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Plate of Italian majolica with Jupiter, Mercury, Iris, and the rainbow pictured in the
decorative enamel that coats this kind of pottery
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MESSENGERS OF THE GODS
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Antiquitus Juppiter, réx dedrum, dixit, “Dividam orbem®
terrarum In tria® régna. Reéx erd caeli terraeque. Jund
régina mea erit. In Olympd habitabimus, sed incolae terrae

- O
nos

interdum n templis atque in silvis videbunt.”

Deinde Juppiter dixit, “Neptiinus reget Oceanum et
aquas quae’ in Oceanum fluunt. Scéptrum ndn habgbit;
semper tridentem® portabit.”

Dénique Juppiter dixit, “Pliitd erit réx mortudrum; sub
terra in régnd Orcl reget.”

Saepe réx dedrum nintigs ad Pluatonem, ad Neptinum,
ad régna terrae mittere cupit.

[taque 6lim Mercurium Juppiter vocavit et dixit, “Eris

°or’bem terra’rum the world . tri‘a* N. (hom., acc. pl.)
three ¢ nds (nom, acc. pl) we, us ¢ quae F. (nom. pl)

which ¢ triden”tem™ l(acc. sing.) three-pronged spear, trident
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niintius dedrum. Alas habgbis—alas in soleis” et dlas in
-~ O = 1= ‘e - = i : 29
petasd.” Cadiiceus tuus et januds et portds semper aperiet.

Itaque Mercurius etiam januds sepulchrorum aperit et 1s
mortuds ad régnum Platonis diicit. Dum Mercurius petasum
gerit, mortalds® niintium dedrum vidére ndn possunt.

Jind, régina dedrum, niintiam quoque habet. Iris, dea
arclis pluvii,’ jussa® Junonis ad mortalés portat. In palla
eae multi sunt colorgs.” Cum Iris per caelum volat, multi 2
d It t col ,
colores sub radiis solis lacent.

°so’lea, -ae* F., sole, sandal . pe’tasus, -i M, hat
mona’lés* (hom., acc. pl) mortals . ar’cUs plu’vii  (gen.
sing.) of the rainbow . jus’sa N. (nom., acc. pl) orders

colo’rés™ (nom., acc. pl) colors

@’la, -ae | F., wing
ndn’tia, -ae | F., messenger
*pal’la, -ae | F., cloak, palla; robe
*por’ta, -ae | F., gate

nGn’tius, -1 | M., messenger; message, news

13’ ceo, -€re, 10X’ | shine

*flu’s, -ere, AOXi flow

ge’rs, -ere, ges’si | wear, carry, conduct
re’gd, -ere, réx’i | direct, rule

ape’rio, -ire, -ui | open

et’iam | also, even

dum | lwith pres. tensel while

FUTURE TENSE SIGN OF CONJUGATIONS
11l AND 1[IV Iis-&, followed by the person endings.
Before final -t and -nt the -e- is short, and in first person
singular -a- occurs instead of -e-.

Singular Plural
First Person: -am | shall ... -émus we shall ...
Second Person: -8s you will ... -étis you will ...
Third Person: -et  he will... -ent they will . ..

Verbs of -is conjugations (III-is and IV) have -i- before the
tense sign: capiam (I shall take); audigs (you will hear).
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XVI

THE KINGDOM OF THE DEAD

Initic di in summd Olympd° habitabant; Titani in terra
habitabant. Titani invidigsi autem longis bellis pugna-
bant et Olympum occupare temptabant. Denique post mul-
tos annds di Olympi Titands superaverunt.®

Post victoriam Juppiter in concilid dedrum et dedarum
dixit,” “Non jam Titani terram habsbunt; sub terra in Tartars
obsciird semper habitabunt. Ego et terram et caelum habgbs.”

Neptund Juppiter dixit, “Tibi, Neptune, régnum aquarum
dabd; ta eris réx fluviorum et Oceani.”

Deinde réx dedrum dixit, ““Ta, Plats, eris réx Orcl
obsciiri; ti régnum mortudrum' habebis.”

Itaque Pluto est réx regionis® subterraneae; in magna régia
habitat, sed régia non est pulchra. Canis triceps,” Cerberus,
prope januam regiae semper vigilat.

Circum régiam sunt silvae densae; in silvis umbrae mirae
errant. Reégnum subterraneum semper obsclirum est.

Circum Orcum est fluvius Styx, frigidus et obsciirus. Deus

- Mercurius mortuds' ad ripas fluvii dicit; parva navicula nauta

Chardn mortuds trans fluvium frigidum portat.

Charon mortuds sine peciinid portare reciisat. Itaque
mortuus! qui’ pectiniam non habet prope ripam fluvii per
centum® annds errat. Denique post centum annds Chardn
miserds umbras trans fluvium portabit sine pectinia.

°in sum’'md O lym’pé on top of Olympus ¢ su pe ré vé’runt
defeated, overcame ¢ dix’it*> said ¢ regi&'nis* (gen.
sing.) region, district ¢ ca’nis tri’ceps (nom. sing.) three-headed
dog ° qui M. {hom. sing, pl) who ¢ centum* (indeclin-
able) a hundred

The decoration on this ancient Greek vase in the Louvre shows Charon landing his
boat on the shore in Hades, as he serves as ferryman of the Styx.

Un Latin, as in English, some adjectives are used olone and stand for both noun and
~cdiective. In this story, mortudrum (of the dead), mortuds (the dead), and mortuus
{a dead man! are dll adjectives used as nouns.

2The letter x between two vowels is pronounced with the first vowel.
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This bronze statuette of Jupiter is only about three inches high, but it conveys a
feeling of the majesty attributed by the Romans to the deity they worshiped as king

of the gods.

GODS

32

XTI

AND GODDESSES OF ROME

Primo Romani deds deasque agrorum et silvarum et
aquarum adorabant. D1 et deae Romandrum aras prope
vicos et in silvis habgbant. Ards quoque in viis vicorum et
in ord maritimd habgebant.

Postea multds deds Romani adorabant. Juppiter, rex°
dedrum, erat amicus incolarum terrae. Juppiter ROomands
saepe juvabat. Habitabat in regia pulchra; a régia incolas
terrae spectire amabat.

Ou= *

réx™ (nom. sing.) king

SE



Jind erat régina dedrum. Re&gina erat superba, sed erat
feminis terrae cira. In magnis oppidis® et parvis vicis JGnd 1o
aras habgbat, sed in silvis aras non habgbat.

Deus belli® erat Mars; hastam et gladium portabat. Mars
agricultiirae quoque deus erat. Multas aras in oppidis et in
agris Italiae habebat.

Minerva, dea belli, sapientiae quoque dea erat. Arae 1s
Minervae erant in oppidis, non in silvis.

Diana erat dea benigna; Romanis cara erat. Diana silvas
et bestias silvirum amabat. Arae Dianae erant in silvis.

Romani deum Neptlinum, régem® fluviorum, addrabant.
Neptinus multds rds in ord maritimd habgbat. Romani in 2 !
Oceand non saepe navigabant, quod tempestatds® timgbant.

Vesta erat Romanis cara; multas ards in parvis casis et in
magnis villis habgbat. In aris Vestae flammae semper arde- -
bant.® Vesta erat dea focl.

°op’pi dis (abl. pl) towns ¢  bel’li (gen. sing) of war
ré’gem lacc. sing) king ¢ tem pes td’té€s* (hom., acc. pl)

storms, tempests *  @r d&’bant used to burn

Nouns
has’ta, -ae | F., spear
*ré’gi a, -ae | F, palace, royal residence
sa pi en’ti a, -ae | F., wisdom
a’ger, a’gri | M., field

*a mi’cus, -1 | M., friend

de’us, -i | M., god; nom. pl.,, di or dei

flu'vi us, i | M., stream, river ~, i

fo’cus, -i | M., hearth, fireplace '
gla’di us, -i | M., sword
vi‘eus, - | M, village

Verb

ju’vs, -are | help, aid

Conjunction

-que | lattached to word} and

SECOND-DECLENSION NOUNS all have geni-
tive singular ending in -i, but in the nominative some end in
-us, others In -um, and a few in -er.
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WORD MASTERY 3

THE
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Dropping the final -5 of a Latin verb will often reveal -an

English verb.

erro expecto laudo moveo provideo vexo

err expect laud move provide vex
Some English verbs replace the final -5 with -e.

adors acciso declaro excitd invito salUto

adore accuse declare excite invite salute

You may find other English verbs by substituting -ate for
the final -8 of the Latin verb.

agito alterno dono navigo penetro

agitate alternate donate navigate penetrate

. When a repeated consonant precedes final -3 in a Latin verb,
you may find the corresponding English verb by dropping not
only the -8 but also one of the consonants.

admitto excello expello occurro permitto

admit excel expel occur permit
What English verbs come from these Latin verbs?

consUmo compard contendd déscribo laboro

commUinico compello cred exploro narro

VIII

MOON AND THE STARS

Duae® puellae, Anna et Tullia, prope fenestram stant.
Clara, amita Annae, in camera’ sedet.

Tullia. Non vided lanam. Nabes® linam célant.
Clara. Noctli in Italid ltna et stellae sunt pulchrae. Sed
interdum sunt niibss in caels.®

°du’ae* (hom.) F,two * in ca’mera in (thel room, bedroom

nG’b&s (hom. acc. pl) F., clouds . in cae’ld in the sky




Apollo fresco by Sargent

LESSON FORTY-FOUR

[{4

Reﬂexive Pronouns and Adjectives

PRELIMINARY REMARKS

When the subject of a sentence performs the action upon himself, this
is indicated by using in the predicate of the sentence a pronoun which refers
to the subject. Such a pronoun is known as a reflexive. In English the re-
flexives are myself, ourselves, yourself, yourselves, himself, herself, itself, them-
selves. [As, The Trojans freed themselves.] Reflexive pronouns are also ob-
jects of prepositions. [As, He brought it back for himself ; She was killed by
herself ; You are fond of yourself.] Possessive adjectives also may be used
reflexively. Note the use of reflexive pronouns and adjectives in the story.

HOW THE GREAT GODS CAME TO ROME

Tullius ubi fabulam suam [2] finivit, “Oportet mé, liberi,”
inquit, “vos jam relinquere. Cupio meé (1] vestire® et ad domi-
cilium amici mel Decimi Briiti mé recipere.? Decimus enim
sibi [1] et amicls suls cénam® magnam pardvit atque mé sep-

[ 330]
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REFLEXIVE PRONOUNS AND ADJECTIVES

temque amicos s€cum? esse jussit. Cénam ad vesperem pro- §

ducet. Interim vos liberi jam inter v&s lGdere poteritis.” Tum
Tullia, “No6s lidere nobiscum nén cupimus,” clamat. “Nonne
td, mater, nobis fabulam narrabis?” “Certe,” respondit Cor-
nélia. “Dum pater sé vestit, vobis liberis fabulam narrabo.
Ego mé in hanc cathedram® ponam. Vo&s omnés, puellae et 10
pueri, in herba® sedéte.” Laeti erant liberl quod fabulds matris
suae audire multum amaveérunt.

“Non solum Penatés sed etiam deds magnés,” Cornélia
liberis dixit, “nos Romani semper habuimus, inter qués sunt
Janus, Juppiter, Jino, Mars, Faunus, Cerés, Flora, et Silvanus. 15
Temporibus maximé antiquis hi praesentés civititi Romanae
beneficia certa tribuere potuérunt.

“Postquam imperium Romanum per omnem Italiam auctum
est et Graecia sub potestate nostra redicta est, civés nostrl
primum dé dels Graecis cognoverunt. Posted, auctoritate con- 20
suetiidinibusque Graecorum maximé adducti, deds Graeciae
superatae hiic Romam tulimus.” Brevi tempore his deis novis
nomina Latina dederamus. Itaque deinostri magni nén nomi-
nibus Graecis sed Romanis semper appellantur. Vaés, liberi
mei, haec nomina bene scitis. Dic mihi ndmina dedrum 25
nostrorum, Tullia. ‘Juppiter, Jind, Neptinus, Minerva,
Venus, Diana, Vulcanus, Vesta, Mercurius, Cerés.” Bene
nomina dicis. Deds magnds semper amabimus et colémus. A
deis nos Romani fortiind mala saepe servati sumus. Beneficia
eorum, liberi, semper memoria tenéte.” 30

[NotTEs] 1. vestio, -ire, dress. 2. mé recipere, to betake myself, to go.
3. cena, -ae (f.), dinner. 4. secum (remember that cum is attached to the
ablative of the personal and reflexive pronouns). 5. cathedra, -ae (f.), chair.
6. herba, -ae (f.), grass. 1. ferd, ferre, tuli, latus, bring.

GRAMMAR NOTES

[Reflexive Pronouns.)
1. In Latin the personal pronouns of the first and second persons

are used reflexively for myself, ourselves, yourself, and yourselves in all
cases except the nominative. Is, ea, and id, however, are never used
reflexively for Aimself, herself, itself, and themselves. Instead, a special

[ 331]




OBJECTIVE
e T survey the main
w__des in Roman
religion

DEI DEAEQUE
ROMANORUM

Rémﬁni multds deds qudrum officia erant varia haburunt. Deds in

omnibus locis vidérunt—in terra, in agris, in frimentod, in montibus, in silvis,
in undis maris, in aqua fliminum, in omni natura. Non omnés par€s
auctOritate erant, nam magni dei erant et parvi dei, dei deaeque. Inter magnos
5 deds primus auctoritate erat Iuppiter, réx atque pater deorum hominumque,
qui in caeld habitabat et fulmine' tento in mant malos terrebat. Iand erat uxor

thtning bolt Tovis® et régina dedrum. Venus erat pulchra dea amoris. Mars, deus bellj,
:nitive singular of luppiter arma et pugnas et exercitis’> amabat. Auctor populi Romani vocabatur, et
‘mies

. fortasse ob hanc* causam Romani semper bella gerébant. Mercurius, celer
is . _ _ o _ _ . -
isdom 10 niintius dedrum, omneés celeritate superabat. Neptlinus erat deus maris, qui

rminus, the minor god who, equos in undis regébat. Reliqui magni dei erant Cerés, dea frumenti,
presented by a boundary stone,  Minerva, dea sapientiae’, Diana, dea silvarum, Vulcanus, deus ignis, Apollg,
‘otected property limits B . ey C _ -
qui omnia providebat et quem hominés consulébant, Bacchus, deus vini.

Roméani nomina omnium magndorum dedrum et multdrum parvorum
15 cogndoverant—quod nodn facile erat, nam magnus erat numerus dedrum

dearumque. Etiam “terminus® agrorum” deus erat.

Giraudon/Art Resource, NY

This frieze in Rome shows a ritual sacrifice, called a lustrum, which was
performed after the cénsus was taken (every five years). The lustrum was
intended to purify the citizens of their sins, ward off evil, and protect the good.
To the left the cé€nsor enrolls a line of citizens; in the center stands the pontifex
at the altar, and to the right the sacrificial animals, a bull, a sheep, and a pig. The
censor’s main function was to count the people and divide them into classes, but
the fact that he could deny citizenship or even expel a senator from the Senate
for immoral conduct is an indication of just how closely tied together were
l,FA religion and politics in ancient Rome.
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The Graeco-Roman Celestial Court

ANNA:
JULIA:
ANNA:

JULIA:
ANNA:

JULIA:
ANNA:

JULIA:
ANNA:

JULIA:
ANNA:

JULIA:
ANNA:

Hodig ego tibi fabulas d& deis Graecis narrabd. Post multa
proelia Romani Graecos superavérunt. Romani fabulas et simu-
lacra dedrum GraecOrum amabant; mox deds ipsos addrabant.
Quot erant del Graeci?

Duodecim (Twelve) erant magni del et deae. Juppiter (Jovis
Pater) erat pater et dedrum et dedrum et réx hominum.

Ubi habitabat Juppiter?

Is in Olympd altis in montibus régnabat et magnam potesta-
tem habgbat. Juppiter sibi caelum, terram, régnum omnium de-

orum tenébat. Fulmen erat télum &jus et aquila el erat sacra.
Ea avis (bird) erat signum potestatis €jus et posted etiam legio-
num Romanorum. Fratribus suis ac sororibus partés régni sui

dedit. Jind, uxor &jus, erat régina dedrum et dedrum. Sed .

Jiind erat invida (envious) et multés culpas habebat.

Num Roméani eam amabant?

Eam timébant, sed omnés feminae et virginés eam orabant.
Erant multa templa Jinonis in Italid et in prévinciis.

Tro6janis benigna non erat, et ego eam non amo.

T& eam amare necesse non est. Plitonem et Neptinum, fratrés
Jovis, amabis. PIlito erat réx Tartarl. Dextrad (right hand)
clavem (key) tenébat; sinistrd (left hand) sceptrum habgbat.
Plutd semper erat tristis (sad); licem non amabat.

Cir Plato erat tristis?

Erat réx mortudrum (dead) et régnum €jus sub terrd erat.
Proserpina, filia pulchra Cereris, erat uxor &jus, sed per sex
ménsés anni cum matre habitabat. Propter multas causas erat
tristis.

Eratne Neptinus frater ¢jus quoque tristis?

Cras ego tibi fabulam dé Neptind narrabo.

Unit XXIX
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LFA

LESSON XLIV LESSON

OBJECTIVES

* To learn more abou
the travels of Ulyss

* To learn the ablativ.

absolute constructic

[After Ulysses left the land of the Lotus-eaters and the Cyclopes, he encoun-
tered the sorceress Circe (Sir’se).]

s icilia relicta, Ulix&s ad régnum Aeoli, régis ventdrum, navigavit, qui
Ulixi ventds malds in sacco ligatds dedit et dixit: “Malis ventis ligatis, non
iam impedi&ris et in patria tua salitem inveniés.”
Itaque multds dies' Graeci sine impedimentd et sine clira navigaverunt. ' days
Uno ventd amicd acti sunt, reliquis ligatis. Iam Ithacam claré cernunt. Sed 5 * nothing
* participle of aperio, open

nautae de& sacco cura affecti sunt quod d& ventis qui in saccd erant nihil*> o
ship

audiverant. “Praemia et peclinia in saccod sunt,” nauta dixit. “Rex Ulixes twenty

nautis qui mala sustinu€runt peciniam dare debet.” Itaque, saccd apertd®, Eurylochus (Uril’okus)

ventl expediti Graecos ad régnum Aeoli redégérunt. Sed non iam Aeolus 7 them

eqe e — — . — — . - 8
auxilium dat. Unam navem* Graeci nunc habent, reliquis amissis. 10 ° acc. pl.n.
. - _ o . . L ® alone
Nunc, impedimentis relictis, ad insulam veniunt quam Circé pulchra i
, . L everything
_ - o ‘ _ .
regebat. Viginti® homines, ab Ulixe ad réginam missi, pacem praesidiumque 1 ;-

l€égum petivérunt. Ab Eurylochd® duce per silvam pedibus ducti sunt ad 12 ¢ pim
réginam, quae eds’ in animalia® vertit. Eurylochus s6lus® in animal non ' with this
versus ad navem fagit et Ulixi omnia'® de sociis impeditis nintiavit. Ulixgs1s ~ he said
commotus cum reliquis auxilium sociis pressis dare matturavit. In via
Mercurium deum visum consuluit. Mercurius eum'' monuit et herbam ei'

dedit. “Hac'® herba,” inquit," “vitam tuam servare et milit€s tuds expedire

poteris.” Ulixés réginam iussit sociés in hominés vertere. Circ€, Ulixis

verbis et factis territa, animalia in hominés vertit. Reégina, quae non iam 20

inimica fuit, magnam cénam ac cibum bonum paravit; ita concordiam
amicitiamque reduxit. Sociis expeditis, annum ibi Ulix&s mansit et vitam

gratam egit. Tum, a sociis adductus, discessit.



v
Ulixés, dux Graecus qui in bello Tr6iano pugnaverat, post pacem ad § P
Ithacam, in qua insula habitaverat, properavit. Sed multa mala miser sustinuit § L

_ nec saliitem inveénit. Ciris duris pressus, decem annds in multis terris €git.

Post pacem a Troia cum multis militibus Ulix&s migraverat. Ad terram
Lotophagdrum' accessit. Pauci milités Graeci 1otum €dérunt® et amaverunt; 5 ' Lotus-eaters
nec ducem nec socios memoria tenuérunt. Ulixés milités .ad naves’ rediixit, * ate the lotus

-
quas undis commisit. SC’“PIS (fem. pl.)
S el e o . _ * Cyclopés, round-eyed
Tum ad Siciliam ventis actus est. In Sicilia habitavérunt Cyclopes®, gigantes (rflom’_)pL) ve

alti et duri qui singulds oculds® habuerunt. Legés neque dedrum neque hominum  * one eye apiece
timuérunt. Ulixés cum paucis militibus in hoc® loco friimentum petivit. Magnam 10 ° this

speluncam’ invénérunt, quae magnam cSpiam frimenti continuit. Tum venit 9"

Cyclops appellﬁtus_Polyphémus. Oves® in speluncam &git. Polyph&mus Graecds No-man, no-body
vidit et clamavit: “A qud locd venitis? Qui homings estis? Quid petitis?” UliX€s 10 4o

respondit: “Nos Graeci sumus. Ego Nemo® appellor. Auxilium tuum petimus.” ' fell asleep

Polypheémus duds homings cépit et &dit'®; tum somnum cépit'’. Reliqui1s = with a stake
'3 tied (perf. passive pat

8 sheep

Graeci sude'? oculum Polyph&mi pressérunt, qui clamavit et socios Evocavit.
“Quid est?” rogant. “Quis t€ vulneravit?”” Polyphémus respondit, “Némo’ me
vulneravit.” Itaque reliqui Cyclopes discessérunt. Polyphémus Graecos
petivit sed ndn invénit quod sub ovibus® ligati"” & sp&lunca excessérant.
Liberati ad navés properavérunt atque ibi sallitem invénérunt. 20

Questions

How long did it take Ulysses to reach home?

What happened to people who ate the lotus?

Who was Polyphemus?

Where did he live?

What did he do to two of the Greeks?

What did the Greeks do to him?

How did the Greeks escape from the cave?

Why didn’t the other Cyclopes help Polyphemus?

Why did Ulysses and his men go in the cave in the first place?

A N AN A ol o

. VOCABULARY

Nouns

dux, du’cis m. leader, general [diico]

ho ‘'mo, ho ‘minis m. man, pefson, human being (homicide, hominid)
lex, le’gis f. law (legal, legislature)
mi les, mi litis m. soldier (militant, military)
pax, pa’cis f. peace (pacifist, pacify)

sa’las, sala’tis f. health, safety (salubrious, salutary)



ECTIVES

) learn more about

> travels of Ulysses

y learn the forms of
rd d=aclension neuter
un.

Ann6 in insula quam Circg réxit actd, Ulix€s ad Siré€nés' vénit. Sirénes

corpora avium?® et capita puellarum habu&runt. Carmina pulchra cangbant?,

quibus nautae moti naveés ad saxa* vertébant. Hoc’> modo vitam amittebant.

Sed Ulixes dé Sirénibus a Circg® monitus erat. Periculd proviso, aurés’

5 socidrum céra® clausit sed non suas®. Tussit mantis'® pedésque suds® ad navem
ligarl. Hoc modo carmina Sir€num claré audivit neque vitam amisit.

s Postea socii Ulixis interfecti sunt, et Ulix€s sdlus ad insulam parvam
actus est in qua habitabat régina pulchra cui'' ndmen erat Calypsd. REgina

ng Ulixem non dimisit. Itaque Ulix&s ibi octd anndos—Ilongum temporis

=¢. pl. neut.) . . . ~ S e -

) 10 spatium—remansit. Sed tum Iuppiter réginam iussit Ulixi navem parare.

. Hoc factd, Ulixes expeditus réginam reliquit.

n.) Sed navis undis fracta est ad insulam cui'! nomen erat Phaeacia'®.
Vulneribus impeditus, homd miser vix" corpus in silvam finitimam ad

)

flumen trahere potuit, ubi somnum® cépit.

. , 15
it., to whom, to which)

Interim Nausicaa'®, filia régis Phaeaciae, cum aliis'® puellis carrd ad
flimen procédebat, quod in flimine vestés lavare'’ cupivit; nam tempus
matrimoni Nausicaae aderat. Ubi vestés in flumine lavérunt, labore
intermisso, Nausicaa pilam'® ad reliquas puellas in ordine iaciébat. Sed
puella quaedam® in flimen pilam iécit. Clamoribus puellarum ab Ulixe
thes 20 auditis, Ulix&€s non dubitavit sed pilam ex aqua servavit. Puellae timidae

fugere incipiunt quod is ob mala atque vulnera quae sustinuerat non iam
pulcher erat. Sed Nausicaa ndn territa ante Ulixem stetit et ei® gratias &git.
Vestibus plicatis, ad oppidum in ordine processé€runt. Ulixés ab rége
(Alsin”ous) (abl.) Alcinod® acceptus est, cui factis claris notus fuit. Paucds diés Ulixés in
25 Phaeacia mansit. Tum Alcinous Ulixem ad patriam Ithacam misit. Itaque
post viginti annds Ulixés solus sine sociis ad patriam veénit.

Ulixe in Ithaca visd, Neptlinus navem in qua Ulix&s transportatus erat ante
portum Phaeaciae in saxum? vertit. Portus insulae hoc® impedimentd clausus
est neque postea Alcinous et homin€s insulae navigare potuérunt.
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LESSON XLVI
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U lix&s, navi et sociis amissis, corpore vulneribus confectd, in patriam

pervénerat. Ad finem itineris sed non laborum perpetudrum veénerat. Et cives
et hostés crédiderunt' Ulixem ndn iam vivum esse.

Primus qui Ulixem vidit sed ndon cognovit erat pastor’ cuius nomen erat
Eumaeus. Ab Eumaeo Ulix€s non pauca dé uxore’ Pénelopé et filio s
Telemacho audivit. Télemachus ab insula tum aberat quod Pénelope eum*
trans mare ad ultima régna civitatésque® Graeciae miserat, in quibus locis
itinera faciebat et Ulixem petebat. Per multds annds nollam famam de Ulixe
Pénelopé accéperat. Interim® multi duc€s régésque, cupiditate’ régni Ulixis
adducti, dé montibus Ithacae et € insulis finitimis convénerant et réginam in 10
matrimonium petebant. Civés hos® hostés € finibus Ithacae sine auxilid ad
montes redigere non poterant. Itaque Pénelopg, capite submisso, dixit:

“Ubi vestem quam facido confécerd, non iam dubitabd in matrimonium
dari.”

Itaque exspectaverunt. Sed consilium Pénelopae fuit tempus trahere. 15
Itaque nocte retex€bat’ vestem quam multa diligentia texuerat. Post trés

Gallery. London/SuperStock

LESSON

OBJECTIVES

¢ To read about Ulysses’
return to Ithaca and
Penelope

¢ To learn the forms of

third declension i-stem

nouns

' pelieved

2 herdsman

3 wife

4 him

5 states, city-states
¢ meanwhile

7 by desire (for)

8 these

? unwove

Post trés annos hominés
consilium Penelopae
cognovérunt, et Penelope
vestem conficere coacta est
A steadfast Penelope works at
her loom while several suitors,
dressed as Renaissance dandie
express their impatience and
dissatisfaction at her progress
Above her head is Ulysses’
deadly bow, and outside the



annds hominés consilium Pénelopae cogndvérunt, et Pénelopé vestem
conficere coacta est.
is Hoc' tempore Ulix€s navi ad insulam Ithacam transportatus est. Eddem'!
e same 20 tempore T€lemachus, 2 Minerva monitus, in patriam properavit. Ibi ad mare
hers, i.e., anyone else ab Ulixe visus atque cognitus est. Ulixés Télemachum ad oppidum
antec€dere iussit. Ab Ulixe monitus, T€lemachus neque matri neque aliis'? d&

patre nuntiavit.

Questions

1. How many allies did Ulysses have when he reached Ithaca?

2. What was the prevailing belief about Ulysses at the time of his arrival?

3. Who was the first to meet him?

4. For what purpose had Telemachus been sent away from Ithaca?

5. What motive did kings and leaders on the island have for seeking the
hand of Penelope in marriage?

6. What did local citizens attempt to do about the aggressive steps taken by
these suitors?

7. What promise did Penelope make to hold them off and how long did
that work?

8. What caused Telemachus to return?

9. Whom did Telemachus meet upon his return?

10. What instructions did Ulysses give his son?

Nouns
*ei'vis,'® ¢i’vis, c1'vium m. or f. citizen (civic, civil)
*f1'nis, fi'nis, fi nium m. end; (final, finite)

pl. borders, territory

*hos’tis, hostis, hos tium m. enemy, (hostile, hostility)
national enemy (usually pl.), differing
from inimicus, personal enemy

i’ter, iti‘neris n. journey, route, march (itinerant, itinerary)
*ma‘re, ma’ris, ma’rium n. sea (marine, submarine)
*mons, mon’tis, mon tium m. mountain (mount)
*na“vis,'* na‘vis, na vium f. ship (naval, navy)
i:: rnk:jjnv-;l.‘tThhaengaesnti(?zir\‘,sek © pas’tor, pasto ris m. herdsman, shepherd  (pastor, pastorale)
of such nouns is always *ves’tis, ves’tis, ves tium f. garment, (vest)
led, clothes

olative singular of navis and
other masculine and femi-

X7 ....1e
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4 LESSON

§ OBJECTIVES

® To read the final chap-
ter of Ulysses’ story

¢ To learn the forms
of third declension

LESSON XLVII

adjectives

U lixes, réx fortis Ithacae, ad portas oppidi quod réxerat stabat, a multis
civibus visus, sed non cognitus, quod vest€s sordidas' gerébat. In oppidum
itinere facili processit. Multos servos vidit @ quibus nén cognitus est. Canis?
tamen Ulixis dominum cognovit et gaudid® affectus € vita excessit. Ubi
Ulixés ad réginam adductus est, omnés proci* enm’ hostem appellavérunt et 5
eum discédere iussérunt. Sed tamen P&nelope, quae eum non cognoverat,
vestibus sordidis permdta eum manére iussit et ei® cibum dedit. ; dirty

Pénelopé vestem confécerat et nunc tempus aderat quo’ ills erat maritum Z)oyg
deligere®. Magnum arcum’ ante procos* poni iussit quem Ulix@s clarus ante s ;10
viginti annds tetenderat. Tum nuntiavit: 10 5 him

“Homd qui arcum Ulixis fortis tendere poterit maritus meus erit; maritus ~ ° to him
- _ . ' 7 i
novus par Ulixi esse déebet. Ita ilis est. . at which
. e - _ _ _ 8 to choose a husband
Itaque singuli in ordine arcum céperunt sed tendere ndn potugrunt quod
Ulixi parés non fuerunt. Tum Ulixés arcum petivit. Omnés ris€runt', sed 10 j5ugheq

Pénelop€ arcum Ulixi dari iussit, nam its erat. Id!"' quod reliqui non facere 15 '* that

° bow

Canis dominum
cognovit. A dog joyfully
greets his careworn
master. Did the sculptor
of this relief have in mind
the famous scene from
the Odyssey, when
Odysseus’ favorite hound
died upon recognizing his
long-absent master? From
a second-century A.D.
sarcophagus how in a

Erich Lessing/Museo San Martino, Naples, Italy/Art Resource

Naples museum. L_FA



poterant—arcum tendere—U]lix1 facile erat. Tum in procos arcum tetendit,
quos in fugam dedit. Te€lemachus et Eumaeus auxilium ded&runt. Ulixés
omnés portas oppidi claudi iusserat, ob quam causam proci ex oppido ad
montés fugere non potu€runt. Salute petitda, non ipventﬁ, omneés interfecti

(abl) 20 sunt. Hoc' modo régnum et uxdrem Ulixés recépit et in libertate paceque
vitam €git. NOn iam navibus itinera trans maria faciébat.

Questions
1. Why was Ulysses not recognized when he returned?
2. Who managed to recognize Ulysses first?
3. Why did Ulysses choose not to reveal his identity immediately?
4. How was the man wearing dirty clothes treated by Penelope?
5. What contest did Penelope propose to determine who would be fit to
marry her? What would it prove?
. How well did the suitors meet the challenge?
. Why did everyone laugh when Ulysses asked for the bow?

. Why was their laughter out of place?
. How did Eumaeus and Telemachus help Ulysses? What was the result?
10. How did Ulysses’ dog die?

o 0 1

Nouns
ias, iti'ris n. right (jury, justice)
liber tas,” liberta’tis f. freedom, liberty [liber]
u’xor, uxor’is f. wife (uxorious)
Adjectives
ce’ler, ce’leris, ce’lere swift, quick (accelerate)
fa’cilis, fa“cile easy, doable [facio]
for’tis, for te strong, brave (fort, fortitude)
omnis, om ne all, every (omnipotent,
omniscient)
par, pa’ris (gen.) equal; equal to (+ dat.) (parity, peer)
Verb
ten’do, ten dere, teten’di, ten tus stretch (intent, tendon)

1 All nouns ending in -tas (nom. sing.) are feminine.
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ULYSSES' TRICK

Convocati @ Menelad, multi principés Graeciae conve-
nérunt. Jam magnus exercitus’ pardtus ad urbem Trdjam
navigare erat.

Aberant autem duo ducés, Ulixés et Achilles.

Ulixés uxdrem filiumque relinquere non desiderabat.
Filius infans jam erat. Ulix@s igitur jinxit equum bovemque
et oram maritimam ardre incépit. Nintius & Menelad missus
primd crédidit Ulixem esse insanum.

Dénique autem nfiintius seénsit hoc esse dolum Ulixis.

®exercitus (nom. sing.) army

Achilles betraying his masculine nature by inspecting the peddler's sword rather
than the jewels, is the main figure in "Achilles ot the Court of lycomedes.”" This
painting by Pompeo Girolamo Batoni {1708-1787} is in the Uffizi Gallery, Florence.
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A

Celeriter infantem cepit et pro animailibus jiinctis posuit. 1o

Ulixgs, filium suum interficere non desiderans, puerum

vitavit. Tum niintius scivit Ulixem sanum esse; Ulixés

igitur s& cum cé&teris Graecis

jinxit.

Interim mater Achillis, Thetis, quae filium bellum gerere
non desiderabat, Achillem ad régiam amici misit. Thetis 15
némini dixit s& filium apud amicum célavisse. Nemd scivit

Achillem 3 matre ad régnum

longinquum missum esse.

Ibi Achilles vestes feminae gerebat et inter feminas familiae

regis habitabat. Thetis credebat juvenem, inter féminas cela-

tum, titum esse.

20

Tum multi ad illam régiam vénerunt bellum nantiantes.

Nullgs autem virds viderunt. Tamen Ulixés qui cum niintiis

iter fecerat dolum latére sénsit.

Itaque novum dolum paravit; ubi iterum ad régiam vénit,

vestem mercatoris gerébat. Feminis puellisque gemmas et s

vest8s pulchras et urnas aureds ostendit. Gladium pulchrum

quoque ostendit. Feminis gemmae et vestgs gratae erant, sed

Achilles gladium statim cepit.

Tum Ulixés clamavit, “Achillés es! Cum cégteris ducibus
ad urbem Trdjam navigire debes!” 30

His verbis Ulixis motus, Achillés libenter arma cépit et

cum ed discessit.

Itaque duo principés qul pugnire non desideraverant s&

céteris ducibus jinxerunt.

dolus, -i

*bos, bovis
mercdtor, -Oris
némo, dat., némini

vestis, -is (-ium)

ostendd, -ere, -tendi, -tentum

*scio, -ire, -ivi, -itum

M., trick, deceit, fraud

M., ox; F., cow

M., merchant, trader

M. or F.,, no one (no gen. or abl)

F., clothing, garment

show, display

know, understand

PERFECT ACTIVE INFINITIVE consistsof

the perfect stem of a verb and

the ending -isse.

| I in v
portdvisse monuisse doxisse aqudivisse
to have carried to have warned to have led to have heard
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Djerba Island, off the coast of Tunisia, North Africa, was the home of the lotus-
eaters, according to Greek historian Herodotus.

THE

188

X XXIV

LAND OF FORGETFULNESS

- - - - O - - .
’ ’ -

Graeci, postquam Trojam ceperunt, uxores,” liberds, patri
amque iterum videre désiderabant.

Inter primds Ulix8s cum sociis suis dras Trojanas reliquit.
Primd venti erant secundi; deinde Juppiter magnam tem-
pestatem misit et naves® edrum ad insulam longinquam &git.

Ulixes et nautae maritimam ad dram vénérunt. Nauta
dixit, “Insula pulcherrima est, sed neque oppida neque casas
neque incolas vided.”

Ulixes respondit, “Inc¢olae quidem in ripis fluvigrum sunt.
Fortasse oppida eSrum In interidre parte® insulae sunt.”

Ulix@s trés® virds in partem interiorem’ insulae misit. Ei
virl per silvam processérunt; dénique In vicum véngérunt.
Incolae ejus vici pdma mira edebant. Viri nautas benigne
accepérunt et eis poma sua dedérunt.

°uxd’rés Inom., acc. pl.) wives ¢ npa’vés® (nom, acc. pl.) ships

in interio’re™ par’te® in the interior (partl * trés M., F.-

(nom., acc.) three * in par’tem interid’rem into the interior {part)

10




“Ea sunt poma 15ti; magnum dant gaudium.” 15
Nautae poma avidé gustavérunt; statim memoriam patriae
socidrumque amisgrunt. In terrd bedtd manére et cibum

amoenum edere desiderabant.
Interim socil edrum prope Oram maritimam expectdbant.
Post multas horas Ulixés iterum nautas in partem interidrem

insulae misit.

20
Eis dixit, “Petite socids et eds redicite!”
Ei nautae trés socids mox invénérunt. Socil autem neque
patriam neque ux0rés neque amicds memorid tengbant.
Nautae vi° socids suds ad navés edrum redixérunt.
Ulixés statim ab ea insuld ndvigavit. Post multads horas
trés nautae memoriam rec€pérunt.

dicgbant, “Aliquands

25
Tamen sgcretd saepe
ad insulam lo6ti reveniémus.”

°vi labl. sing.) by force

li’beri, -orum | M. pl.,, children
pd’mum, -i | N., fruit
amoe’nus, -a, -um | pleasant
*secun’dus, -a, -um | favorable
gus’to, -are, -@’vi | taste

te’ned, -ére, ~ui | hold; (with memo’rid@) remember

+a’go, -ere, &gi | drive, act, do
*reci’pid, -ere, -c&’pi | take, get or bring back
lead back, bring back

leave, abandon

*redU’co, -ere, -dOx’i

*relin’qud, -ere, -li’qui

*benig’né | kindly, generously
fortas’se | perhaps
qui’dem | indeed; even
post’quam | (with perfect) after

REFLEXIVE

ADIJECTIVE

suus, -a, -um

Vir casam suam amat.

The man likes his {own] house.

Fémina casam svam amat.

Féminae casas suds amant.

The woman likes her {own) house.

The women like their lown) houses.

The possessive modifier suus, -a, -um (his, her, its, their)
is called a reflexive adjective, because it always refers to the
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IRREGULAR SUPERLATIVE FORMS OF

ADJECTIVES Some adjectives have an entirely

-different word for the superlative. These examples of ir-

regular superlatives all end in -imus, and have the forms of a
-us adjective.

Positive Superlative
bonus, -a, -um good optimus, -a, -um best, very good
magnus, -d, -um large maximus, -a, -um largest, very large
malus, -a, ~-um bad pessimus, -a, -um worst, very bad
multus, -a, -um much, many plUrimus, -a, -um most, very many

parvus, -a, -um small, little  minimus, -a, -um smallest, very small

Translate the English adjectives into Latin.

bad 6 little

best ) puersds 7 smallest>pue"ae
good s very bad -

largest >d6na 9 very many>viri
smallest 10 worst ‘

Translate. Caution: Give special thought to 3, 4, and 6.
with the longest spear s In a very deep pond

of a very faithful friend 6 on the most sacred altars
to the largest town 7 in the newest buildings
the smallest house s of the strongest horses

XXVILI

TOO MUCH WIND

156

Rex Aeolus in parva insula Aeolia habitabat. Regnum erat
parvum, sed Aeolus laetus erat. Reéx in patria ventdrum
regébat. Ventl boni nautas juvabant, sed venti mall magnam
injiriam faciebant. Aeolus saepe nautis juvare temptabat.

Post bellum Trgjanum Ulixes et socii ad régnum Aeoli
navigaverunt. R&x benignus Graecis auxilium dedit.

Graeci diu apud Aeolum mansérunt. Tum Aeold Ulixés

dixit, “Audi m&, Aeole! Laetissimi sumus in insuld tud, sed




nunc Pénelope, uxor® mea carissima, mé in régnd Ithaca ex-
_pectat; Telemachus quoque, filius meus carissimus, mé
-expectat.

'?7

Mitte nos ad Ithacam sine mora

Deinde Aeolus Graecis nova véla et rémds validos dedit.
Ulixi autem magnum saccum ventdrum dedit et dixit, “Noli
aperire saccum! Omnés venti praeter Zephyrum in saccd
sunt. Multi venti mali sunt, sed Zephyrus ventus benignus
est; t€ celeriter ad patriam tuam portabit.”

Auxilic Zephyri Ulixgs per altds aquas celeriter navigavit.
Post multds digs® Graeci laeti oram Ithacae vidérunt. Nautae
mali autem, ubi terram vidérunt, dixérunt, ‘“Ulix&s multum
aurum in magnd saccd habet. Ulixés s&° somnd dabit.
Deinde saccum aperiemus et aurum capiémus.”

Statim
omngs® venti mali ex saccd volaverunt. Ulixem ex somnd ex-

Dum Ulixés dormit, nautae saccum aperugrunt.

citavit sonus ventdrum. Jam venti aquds excitabant. Ulixes
et nautae ad insulam Aeoliam iterum vénérunt.

“Audite
“Venti iratissimI sunt. JGnd quoque est
iratissima. Discédite statim ab insula mea! Vos® non juva-

bo.”

Jam autem Aeolus Graecds juvare reclisdvit.
ventds,” inquit.

°ux’or (nom. sing.) wife ¢ di@s (hom., acc. pl} days ¢ s@
lacc. sing.) himself e om’nés (nom., acc. pl) all ° vOos
lnom., acc. pl) you
ré’mus, -i | M, oar
*sac’cus, ~1 | M., bag, sack
so’cius, -1 | M., companion, associate, pariner
som’nus, -i | M., sleep
*ven’tus, -i | M., wind
vé’lum, -i | N, sail
ma’lus, -a, -um | bad, evil, wicked; (as noun) N. evil
*ex’cito, -@re, -d’vi | awaken, stir up
discé’do, -ere, -ces’si | go away, depart
*dor’'mio, -ire, -i’vi | sleep
di’G | long lof time only), for o long time
jam | now, already

10
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17

RETURN OF ULYSSES

Decem annds Ulixés circum miurds Trdjae pugnaverat.
Postea decem annds propter iram dedrum in multis terris
errare codctus erat, quamquam dea Athéna promiserat eum
ad patriam tGtum reditirum esse.

Dénique autem post multds castis Ulixes ad Ithacam per-
vénit. Nemd eum recognovit, quod dea Athéna vestés et
faciem ejus miutaverat. Omnés crédidérunt eum esse

mendicum.
Ulixes casam Eumaei, pastoris fidelis, petivit, sed subitd
cangs feri impetum in eum fecérunt. Magni cum difficultate

Pinturicchio (1454-1513) painted ""The Return of Ulysses” in a setting and with the
clothing of the Italian Renaissance. Some of the startled suitors watch Ulysses
approaching Penelope at her loom. The ship that brought Ulysses home can be seen
through the window.

386
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REUN

Eumaeus cangs lapidibus reppulit Ulixemque servavit. Celeri-
ter eum in casam dixit et el cibum vinumque dedit.

Ulixgs, accipiens haec dona, dixit, “Cir es mihi, homini
miserd, benignus? Nillam peciiniam habed, sed mihi cibum
vinumque dedisti. Dominus tuus erit irdtus; t& culpabit.”

Eumaeus autem respondit, “Dominus benignus erat et
semper mendicds juvabat; tamen ndn jam domiI adest.
Viginti annds dominum nostrum expectamus. Ejus uxor
et filius Telemachus crédunt eum ad tectum suum reditirum
esse.”’

Tum Ulixes dixit, “Suntne Télemachus et régina in regia?”

Eumaeus respondit, “Tglemachus Ithacam reliquit; dixit
s& patrem suum petitirum esse. Pénelope Ulixem expectat.
Cotidig in régia texit. Palla factd, conjugem alium accipere
cOgetur. Itaque interdid texit; noctl pallam textam retexit.

“Cotidie proci hiic veniunt et animilia, frimentum,
vinum domini mei consiimunt, sed mihi peciniam non dant.
Jam Penelop® territa est, quod proci dicunt inum & numerd
sud brevi tempore eam in matrimgnium duct@rum esse.”

18

JON OF FATHER AND SON

Telemachus quidem per omnés urbgs Graeciae iter fecerat,
sed némo pro certd dicere potuerat patrem Ulixem vivere.
Dénique dea Athgna somnid T&lemachum dé periculs matris
Penelopae monuerat; itemque dixerat procds malds in animd
eum interficere habere.

Ita monitus Telemachus ad patriam suam statim redire
constituit. Sciéns autem procds -adventum ejus expectare et
edrum dolos timens, in portum ndn intravit. Nive relictd,
ante primam licem sdlus ad casam Eumaei, pastoris fidelis,
processit.

Hic Eumaeus et mendicus, igne accénsd, cibum parabant.
Voce hominis auditsd, Eumaeus ad portam properavit.

Ubi Telemachum vidit, magnd cum gaudid juvenem
nomine appellavit. Telemachus dé matre et d& procis atque

387
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dé régnd et dé multis rébus aliis rogavit, dolébatque quod
pater ad Ithacam ndn redierat.

Deénique dixit, “Ego propter suspicidonem procdrum in
casd tui totum diem mangbo; ti, Eumaee, 1 ad téctum meum
et dic matri meae mé titum rediisse.”

Eumaeus haec omnia fécit. Interim Athena iterum vestem
et faciem Ulixis mutavit.

Telemachus quidem clamavit ubi hominem tam mitatum
vidit, “TG es deus! Tu nds juvare potes! N&li nos
relinquere!”’

Ulixes filic sud respondit, “Noli timére! Non deus sum;
sum pater tuus, qui post multds castis redii. Tempus est
breve; necesse est nds procds interficere et matrem tuam
liberare. Ti, Telemache, ad regiam redi; explora omnia; es
fortis!

“Paucis horis ego mendicus ad téctum veniam. Tum tibi
signum dabd. Hoc signd visd, 1 sécrétd et portd omnia arma
ex atrio. Relinque autem prope portam duo sciita valida,
duas hastas, duds gladids; his armis impetum mécum facere
poteris; hodi& procds occidamus!”

19

RECOGNITION OF ULYSSES

388

Ulixés veste iterum miitatd, mendicus, ad régiam venit.
Jussi patris Telemachus arma paraverat. Ulixés ipse in
atrid cum servis mansit, sciens Pénelopam brevi tempore
adfutiiram esse.

Penelopg, ubi in atrium intravit, omngs servos servasque
dimisit praeter niitricem longaevam, cui dixit, “Cara niatrix,
cum omnés servi discesserint, diic ad m& mendicum. Certg
iter fecit in regionibus ubi conjinx meus errabat.”

Jusst nitricis Ulixés ad réginam appropinquavit. Péenelopé
sine suspicione e1 dixit, ‘“Nocti et interdii doled quod
Ulixés, conjinx amatus meus, a terrda Trdjana ndn rediit.
Certe in longinquis terris erravisti. Vidistine eum?”

Ulixes Pénelopae respondit, “Olim in Créta virum qui 3
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comitibus Ulix&s appellabatur vidi. Vestem purpuream cum
fibula aurea gerebat. In. hac fibuld erant figlirae canis et

cervi parvi.”

Pénelopg lacrimans dixit, “Certé conjugem meum ipsum
vidisti. Illam vestem et illam fibulam Ulix1 ipsa dedi.”
Ulixés respondit, “Scié Ulixem hdc annd ad patriam re-

ventiirum esse.’’

Péenelope, magno gaudid mdta, jussit nitricem ped@s
mendici lavare. Niatrix fida, ubi pedes Ulixis lavare incepit,

latam cicatricem recogngvit.

Magnopere excitata, parva voce el dixit, “Rediist1, Ulixes.”
Ulixgs quidem celeriter respondit, “Ita; ego sum Ulixas.

Noli autem appellire m& nomine mes.”

Penelope, quae haec verba non audiverat, dixit, “‘Cras

procl mé conjugem novum deligere cdgent.

Cras arcum

Ulixis in atrium portari jubebd. Ille qui arcum tendere

potuerit m& in matrimdnium dicet.”

20

RESCUE OF PENELOPE

Postridie eidem proci ad magnum &trium properavérunt.
Quisque quidem crédidit Penelopam s& conjugem deléctiram
esse. Ulixeés quoque, eandem vestem mendici geréns, aderat.

Tum proci dixerunt, “Multds annds, Telemache, patrem

tuum expectds; propter amdrem patris hondrem tibi recté

dedimus, matremque tuam invitam ndbere non co&gimus.

Jam autem scimus pré certd Ulixem numquam revent@irum

esse.”’

Interim Pénelopg arcum Ulixis et sagittas, arma gravia, in

magnum 3trium portavit.

Tum procis dixit, “Audite m&, proci nobiles. Nantigvistis

inum & numerd vestrd conjugem meum futdrum esse. Hic

est idem arcus, hae eaedem sagittae quas Ulixés dlim portabat.

Ille qui hunc arcum tetenderit mé in matrimonium dtcet.”

Quamquam omn@s proci temptavérunt, némd arcum ten-

dere poterat.
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Subits mendicus dixit, ““Da mihi arcum!”

Sine difficultate arcum tetendit. Deinde magna voce
clamavit, “Multa milia passuum navigavi; jam ego Ulixes
ipse adsum!”

His verbis auditis, Télemachus arma cépit et patri auxilium
dedit; eddem tempore servi fidi et cives, qui secrétd arcessitl
erant, in atrium intraveérunt criterque pugnare incEpérunt.
Penelope fidelis, omnibus procis interfectis, conjugi magno
gaudid salitem dedit.

21

REVELATION TO ULYSSES

390

Ulixes paucds annds in Ithacad cum uxdre filisque mansit.
Olim per somnia verba sacerdstis iterum audivit.

“Necesse erit t€ relinquere uxdrem et filium, domum et
amicds, et in longinquam terram iter facere. Quamquam ad
Ithacam tiitus reveni€s, tamen per annds longds in 1lla terra
longinqua habitabis.

“Cum in hanc terram perveniés, relinque in litore navem
tuam; portd in umerd tud rémum longum; procéde in interi-
orem partem terrae. Hic virds invenigs qui niillam scientiam
maris habent, qui neque navés neque nautas viderunt.

“Longd remd visd, incolae cdnfiisi rogabunt, ‘Quae est
rés nova quam in umerd habes? Estne aratrum? Estne hasta?
Estne clava nova?’

“His verbis auditis, rémum in terram figes, et in illg locd
templum aedificabis. Templo aedificats, incolae tibi dicent,
‘Mangé nobiscum; di ad nos té dixerunt; signum in caeld
vidimus; verba o6raculi audivimus.’

“Dit in illa terra manebis et incolis multas artés docébis,
sed els fabulas marium naviumque ndn narrabis. Non semper
autem in hac terra longinqua habitabis. Multds post anndos
di t&, jam senem, in Ithacam iterum vocabunt.

“Filic Telemacha et liberis Télemachi visis, di tibi mortem
quigtam in mari dabunt. Post mortem ad insulds beatas
portaberis, ubi pacem aeternam habegbis.”
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——The Story of Ulysses —
(To be read after Review Lesson 15)

1. ULYSSES STARTS FOR HOME.

Urbem Troiam a Graecis decem annds obsessam esse satis constat; de
hoc enim bello Homérus, maximus poétarum Graecorum, Iliada opus
notissimum scripsit. Troia tandem per insidias capta, Graeci bello fessi
domum redire matiiravéerunt. Omnibus rébus ad profectionem paratis
naves deduxerunt, et tempestatem idoneam nacti magno cum gaudio
solverunt. Erat inter Graecds Ulixes quidam, vir summae virtiitis ac
prudentiae, quem non nulli dicunt dolum istum excogitasse quo
Troiam captam esse constet. Hic réegnum insulae Ithacae obtinuerat,
et paulo priusquam ad bellum cum reliquis Graecis profectus est,
puellam formosissimam, nomine Pénelopén, in matrimdnium diix-
erat. Nunc igitur cum iam decem annos quasi in exsilio consumpsisset,
magna cupiditate patriae uxorisque videndae ardebat.

2. THE LAND OF THE LOTUS-EATERS.

Postquam Graecl pauca milia passuum a litore Troiae progressi sunt,
tanta tempestas subito coorta est ut niilla navium cursum tenére pos-
set, sed aliae aliam in partem disicerentur. Navis autem qua ipse
Ulixes vehebatur vi tempestatis ad meridiem deélata decimo6 die ad
litus Africae appulsa est. Ancoris iactis Ulixes constituit nén nallos &
sociis in terram exponere, qui aquam ad navem referrent, et qualis
esset natura eius regionis cognoscerent. Hi € nave egressi imperata
facere parabant. Sed dum fontem quaerunt, quosdam ex incolis in-
venerunt atque ab eis hospitio accepti sunt. Accidit autem ut maior
pars victiis eorum hominum in mird quodam frictid, quem lotum
appellabant, consisteret. Quem cum Graeci gustassent, patriae et so-
ciorum statim obliti confirmavérunt sé semper in illa terra mansuros,
ut dulai illo cibo in perpetuum vescerentur.

1. 1. constat takes indirect statement, urbem ... esse. 3. insidias refers
to the wooden horse. 7. quem, acc. subj. of excogitasse (excogitavisse)
in indirect statement after dicunt, who some (nén nalli) say had
devised . . .

2. 3. aliae aliam in partem, some in one direction, others in another.
11. gustassent = gustavissent. 12. obliti (obliviscor) governs objective
gen. of patriae, sociorum.
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3. FORCIBLE RETURN TO THE SHIP.

Ulixes cum ab hora septima ad vesperum exspectasset, veritus ne socil
sul in periculd versarentur, non nillos & reliquis misit, ut quae causa
esset morae cognoscerent. Itaque hi in terram expositi ad vicum qui
non longé aberat sé contulérunt; qué cum venissent, socios suos quasi
ébrids reppererunt. Tum causam veniendi docuérunt, atque els per-
suadeére conati sunt ut secum ad navem redirent. Illi autem resistere
ac sé manii défendere coepérunt, saepe clamitantés sé numquam ex
illo loco abittiros. Quae cum ita essent, nuntii re infecta ad Ulixem
redierunt. His rébus cognitis ipse cum reliquis qui in nave relicti erant
ad eum locum veénit; socids suds fristra hortatus ut sua sponte redi-
rent, manibus vinctis invitos ad navem traxit. Tum quam celerrime ex
portu solvit.

4. THE CYCLOPS’S CAVE.

Totam noctem remis contendérunt, et postridie ad ignotam terram
navem appulérunt. Tum, quod natiiram eius regionis ignorabat, ipse
Ulixés cum duodecim socils in terram égressus locum explorare con-
stituit. Exploratorés paulum a litore progressi ad spéluncam ingentem
pervénérunt, quam incoli séensérunt; eius enim introitum et nattara loc
et mani minitum esse animadvertérunt. Etsi intellegébant sé non
sine periculd hoc factiiros, tamen spéluncam intraverunt; quod cum
fecissent, magnam copiam lactis in vasis ingentibus conditam inve-
nerunt. Dum mirantur quis in ea séde habitaret, sonitum terribilem
audiverunt, et oculis ad ostium tortis monstrum horribile viderunt,
hiimana quidem specie et figiira, sed ingenti magnitudine corporis.
Cum autem animadvertissent monstrum tnum modo oculum habeére
in media fronte positum, intellexerunt hunc esse tnum ex Cyclopibus,
dé quibus iam audiverant.

5. TWO COMPANIONS ARE EATEN.

Cyclopes autem pastores erant, qui insulam Siciliam praecipuéque
montem Aetnam incolébant; ibi enim Volcanus, praeses fabrorum
ignisque inventor, cuius servi Cyclopés erant, officinam suam habe-
bat. Graeci igitur simul ac monstrum vidérunt, terrdre paene
exanimati in interiorem spéluncae partem refiigérunt, et sé abdere

3. 7. manu, by force.
4. 10. tortis (torqueo).
5. 4. simul ac, as soon as.
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conabantur. Polyphémus autem (sic enim Cyclops appellabatur) pecus
suum in speluncam compulit; deinde, cum sax0 ingenti 6stium ob-
striixisset, ignem in media spelunca fecit. Hoc factdo omnia oculd per-
listrabat. Cum sénsisset homineés in interiore spéluncae parte esse
abditds, magna voce exclamavit: “Qui homines estis? Mercatorés an
latrones?” Tum Ulixés respondit sé neque mercatorés esse neque
praedandi causa venisse, sed Troia capta domum redeuntés vi tem-
pestatum a cursi delatds esse. Oravit etiam ut sibi sine inidria abire
liceret. Tum Polyphémus quaesivit ubi esset navis qua vecti essent.
Ulixés cum magnopere sibi praecavendum existimaret, respondit na-
vem suam in saxa coniectam omnino fractam esse. Ille autem nullo
responso datd duo € sociis eius mant corripuit, et membris edrum
divulsis carne vescl coepit.

6. THE GREEKS BEGIN TO DESPAIR.

Dum haec geruntur, Graecéorum animos tantus terror occupavit ut née
vocem quidem édere possent, sed omni spe saliitis deposita praesen-
tem mortem exspectarent. At Polyphémus, postquam fameés hac tam
horribili cena dépulsa est, humi prostratus somno sé dedit. Quod cum
vidisset Ulixes, tantam occasionem rei bene gerendae non omittendam
arbitratus, pectus monstri gladio transfigere voluit. Cum tamen nihil
temere agendum existimaret, constituit explorare, priusquam hoc fa-
ceret, qua ratione ex spélunca évadere posset. Cum saxum animad-
vertisset qud introitus obstrictus erat, nihil sibi profutiirum intellexit
Polyphemum interficere. Tanta enim erat eius saxi magnitidé ut né
a decem quidem hominibus amoveéri posset. Quae cum ita essent,
Ulixes hoc conata déstitit et ad socids rediit; qui cum intellexissent
quo in loco rés esset, nilla spe saliitis oblata de forttinis suis desperare
coepérunt. Ille tamen vehementer eds hortatus est ne animos démit-
terent; démonstravit sé iam antea € multis et magnis periculis evasisse,
neque dubium esse quin in tanto discrimine di auxilium latari essent.

7. ULYSSES FORMS A PLAN.

Orta liice Polyphémus iam & somnd excitatus idem quod pridie fecit;
nam correptis dudbus virls carne edrum sine mora vescl coepit.

15. sibi praecavendum (esse), that he ought to take precautions.

6. 4. prostratus (prosternere). 7. priusquam hoc faceret, before he should do
this. 16. neque dubium esse quin, nor was there any doubt that. Neg.
expressions of doubt take quin and subjunc.

369

10

15

10

15



370

10

10

Deinde, cum saxum amovisset, ipse cum pecore sud ex spelunca
progressus est; quod cum Graeci vidérent, magnam in spem vénérunt
sé pauld post evastirds. Statim ab hac spe repulsi sunt; nam Polyphe-
mus, postquam omneés oves exiérunt, saxum reposuit. Reliqui omni
spe saltitis deposita sé lamentis lacrimisque dediderunt; Ulixés veérd,
qui, ut supra demonstravimus, magni fuit consili, etsi intellegébat rem
in discrimine esse, tamen nondum omnind déspérabat. Tandem, cum
diti haec t6td animd cogitavisset, hoc consilium cépit. E lignis quae in
spélunca reposita erant magnam clavam delégit. Hanc summa cum
diligentia praeaciitam fécit; tum, postquam sociis quid fieri vellet os-
tendit, reditum Polyphémi exspectabat.

8. NO MAN.

Sub vesperum Polyphémus in spéluncam rediit, et eddem modo quo
antea cénavit. Tum Ulixés dtrem vini prompsit, quem forte (id quod
el erat saliit]) sécum attulerat; et postquam magnum poculum vino
complevit, monstrum ad bibendum provocavit. Polyphemus, qui
numquam antea vinum gustaverat, poculum statim exhausit; quod
cum fecisset, tantam voluptatem percépit ut iterum ac tertium pocu-
lum compleri iubéeret. Cum quaesivisset quo nomine Ulixes appella-
retur, ille respondit s¢ Neminem appellari; quod cum audivisset, Po-
lyphémus ita loctitus est: “Hanc tibi gratiam pro tanto beneficio
referam; té postremum omnium deévorabd.” Hoc cum dixisset, cibi
vinique plénus humi recubuit, et brevi tempore somno oppressus est.
Tum Ulixes sociis convocatis, “Habemus,” inquit, “quam petivimus
facultatem; ne tantam occasionem rel bene gerendae omittamus.”

9. POLYPHEMUS IS BLINDED.

Hac oratione habita extremam clavam igni calefécit, atque hac oculum
Polyphemi dormientis perfodit; quo factdo omnés in diversas spéluncae
partées sé abdidéerunt. At ille hoc dolore oculi @ somno excitatus cla-
morem terribilem sustulit, et dum in spelunca errat, Ulixem mana
prehendere conabatur; cum tamen iam omninO caecus esset, nullo
modo id efficere potuit. Interea reliqui Cyclopés clamore auditdo un-
dique ad spéluncam convénerant; et ad introitum adstantés quid Po-
lyphemus ageret quaesiverunt, et quam ob causam tantum clamorem
sustulisset. Ille respondit sé graviter vulneratum esse, ac magnd do-

8. 3. ei.. . saluti, double dat., for safety to him.
9. 5. cum, since.




lore adfici. Cum postea quaesivissent quis el vim intulisset, respondit
Neéminem id fécisse; quibus rébus auditis tnus & Cyclopibus, “At si
nemo,” inquit, “te vulneravit, non dubium est quin consilio dedrum,
quibus resistere nec possumus nec volumus, hoc supplicio adfectus
sis.” Hoc cum dixisset, abierunt Cyclopés eum in insaniam incidisse
arbitrati.

Archaic Greek Vase
painting showing the
blinding of Polyphemus by
followers of Ulysses

10. ESCAPE FROM THE CAVE.

Polyphemus ubi socids suds abisse sénsit, furdre atque amentia im-
pulsus Ulixem iterum quaerere coepit; tandem, cum Ostium invénis-
set, saxum quo obstriictum erat amovit, ut pecus in agros exiret. Tum
ipse in introiti consedit; et ut quaeque ovis ad hunc locum vénerat,
eius tergum manibus tractabat, né hominés inter ovés exire possent.
Quod cum animadvertisset Ulixés, omnem spem saliitis in dolé magis
quam in virtate positam esse intelléxit. Itaque hoc consilium iniit.
Primum ex ovibus trés pinguissimas délegit, quas cum inter se
viminibus conifinxisset, inum ex sociis suis ventribus earum ita sub-
iecit ut omnino lateret; deinde oves hominem ferentés ad oOstium
egit. Id accidit quod fore suspicatus erat. Polyphémus enim postquam

10. 4. ut, as. Ut followed by indic. meansas. 9. ventribus, dat. with com-
 pound verb, subiécit. 11. Id ... erat, That happened which he suspected
" would happen. fore = futurum esse.
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terga ovium manibus tractavit, eas praeterire passus est. Ulixés ubi
rem tam feliciter evenisse vidit, omnés socios suos ex Oordine eddem
modo emisit; quo facto ipse novissimus évasit.

11. A PERILOUS DEPARTURE.

His rébus ita confectis Ulixés, veritus ne Polyphemus dolum cognos-
ceret, cum sociis quam celerrimé ad litus contendit; qué cum vénis-
sent, ab els qui navi praesidio relicti erant magna cum laetitia excepti
sunt. Hi cum ijam diés trés continuos reditum eorum anxié animd
exspectavissent, suspicati (id quidem quod erat) eds in aliquod grave
periculum incidisse, ipsi auxiliandi causa egredi parabant. Tum Ulixées
non satis titum esse arbitratus in e6 locoO manére, quam celerrime
proficisci constituit. Itaque omnés navem conscendere iussit, et
sublatis ancoris paulum a litore in altum provectus est. Tum magna
voce exclamavit: “Tu, Polyphéme, qui itira hospiti violas, itstam et
debitam poenam immanitatis tuae solvisti.” Hac voce audita Polyphe-
mus vehementer commotus ad mare se contulit. Ubi navem paulum
a litore remotam esse intelléxit, saxum ingéns sublatum in eam partem
coniécit unde vocem venisse sénsit. Graecl autem, etsi non multum
afuit quin navis edrum mergerétur, tamen nillo damno accepto cur-
sum tenuerunt.

12. AEOLUS’S GIFT OF THE WINDS.

Pauca milia passuum ab e6 loco progressus Ulixes ad insulam Aeoliam
navem appulit. Haec patria erat ventorum.

Hic réx Aeolus vasto antro luctantés ventos tempestatesque sonoras
imperio premit ac vinclis et carcere frenat. Ibi rex ipse Graecos hospitio
accepit, atque els persuasit ut ad reficiendas virés paucos diés com-
morarentur. Septimo dié, cum se ex laboribus refécissent, Ulixés, né
anni tempore a navigatione excliideretur, sibi proficiscendum statuit.
Tum Aeolus, qui sciebat Ulixem cupidissimum esse patriae videndae,
el magnum itrem dedit, in qu0 omnés ventos praeter unum incla-
serat. Favonium modo solverat, quod ille ventus naviganti ab insula
Aeolia Ithacam est secundus. Ulixés hoc donum libenter accépit, et
gratils pro tanto beneficio actis titrem ad malum adligavit. Omnibus
rebus ad profectionem paratis meridiano fere tempore ex portii solvit.

11. 3. navi praeésidio, double dat. 14. etsi ... mergerétur, although their
ship was almost sunk.

12. 3. vasto antro, understand in before vasto. 4. vinclis = vinculis.
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Ulysses and companions, Roman mosaic from Bardo Museum, Tunis

13. THE WINDS UNLEASHED.

Novem dies Graecl secundissimo vento cursum tenuérunt; iamque in
conspectum patriae suae venerant, cum Ulixes lassitidine confectus
(ipse enim gubernabat) ad quiétem capiendam recubuit. At socii, qui
iam dit mirabantur quid in illo Gtre inclisum esset, cum ducem somno
oppressum vidérent, tantam occasionem non omittendam arbitrati
sunt; credebant enim aurum et argentum ibi latére. Itaque spe praedae
adducti dtrem sine mora solverunt; qud factd venti, velut agmine
factd, qua data porta, ruunt et terras turbine perflant. Hic tanta tem-
pestas subitd coorta est ut illi cursum tenére non possent, sed in
eandem partem unde erant profecti referrentur. Ulixés & somnod ex-
citatus quo in loco rés esset statim intellexit; ttrem soltitum, Ithacam
post tergum relictam vidit. Tum vérd vehementer exarsit sociosque
obitirgavit, quod cupiditate peciiniae adducti spem patriae videndae
abiecissent.

13. 8. qua, where. ruunt, perflant, undérstand venti as subj.
14. abiecissent, subjunc., implied indirect statement.
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14. CIRCE’S ISLE.

Brevi spatio intermissd Graecl insulae cuidam appropinquaveérunt, in
qua Circe, filia Solis, habitabat. Quo cum Ulixés navem appulisset, in
terram frimentandi causa egrediendum esse statuit; nam cognoverat
frimentum quod in nave habéret iam deéficere. Itaque sociis ad se
convocatis, qud in loco rés esset et quid fierl vellet ostendit. Cum
tamen omneés memoria tenérent quam criideli morte adfecti essent el
quli nuper & nave egressl essent, nemo repertus est qui hoc negotium
suscipere vellet. Quae cum ita essent, rés in controversiam deducta
est. Tandem Ulixes omnium consenst socids in duas partes divisit,
quarum alter1 Eurylochus, vir summae virtitis, alter1 ipse praeesset.
Tum hi duo inter se sortiti sunt uter in terram egrederétur. Eurylocho
sorte évenit ut cum dudbus et viginti sociis rem susciperet.

The transformation of
the companions of Ulysses by Circe

15. CIRCE’S PALACE.

His rebus ita constitiitis el qui sorte ductl erant in interiorem partem
insulae profecti sunt. Tantus tamen timor animos edrum occupaverat
ut non dubitarent quin ad mortem irent. Vix quidem poterant el qui
in nave relicti erant lacrimas tenere; credebant enim seé sociOs suos
numquam postea vistirds. Illi autem aliquantum itineris progressi ad
villam magnificam pervénérunt, cuius ad ostium cum adissent, can-
tum dulcissimum audiverunt. Tanta autem fuit eius vocis dulcedo ut
nulldo modo retinéri possent quin ianuam pulsarent. Hoc facto ipsa
Circe foras exiit, et summa cum benignitaite omnes in hospitium

14. 6. quam, how 8. vellet, clause of characteristic. 10. praeesset, was fo
command, rel. clause of purpose.

15. 8. retineri possent quin, could not be restrained from. Quin introduces
subjunc. after neg. expressions of hindering.
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invitavit. Eurylochus insidias sibi comparar suspicatus foris exspec-
tare constituit; at reliqui rel novitate adducti villam intravérunt. Cénam
omnibus rébus Instrictam invénérunt, et iussii dominae libentissimé
accubuérunt. At Circé vinum quod servi apposuérurit medicamento
quodam miscuerat; quod cum Graeci bibissent, somnd oppressi sunt.

16. ULYSSES DECIDES TO GO TO THE PALACE.

Tum Circe, quae artis magicae summam scientiam habébat, virga
aurea quam gerebat capita eorum tetigit; quo factd omneés in porcos
subito conversi sunt. Interea Eurylochus ignarus quid in aedibus ager-
etur ad Ostium sedébat. Postquam ad s6lis occasum anxié animo et
sollicitdo exspectavit, solus ad navem regredi constituit. E0 cum ve-
nisset, sollicitiidine ac timore ita perturbatus fuit ut quae vidisset vix
narrare posset. At Ulixes satis intelléxit socios suds in periculo versari,
et gladio arrepto Eurylocho imperavit ut sine mora viam ad istam
domum démonstraret. llle tamen multis cum lacrimis Ulixem com-
plexus obsecrare coepit né in tantum periculum sé committeret; si
quid gravius el accidisset, omnium saliitem in summo discrimine fu-
tiram. Ulixes respondit sé néminem invitum adducttirum; illi licére,
s1 mallet, in nave maneére; sé ipsum sine 1llo praesidio rem suscep-
tarum. Hoc cum magna voce dixisset, € nave desiluit et niillo sequente
sOlus in viam se dedit.

17. MERCURY TO THE RESCUE.

Aliquantum itineris progressus ad villam magnificam perveénit; quam
cum oculis perlistrasset, statim intrare statuit; intelléxit enim hanc
esse eandem domum dé qua Eurylochus mentionem fécisset. At cum
limen intraret, subitd sé ostendit adulescens forma pulcherrima au-
ream virgam geréns. Hic Ulixem iam domum intrantem manu pre-
hendit. “Quo,” inquit, “ruis? Nonne scis hanc esse Circés domum?
Hic incldsi sunt amici tul ex hiimana specié in porcos conversi. Num
vis ipse in eandem calamitatem venire?”” Ulixés simul atque vocem
audivit, deum Mercurium agnovit; nillis tamen precibus ab instittito
consilio deterreri potuit. Quod cum Mercurius sénsisset, herbam
quandam el dedit, quam contra carmina multum valére dicebat. “"Hanc
cape” inquit, “et cum Circé te virga tetigerit, ta gladio destrictd im-

16. 10. si quid . . . accidisset, if anything serious should happen to him. Acci-
disset, subjunc. in indirect statement.

"17. 6. Circés, gen. 11. multum valére, was very strong.
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petum in eam vidé ut facias.” Priusquam finem loquendi fecit, mor-
tales visiis medio sermone reliquit, et procul in tenuem ex oculis
évanuit auram:

18. ULYSSES TURNS THE TABLES.

Brevi intermisso spatio Ulixés ad omnia pericula subeunda paratus
ianuam pulsavit, et foribus apertis ab ipsa Circé benigne exceptus est.
Omnia eddem modo atque antea facta sunt. Cénam magnifice
Instriictam vidit, et accumbere iussus est. Ubi fameés cibo depulsa est,
Circé poculum aureum vini pléenum Ulixi dedit. Ille etsi suspicabatur
venénum sibi paratum esse, tamen poculum exhausit; quo facto Circé
caput eius virga tetigit, atque ea verba dixit quibus socios eius antea
in porcos converterat. Rés tamen omnind aliter évenit atque illa spe-
raverat. Tanta enim vis erat eius herbae quam Ulixi Mercurius dederat
ut neque venénum neque verba quicquam efficere possent. Ulixés
autem, ut erat el praeceptum, gladic destrictd impetum in eam fecit
mortemque minitabatur. Circé cum artem suam nihil valére sénsisset,
multis cum lacrimis eum obsecrare coepit né sibi vitam adimeret.

19. ALL TURNS OUT WELL.

Ulixés ubi sénsit eam timore perterritam esse, postulavit ut socios
suds sine mora in himanam speciem restitueret (certior enim factus
erat a ded Mercurid e0s in porcos conversos esse); nisi id factum esset,
sé debita supplicia simptirum ostendit. Circé his rébus graviter com-
mota sese el ad pedeés proiécit, et multis cum lacrimis itre itrando
confirmavit omnia quae ille imperasset se factiram. Tum porcos in
atrium immitti iussit. Illi dato signo inruerunt. Cum ducem suum
agnovissent, magno dolore affecti sunt, quod nilldo modo eum dé
rébus suis certiorem facere poterant. Circé tamen unguentd quodam
corpora edorum unxit; quo factd sunt omneés statim in hiimanam spe-
ciem restititi. Magno cum gaudio Ulixes amicds suds agnovit, et
nuntium ad Iitus misit, qui reliquis Graecls socids receptos esse
diceret. Illi autem his rébus cognitis celeriter in domum Circés sé
contulerunt; qud cum venissent, Gniversi laetitiae sé dedidérunt.

13. vide ut facias, see that you make (subjunc. in substantive clause).

18. 3. eodem modo atque, in the same way as. 8. aliter . . . atque, otherwise
than.

19. 5. ei1, dat. of reference, used rather than gen. eius.




20. ULYSSES’S DEPARTURE.

Postridié eius diéi Ulixes ex hac insula quam celerrimé discédere in
animo habébat. Circe tamen cum id cognovisset, ab adié ad amorem
conversa omnibus precibus eum orare et obtestari coepit ut paucos
diés apud sé morarétur; qua ré impetrata tanta beneficia in eum con-
tulit ut facile el persuaderétur ut dititius maneret. Postquam totum
annum apud Circén consiimpsit, Ulixés magno désiderio patriae suae
motus est. Itaque sociis ad sé convocatis quid in animo haberet osten-
dit. Sed ubi ad litus déscendit, navem suam tempestatibus ita afflictam
invenit ut ad navigandum paene initilis esset. Qud cognitd omnia
quae ad naves reficiendas tisul erant comparari iussit; qua in ré tantam
diligentiam omnes adhibéebant ut tertio die opus perficerent. At Circe
ubi omnia ad profectionem parata vidit, rem aegreé tulit, atque Ulixem
vehementer obsecravit ut consilio désisteret. Ille tamen, né anni tem-
pore a navigatione excliderétur, matirandum sibi existimavit, et ido-
neam tempestatem nactus navem solvit. Multa quidem pericula Ulixi
subeunda erant priusquam in patriam suam perveniret, quae tamen
hoc locd perscribere longum est.

.20. 6. Circen, Greek acc. form. patriae, obj. gen., for his country.
16. priusquam . . . perveniret, before he would arrive.
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ACHILLES DISCOVERS THE PLOT

L 382

Mane Achilles, qui non intellegit Clytemnestram in castra
pervenisse, pro taberndculd Agamemnonis stat.

Achilles (magna voce). Ubi est Agamemndn qui exercitiis
Graecds agit? Dic el Achillem pro taberndculs stare.
Omnés sciunt me ad hoc bellum 3 Menelad arcessitum esse. s
Jam pugnare pardtus, exercitus meus propter moram
longam graviter dolet.

Clytemnestra & taberndculd venit. Achillés confiisus eam
dii spectat.

Achilles. Quem vided? Certe ti femina nobilis es. 10

Clytemnestra. Sum Clytemnestra, conjinx Agamemnonis.
Laeta sum quod ti Iphigeniam, filiam meam, in matri-
monium daces. ‘

Achillgs. Quid dicis? Ego sum Achilles. Quis dicit me
filiam tuam in matrimonium dacere velle? Numquam hoc 15
dixi!

Clytemnestra. Quid? Agamemnon mé jussit ad castra cum
filia nostra venire, quod ti eam in matrimdnium dcere

VIS.

Achilles. Ego filiam tuam numquam arcessIvi. 20

Servus territus ad Clytemnestram currit.

Servus. O régina, mala sunt omina! Agamemndn in animd
magnum scelus habet. In animd habet filiam suam occi-
dere. Non splum dram pardtam et gladium sed etiam
sacerdotem vidi. Jam Calchas sacrificium paravit; nunc 25
virl animalia ad dram dicunt. Tum filia quoque sacri-
ficabitur.

Clytemnestra. Credd conjugem meum Insinum esse! Quis
hoc scelus paravit? Achilles, juva m&! Serva filiam meam!
Ab omni periculs Iphigenia defendatur!

Achillds (graviter excitatus). O Clytemnestra, ego filiam

tuam défendam! Meds militeés contra Agamemnonem
agam!

30
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SACRIFICE OF IPHIGENIA

Adventi Clytemnestrae réx Agamemndn nescivit servum
epistulam portantem a custddibus captum esse. Is filiam
suam servare desiderabat; non jam putabat deds per Calcham
mortem Iphigeniae jussisse.

Dig sacrificii milités omnium exercituum Graecdrum in
litore jussa ducum expectabant. Inter sé dix&runt, “Sacri-
ficio datd, dei mittent ventds secundds.”

Achilles autem milites suds ad tabernicula redire subits
jussit. Ulix&s et Menelaus multum mati sunt, quod Achilles
hoc sacrifictum ndn probabat.

Clytemnestra, clamdribus hominum auditis, sénsit horam
sacrificii adesse. Agamemndn tdtam noctem doluerat, sed
filiam suam & tabernaculd ad aram ducere parabat.

Iphigenia, sine lacrimis, matri maestae dixit, “Mater
amata, pater meus mé sacrificdire ngluit; injiriam ndn facit;
est voluntas dedrum. Non erd ignava; cupid milité€s nostrds
a fortina mala defendi. Veni! Eamus ad aram. Felix dmen
sit mors mea! Victdriam habeant Graeci!”

Omnia i sacerdote parata erant et puella in ara posita est.
Subitd magnus clamor auditus est; clarum limen in caeld
apparuit. Dea Diana aderat. Dea corpus cervae prd corpore
Iphigeniae in ard posuit. Graeci, limine caeci, hoc esse
corpus Iphigentae crédiderunt.

Diana autem virginem, nitbe dénsa protéctam, per caelum
ad locum longinquum portabat.

16
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FATEFUL MEETING

Graeci crédiderunt, Iphigenid sacrificata, animum dedrum

. mitatum esse. DBrevi tempore naves igitur ad litora Trojac

navigaverant. Decem anngs illi cum Trdjanis pugnaverant.

Tandem Troja expugniata erat victorésque Graeci ad patriam
redierant. _

Agamemnonem, quod imperata divina &vadere temptaverat,
di magni cum cridélitate punivérunt. Réx miser ab uxdre
occisus est, quod Clytemnestra crédidit eum fuisse causam
Iphigeniae mortis. Deinde Orestes, filius edrum, lggibus
Fatorum matrem suam occidere codctus est. Propter hoc
scelus did erat insanus.

Dénique sacerdotes ei dixeérunt, “In terra Taurdrum est
parva statua Dianae. Naviga ad illam terram. Haec statua

“capidtur; ea ad templum Apollinis portétur. Hoc factd,

iterum eris sanus.”

Terra Taurdrum longg aberat. Orestés scivit neque so-
rorem vivere suam lphigeniam, i Diani ad hanc terram
portatam, neque eam jam sacerdotem Didnae dii esse.

Orestgs cum amicd navigavit; dénique post multds menses
in portum hujus terrae veéngérunt. In locd sEcrétd juvenes
navem celaveérunt. Duo advenae autem, 3 pastoribus capti,
ad Iphigeniam ducti sunt. Lagibus criidalibus terrae omngs
advenae deis sacrificabantur.

Statim sacerdds Iphigenia advends sacrificare paravit.
Orestgs et socius, caténis vincti, ad dram conducti sunt. Ubi
juvengs prope dram stetdrunt, Iphigenia Orestem fratrem
recognovit.

“Nonne es Orestés, frater meus?”’ quaesivit. “‘Sum soror
tua, Iphigenia, 3 Diana servata. Multa pericula sunt in saeva
terrd Taurdrum. Sine mor3 fugiamus!”

Orestés, verbis sordris permatus, respondit, “Primo necesse
est me capere parvam statuam Didnae prope aram; sine statua
non poterimus redire in Graeciam!”

Hac statua captd, Orestés cum sud amicd atque sordre
Iphigenia ad nivem fiigit. Orestds non jam Insanus erat.

Ventis secundis portiti, ex portd Taurdorum navigavérunt;
brevi tempore ad Graeciam -pervénérunt. . Ibi ‘magné cum
gaudido 3 populd attonitd acceptl sunt.
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UNEXPECTED GUESTS

Servus, portans epistulam Agamemnonis, d custddibus
captus est, sed Agamemndn hoc nescit. Audigns igitur
uxorem Clytemnestram cum filid Iphigenia ad castra appro-
pinquare, graviter movétur. Scit sine dubig fililam amatam
ad mortem duci. Itaque Agamemnon ad {ratrem Menelaum
properat.

Agamemnon. Heu! Mox uxor mea filiam nostram ad me
dicet. Di puellam juvent! Ego, réx poténs sapiénsque,
ad mortem filiam meam mitt3! Jam in vincula Iphigenia
conjicietur. Numquam félix laetusque erd. Hanc timeébam
calamitatem, sed Fata me& regunt.

Menelaus. Dic Clytemnestrae Achillem & castris abessc.
Calchas in taberndculé manebit fillamque tuam néon
videbit.

Agamemnon. Sed Ulix&s, vir sapiéns, voluntatem dedrum
scit. Ego scid hunc virum potentem cum inimicis meis
S€ jungere.

Interim Clytemnestra et Iphigenia, a milite ductae, ad
Agamemnonem appropinquant.

Clytemnestra. Ecce, Iphigenia, pater tuus! Laeta, Aga-
memndn, t& vided. Propter imperdta tua ad castra per-
vénimus.

Tphigenia. O pater, iter erat dirum. Heu! T es maestus!
Nonne putas Achillem mé in matrimonium dicere velle?

Putd Achillem esse virum fortem, sapientem, felicem.

Felix erd, uxor ducis clari. Ta quoque felix sis!

Agamemnan. Ita, Achilles vir fortis est. Sed Trdja est
longinqua.

Tphigenia. Scid iter esse longum; bene scio omne bellum
esse acre. Ubi est Achilles? Cir ad mé non venit? Cir
nds non salitat?

Agamemnsgn. Achilles cum copiis suis in litore nunc est.
Mox aderit. Eamus in taberniculum. .

Hoc dictd, Agamemnon feminds in tabernaculum dicit.
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Agamemndn (tabernaculum relinquéns). Heu! Jam miser s

vivo! Certé servus meus epistulam ad Clytemnestram non
portavit. Quid faciam?
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A FALSE LETTER

378

Nox est, et castra Graecorum, prope urbem Aulidem
posita, silent. In taberndculé Agamemnonis, ducis Graeci,
limen clarum ndndum extinctum est. Subitd réx ad portam

- taberndculi venit servumque ad s& vocat.

Servus. O domine, vocavistine ma?

Agamemndn. Ita; ego désiderd hanc epistulam ad uxdrem
Clytemnestram sine mora portarl.

Servus. Ego tibi semper fidus sum. Cur, domine, per totam
noctem ti numquam dormivisti?

Agamemndn. Magnam causam doloris habed. Venti ad-
versi per trés ménsés naves nostras navigire prohibent.
Cotidie sacerdds Calchas mihi ntintiat Dianam esse ira-
tam, magnaque sacrificia postulire. Meam filiam, Iphi-
genlam, sacrificire jussus sum.

Servus. Certs Calchas est vir malus. Iphigenia ndbis
carissima est.

Agamemndn. Sed Menelaus, frater meus, dixit, “Hoc sacri-
ficio 3 t€ factd, venti secundi ngs ad urbem Trgjam porta-
bunt. Exerciti nostrd et auxilid dedrum nds Trdjands
superabimus.”

Servus. Ciir Menelaus filiam suam non dat? T té tuamque
familiam defendere debgs.

Agamemndn. Di filiam ejus ndon postulavérunt. Itaque
maestus ad uxdrem meam jam misi epistulam in qua
scripsi, “Achillés filiam nostram, Iphigeniam, in matri-
monium diicere désiderat. Mitte eam sine mor3 ad castra
nostra.”

Servus. Cir, domine, nunc aliam epistulam mittis?

Agamemndn. Mentem meam mitavi. Hic in epistula quam
tibi da scripsi, O conjinx amita, servi t& et filiam nos-
tram; periculum est maximum; teng Iphigeniam domi.
Noli venire ad hoc locum! Nboli diicere filiam Iphigeniam
ad castral”

Servus fidus, epistuld receptd, € tabernaculd in noctem
properat.
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Using an appropriate word from the lettered list, complete

each sentence. Then. translate.
Saepe Phrixus et Hellg, frater sororque,
criideliter

Itaque di potentEs eds servdre in animo

Mox liberi, in agrd
bunt.
Aries eis niillam injiriam

, arietem vidé-

Puer et puella in tergum ejus
Deénique Helle fessa d& tergd arietis
Post multas horas Phrixus in terra
Vox dicet, *

vellus in arbore sacri.”

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g)
h)
i)
),
k)

agetur
aguntur
ascendent
cadet
déponétur
faciet
habent
IGdent
IGdentes
pone
portabuntur

Change active verbs to passive, and passive to active, in the
same person, number, and tense. Translate both forms.

accipiunt s juvor
auggtur ¢ aperit
agimus 7 mitamus
videtis 8 regeris

LIX

N WITH ONE SHOE

9 Inveniémini

10 servantur
11 moneod
12 pl'lnis

Per multds annds Jason in scholda Centaurdrum manébat.
Deénique Chiron magister dixit, “Olim pater: tuus fuit réx
Thessaliae. Pelias, frater ejus, autem régnum cépit et patrem

tuum in exilium &git. Jam pridem pater tuus est mortuus;

Thessalia ab avunculo tud tenétur. Ciar

non contendis? Regnum patris recipe!”

in Thessaliam

Interim o6raculum régem ita monuit, “Virum Gnum cal-

29

ceum gerentem cave!

Brevi tempore Jason, dum iter in Thessaliam facit, ad

flimen latum pervénit. Nusquam autem pontem vidit.

Jason, dum in ripa fliminis rapidi stat, subitd aniculam

vidit. Anicula perterrita aquam spiimdsam spectdbat. Jason

benignis verbis auxilium dare temptabat.
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Fresco of Jason appearing before Pelias, his uncle, wearing only one shoe

302

Anicula e1 dixit, “Débed transire hoc flimen, sed flimen
est altum et rapidum.”

Jason respondit, “Ascende in tergum meum. TG incolumis
transportaberis.”

In medio flimine Jason Ginum calceum amisit. Ille, post-
quam aniculam in altera ripa deposuit, calceum petere incépit.
Subitd in aniculace locd dea splendida in ripa stetit.

Dea Jasoni attonitd dixit, “Sum Jand, régina dedrum!
Noli petere calceum tuum; procéde sine mora ad régiam
avunculi tul. Sta audacter prd solig; postuld ab avunculd
régnum tuum!”

[taque Jasdn, geréns Gnum calceum, ad régiam avunculi
processit. Audicter stetit pro solid régis, qui Gnum pedem
nidum juvenis statim-vidit. Rex territus in animd verba
oraculi habuit, “Virum Gnum calceum gerentem cavg!”
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Change all verbs from active to passive and make other neces-
sary changes. Translate both versions.
Magister Jasonem dé periculd mongbit.
Tuus pater régnum ndn jam tenet.
Tuus avunculus populum jam regit.
Avunculus Jasonem ndn amat.

Vir benignus aniculae auxilium dat.
Juvenis aniculam trans flimen portabat.
Jasdn Gnum calceum amittet.

Dea calceum ndn petit.

Verba oracull régem terrent.

Argus navem validam aedificabit.

LX

CRUEL PLOT

Rex Pelids, qui Jasonem timebat, interficere juvenem in
animd habgbat. Celavit autem suam invidiam atque laudavit
audaciam juvenis. Post multds ménsés fabulam velleris aurei
narravit Jasonl qui invidiam régis sénsit.

Statim Jasén dixit, ““Sum validus; socil mel sunt validi.
Nos navigabimus ad terram Colchidem; capiémus vellus.”

Sed Pelias dixit, “Colchis est terra longinqua; nilla navis
poterit navigire trans maria periculdsa.”

Jason respondit, “In hoc régno habitat Argus, qui summam
scientiam navium habet. Is aedificabit navem validam.”

Brevissimd tempore igitur Argus maximam ndvem aedi-
ficavit. Navis, appellata Argd, erat longa et angusta. Aedifi-
cata ex robore, navis poterat resistere magnis tempestatibus
et altissimis undis.

Jasdn per niintids iter periculdsum niintidvit. Statim ex
omnibus regionibus Graeciae multi juvenés convenérunt. In
hoc numerd erant Herculés, Orpheus, Theseus, et multi alii
qudrum ndmina sunt ndtissima.

°robur, -oris N, oak wood
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Itaque navis Argd navigavit per maria periculdsa. Nautae

‘navis validae neque tempestat€&s neque undas timgbant.

Danique Argo.ad Symplegadss periculdsas pervenit. Hae
erant duo saxa maxima, quae parvd intervall® in mari nata-
bant. Si quid® in medium spatium venerat, saxa incrédibili
celeritate concurrebant.

Jason autem consilium optimum c€pit; non territus erat.
Stans in prora columbam &misit, quae rectd vid per medium
spatium celeriter volavit et priusquam saxa conflixérunt
incolumis &vasit. Columba autem caudam amisit.

Tum saxa utrimque discesserunt. Saxa cdnfligere ndn
poterant priusquam Argd inter ea navigavit.

°parvo intervalls® . .. natdbant were floating ... a short distance

opart * si quid...veénerat if anything had come

cavda, -ae | F., tail

invidia, -ae | F., envy, hatred, jealousy
prora, -ae | F., bow (of a ship

*spatium, - | N., space

*celeritas, -atis | F., quickness, swiftness

réctus, -a, -um | straight

20
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*concurrd, -ere, -curri, -cursum
*confligo, -ere, -flixi, -flictum

*gvado, -ere, -vasi, -vasum

*resisto, -ere, -stiti,

*sentio, -ire, sénsi, sénsum

vtrimque

priusquam

run together, dash together
strike together, bring together
evade, escape

withstand, resist {(with dativel

feel, be aware of, sense

from both sides

before

PERFECT PARTICIPLE agrees in gender, num-
ber, and case with the noun or pronoun it modifies. Such a
participle is declined like bonus, -a, -um.

| portatus,

Il monitus,

a, -um carried, having been carried

a, -um  warned, having been warned

[l dictus, -a, -um soid, having been said

IV  auditus,

a, -um heard, having been heard
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LXII

JASON'S RETURN

Interea comités Jasonis navem custodigbant; animd anxio
ducem expectabant. Postquam sdl occidit, d& ejus saliite
désperare incepérunt. Subitd autem, dum ducem petere
parant, limen clarum cdnspexérunt. Quae causa liiminis fuit?

Fuit vellus aureum, quod & Jasone reportatum erat. Non jam
territi, comités ducem et Médeam magnd cum gaudid rece-
pérunt. Sine mord omn&s navem conscendérunt, ad Graeciam
navigaverunt.

Tandem, post pliira pericula, Jason ad Thessaliam pervénit.
Statim ad régiam Peliae properavit, qui régnum adhiic obting-
bat. Jason vellus aureum monstravit et régnum prd s& pos-
tulavit.

Peligs primum nihil respondit. Denique dixit, “Relinque
mihi paulisper hanc potentiam. Jam aetdte confectus sum.
Sine dubid hoc régnum mox 3 t& obtingbitur.”

Head of Ulysses found in a cave at Sperlonga, ltaly, depicting horror af sight of the
monsters Scylla and Charybdis which menaced his ship
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Jason, misericordia mdtus, respondit, ‘“‘Reting régnum
usque ad vitae finem tuae.”

Post paucos annds Jason régnum Peliae mortul obtinuit, et
dii régnibat. Olim sub umbri navis suae, quae in Sram

10 subducta erat, Jason senex® dormigbat. At navis, quae adhiic
E:: grécta steterat, subitd cecidit et Jasonem infélicem oppressit.
t? °senex, gen., senis old, aged; (as noun) old man, old woman
m s
g- misericordia, -ae | F, pity
n aetas, -atis | F., age
*lomen, -inis | N, light
t. FdBsnBe. Ere. -Evi. -5 .
- eéspéero, -are, -avi, -atum | despair
i *retineo, -ere, -ui, -tentum | hold or keep back, retain
> conficio, -ere, -feci, -fectum | finish, accomplish; weaken
conscendo, -ere, -scendi, -sc€nsum | embark, go aboard ship
e occidd, -ere, -cidi, -casum | fall, fall down; (of sun) set
b *subdUco, -ere, -dUxi, -ductum | haul up, draw up
15
adhic | till now
intered | meanwhile
paulisper | a little while
usque ad | (with accl) till
at | but; yet

I N

AGREEMENT

PERFECT SYSTEM IN PASSIVE VOICE

each verb form consists of two separate words: a perfect pas-
sive participle and a form of sum.

9

Puer dixif, “Monitus sum.” The boy said, "l have been warned."”
Monitae erdtis, puellae! You had been warned, girls!

Oppidum monitum erit. The town will have been warned.

The participle in a passive verb form agrees
with the subject in gender and number and has the appro-
priate adjective ending: -us, -a, -um; -i, -ae, -a.

The form of sum used with the participle agrees with the
subject in person as well as in number. Its tense varies with
the tense of the passive verb; that is, present forms (sum,
etc.) occur in perfect passive; imperfect (eram, etc.), in past
perfect passive; future (ers, etc.), in future perfect passive.
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OPTIONAL UNIT A

THE

1

PLEIADES

Antiquitus septem sordrés erant. Pater erat Atlas; mater,
Pleiong. Pulchrae puellae erant; erant nymphae deae Dianae.

Olim septem sordrés in silva errabant. Subitd erant
clamorés. Nymphae videbant vénatorem, canés, bestids
feras. Orion erat venator; bastids agitabat.

Veénitor sagittas portabat, quod beéstids ferds necdre ama-
bat. Bestiae territae fugi€bant.

Territae quoque erant septem puellae; fugere désiderabant.
Nymphae autem fugere non poterant, quod venatdrem et
can€s timebant.

“O Diana, nos audi! Servd nos!” clamabant puellae.

Ex caeld Diana septem nymphas spectabat. Cangs et

septem seven ©  sororés (nom.) sisters ¢  pater (hom.)

father ¢ mater (nom) mother e *clamorés (nom) noises

veéndtorem (acc) hunter ¢  canés (acc) dogs ¢  agitabat

was hunting ° fugi€ébant were fleeing ° fugere flee

nos lacc.) us

Delos as it appears from the air

127
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veénitorem quoque spectabat. Clamorés audiebat Diana;
puellas territas audigbat.

Subitd puellae pulchrae et timidae ndn jam in terrd erant. 1s
Septem nymphae erant stellae in caeld.

Hodie septem stellas nocti spectare possumus. Stellas
appellamus Pleiades, quod filiae Pleiongs sunt.

Pleiades, quod In terra veénatorem fugere désideravérunt, in
caeld quoque Orionem fugere temptant. 20

2

ORION, THE HUNTER

128

Orion venitor deam Diinam amabat. Apolld autem,
frater Dianae, Orionem.non amabat.

“Orion m& non delectat,” dixit Apolls. ““Bonus ndn est;
Dianam in matrimonium dGcere ndn poterit.”

%3]

Olim prope oram maritimam ambulabant Apolls et soror
Diana. Deus et dea arciis et sagittas portabant. Orion pro-
cul in aquis natabat.

Subitd Apollg dixit, “Specta, Diana, saxum in aquis.
Longinquum est, sed in saxum sagittam mittere possum. In
saxum, quod est longinquum, sagittam mittere ndn potes.” 1o

“Mang!” respondit Digna. “Saxum vided. Sagittam in
saxum mittere facile possum. Specta!”

Statim erat clamor. Non erat saxum in aquis; erat caput
Orionis. Sagitta Dianae Orionem necavit. Venitor mortuus
est, et undae corpus ad Gram maritimam portavérunt. 15

Nunc Diana misera lacrimabat. Frater Apolld autem non
lacrimabat. Diana erat tata, quod venator mortuus erat.

Posted Juppiter Orionem et cands in caeld posuit. Non
jam Orion in silvis venitor est; stella in caelo est.

véndtor (nom.) hunter ¢ frater (nom.) brother ¢ délectat
pleases ¢ in matrimonium dUcere marry ¢ soror (nom.)
sister . arcOs l(acc.) bows . natabat was swimming
mittere (to) shootf, send ¢  facile easily ¢ caput (hom.)
head * mortuus dead * corpus lacc) body ¢ lacri-

mabat was crying ¢  tOta safe ¢ posuit  put
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THE GENITIVE AND ABLATIVE OF DESCRIPTION

ing games of chance, and conversing with friends were pleasant and
cheap forms of amusement.

The innumerable small restaurants furnished a place where the
middle class and poor might enjoy that form of entertainment so pop-
ular then as now, the dinner. For the rich, the formal dinner was a
major type of social amusement. It might be held witkin a beautifully
decorated room or outdoors in the garden. It took the place of our
balls, card parties, and the like. The dinner began around three or
four o’clock in the afternoon and lasted until dark or after. It might
be followed at once, or after a slight interval, by a supper, which was
actually a drinking party.

You will hear more later about the dining room itself, the food
served, and the entertainment. The diners reclined on couches and
were regularly nine in number. There were three main parts of the
dinner: the preliminary hors-d’ceuvres (relishes), the dinner proper
(the céna), and the dessert (secunda ménsa, or second table). Each part
might have several courses, and wine was served. Entertainment was
afforded by acrobats, dancing girls, and dramatic recitations. For a
sober party, conversation was the finest amusement.

LEGACY

Have we invented the custom of using the dinner as a form of social
entertainment ? Where and when do we hold our dinner parties? How
do they compare with those of the Romans in size, arrangements,
courses, entertainment, and the like?

Many of our words connected with food and dining come from
Latin. Can you find out the origin of our words kitchen, wine, menu,
recipe, restaurant, salad, course, dessert, entrée?

Supplementary Story
PUNISHMENT OF CASSIOPEIA

Salvéte, discipuli! Fabulam dé Persed et morte! Medasae
jam audivistis. Hanc Andronicus paedagogus Tulliae et Tertiae
parvae et Marco narrabat. Quid Perseus fécit, postquam in
Aethiopiam cum capite®* Medasae Gorgonis fligit? Cupitisne

audire? Attendite! 5
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LATIN AND THE ROMANS

Post mortem Mediisae Perseus, ut® diximus, ad ords Aethi-
opiae celeriter fligerat quod iram* Polydectis régis timuit neque
in Insulam Seriphum revenire
cupivit. Itinera longa — ita

10 enim poéta antiquus narrat —
per Africam fécit. Tandem ad
urbem régis Céphe?® vénit.

1116 tempore superbia Cas-
siop€iae, maritae Céphei, in-

15 jarias multds atque dolorem®
magnum régi et incolis’ régni
praebébat. Nam régina iram
non solum dedrum sed etiam
dedrum commoverat quod

20 haec dixerat “Sum pulchrior
quam® céterae féminae. Sum
pulchrior quam tlla’® dea. Sum
pulchrior quam nymphae®
maris.”

The god of the sea. “Neptune, besides
25 QllOd nymphae maris Nep_ the sway Of every salt flood and each

R _ . _ . eI)})ing stream, Took in I)y lot Imperial
tuno deO maris Ca'ra‘eu dlu fue" rule of all the sea-girt isles” (IVIILTON)
rant, haec verba réginae neque
Neptind neque céterls deis
grata erant. Itaque Neptiinus, Ird vehementer commotus,

30 cotidié ex marl monstrum in agros Céphel misit. Cotidié hoc
monstrum agros vastabat' et incolas régni interficiébat.

124

[Notes] 1. mors, moriis (f.), death. 2. caput, capitis (n.), head. 3. ui
(conj.), as. 4.ira, -ae (f.), anger. 5. Cépheus, -i (m.), Cepheus. 6. dolor,
-oris (m.), grief, trouble. 7. incola, -ae (m.), inhabitant. 8. pulchrior quam,
more beautiful than (nom.). 9.illus, -a, -um, any. 10. nympha, -ae (f.),
nymph. 11. carus, -a, -um, dear. 12. vasid, -are, -avi, -dtus, lay waste.

-4

Can you answer these questions on the story?

1. Can you retell briefly the story of the killing of Medusa? 2. Why
did Perseus flee to Ethiopia? 3. Where is Ethiopia? 4. What was going
on in the city of King Cepheus? 5. What had caused the trouble?
6. Why was Neptune angry? 7. What punishment had he sent?

[ 240]
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“Motion picture” of Andromeda’s rescue painted by ltalian Piero di Cosimo

X1

CASSIOPEIA AND ANDROMEDA

Cassiopea, régina terrae antiquae, erat superba quod erat
pulchra. Andromeda autem, filia réginae pulchra, non erat
superba. »

Olim régina et filia in 6r3 maritima stabant. Regina aquam
quigtam spectabat.

“In aqua, filia mea, nymphae pulchrae habitant,” dicit
mater, “‘sed nymphae sunt invidiosae quod tam pulchra sum.”

“Specta!” Andromeda clamat. ‘““Vide! Nunc aqua nén
est quigta.”

Subitd vident Neptiinum, régem® aquarum. ‘‘Femina
superba nymphis meis non grita est,” dicit Neptiinus.
“Nymphae sunt irdtae, et nymphae meae sunt mihi cirae.
Sacrificium® postuls; filiam tuam Andromedam postuld. Mox
multa' aqua erit in terrd tud, et in aqud monstrum’ erit.

°ré’gem lacc. sing) king . sa cri fi’ci um*  lacc. sing.)

sacrifice  * mon’strum® . (nom., acc. sing.) monster

Yn the singular this adjective means “much.”

75
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Incolae terrae tuam filiam servare non poterunt. Ta es
régina, sed filiam tuam servare ndn poteris.”

Cassiopea autem dicit, “Ego® meam filiam servare possum.
Nymphis tuis meas dabd® gemmas.”

Neptlinus réginae superbae dicit, “Nymphis mels gemmae
tuae non sunt gratae.”

Incolae Andromedam ad 6ram maritimam dtcunt, ubi
monstrum puellam necare poterit. Sed Perseus ex caeld
monstrum et puellam miseram videt. Celeriter dé caeld volat
et statim mdnstrum necat.

Andromeda erat libera. Cassiopga erat laeta, quod filia
libera erat. Postea régina et filia et liberator® erant stellae.
Nocti in caeld Cassiopgam et Andromedam et Perseum
vidére possumus.

°e’go (nom. sing) | * da’bé | shall give <« liberd’tor*

(nom. sing.) rescuer, liberator

Nouns

*nym’pha, -ae | F.,, nymph

*reé gi’na, -ae | F, queen

Adjectives

gra’ta | pleasing
*li’bera | free

Verbs

pos’sum, pos’se | be able, can
pos’tu lo, -dre | demand

Adverbs

sta’tim | at once, immediately

tam | so, to such a degree

Preposition

tdé | (with abl.) down from

V E R B possum is a combination of pot- (base of potis, able)

and the verb sum. For ease of pronunciation, pos- is used
instead of pof- in combining with the s sound, as in pos-
sunt. Similarity of forms of sum and possum can easily be seen
from the parallel arrangement of their conjugations on page 77.

*latin words which have occurred in earlier vocabularies and appear again with a new

meaning or function bear the symbol {*}.
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20

25

TO



AR

ANDROCLUS AND THE LION (PART 1)

Audivistisne, puerl et puellae, fabulam! dé. Androcld® et
leone?? Olim* dominus Rémanus servum bonum possidébat.
Servum Androclum appellavit. Dominus autem erat iniquus
et servo inimicus. Forte® dominus et servus in Africa habita-
bant, ubi dominus pré populs R6mané imperium provinciae s
tenébat.

Tum Androclus, quod poenam domini iniqui timébat, ex
agris fiigit® et in cavernam’ magnam pervénit. Dominus statim
viros per silvas misit et Androclum quaesivit. Servum dii
frastra® quaerébant. 10

Dum autem Androclus in caverna manet, subit6 le6 in caver-
nam vénit et ad servum appropinquavi't-."j Led pedem’® cruen-
tum'® propter spinam' sustinébat.” Tum Androclus, vir be-
nignus, simul atque injiriam vidit, leonem noén jam timuit et
spinam extraxit.”® Androcld gratus erat led, quod auxilium viri 15
vitam servavit. DIt led et servus in caverna mansérunt, dum
Androclus lednem amicum ciirat.

Tandem populus Rémanus dominum Androcli in Italiam
revenire jussit.® Sed servi domini Androclum quaerere non
désistébant. Tandem Androclum cépérunt et in Italiam ad 20
dominum misérunt. Quid tum &vénit ?® Exspectite et vidéte!

[Notes] 1. fabula, -ae (f.), story. 2. Androclus, -i (m.), Androclus.
3.1ea, -onis (m.), lion (abl. ledne; acc. leonem). 4. olim (adv.), once upon a
time. 5. forte, by chance. 6. fugio, -ere, fiigz, flee. 7. caverna, -ae (J.), cave.
8. friistra (adv.), in vain. 9. pedem, foot (acc.). 10. cruentus, -a, -um, bloody.

11. spina, -ae (f.), thorn. 12. sustines, -ére, -tinui, hold up. 13. extrakhs,
-ere, ~traxi, draw out. 14. jubed, -ére, jusst, order. 185. evenit, happened.

£y
Can you answer these questions on the storv?

1. Who was Androclus? 2. Who was his master? 3. What hap-
pened to him when he ran away? 4. How was he able to help the lion?
5. What finally happened to Androclus’s master? 6. What happened
then to Androclus?
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THE DEMONSTRATIVE HIC; PLACE TO WHICH

LEGACY

What kinds of buildings are now used for sports and for outdoor
gatherings? Can you find out what models were used for these? Do
we ever have the opportunity of seeing living wild animals of various
kinds? Where? Can you think of any modern forms of amusement
that preserve something of the spirit of the old Roman animal hunts?
How do we use the words arena, gladiator, amphitheater?

Supplementary Story
ANDROCLUS AND THE LION (PART 2)

Postquam® servi Androclum cépérunt atque Rémam misé-
runt, ut diximus, dominus iniquus hunc benigné® nén recépit.®
Androclum inter c€terds captivos in arénd pugnare jussit.*
Romae enim interdum in ladis piblicis viri contra virds, inter-
dum viri contra bestias® pugnabant. Fortlina hujus servi miseri s
Androcli erat cum bestils pugnare.

Mox erat spectaculum magnum. Postquam multae pugnae®
inter virds et bestias fuérunt et virl multas bestids inter-

”

‘When men and animals fought to entertain the crowd
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Painting by Bernardo Bellotto, Detroit Institute of Arts

The Tiber with Castel Sant’ AngeIo, Rome

1"

fecérunt,” Androclus s6lus® sine armis in arénam veénit et im-

10 peratorem salfitavit. Spectatorés, qui® hanc pugnam finam
magnd cum gaudic®® exspectdbant, simul atque captivum
vidérunt, “O vir miser ! clamavérunt. “Ubi sunt arma viri?
Oportetne hunc captivum sine gladid contendere? Hunc
superare non licet.”

15 Subité ex portd Circl vénit led magnus. “Quam magnus
est leo! Quam ferox!! bestia!” clamavérunt spectitorés. Leo,
autem, simul atque Androclum vidit, trans arénam ad virum
celeriter s& movit,'* quasi® statim Androcium interficere in
animo habuit. Quid tum leo fécit? Exspectate et vidéte.
[NotEs] 1. postguam (conj.), after. 2. benigné (adv.), kindly. 3. recipio,

-ere, -cEpt, receive. 4. jubed, -ére, jussi, ordey, command. 3. bestia, -ae (f.),

wild beast. 6. pugna, -ae (f.), fight, combat. 7. interficid, -ere, -féci, kill.

8. solus, -a, -um, alone. 9. guz, who (nom. pl.). 10. gaudium, goudi (n.), joy.
11. quam ferox, how fierce! 12. s movit, moved. 13. quasi, as if.

144

Can you answer these questions on the story?

1. When Androclus got to Rome, what did his master do with him?
2. Can you tell all that then happened?
3. What were the feelings of the spectators?

(174] .

int
and
in ¢
exp

pat




urals
ar of
Latin
ma),

“hese
slish.

ntion
3, in-
glad-
Ave,
Hail,
came
vays.
1atch
ghtly
hree-
h un-
them
cated
they
gave

LA

DEMONSTRATIVE ILLE; EXTENT OF TIME, SPACE

- After the fights between men, the arena was cleared and the wild
beasts were hoisted up in their cages and turned loose. For these
hunts, animals of every conceivable variety were brought from all
parts of the world. We are told that in one show elephants, tigers,
lions, leopards, hyenas, giraffes, wild asses, wild horses, zebras, hip-
popotami, and one rhinoceros were provided. Skilled hunters fought
these animals with various weapons, and at other times the animals
were matched against each other. In these animal fights the greatest
cruelty was often manifested, for unarmed criminals and political
prisoners, both men and women, were turned into the arena to face
the animals.

The shows were paid for by the emperors or by wealthy citizens
who wished to win popular favor. The Emperor Augustus exhibited
during his reign ten thousand gladiators in eight shows. The combats
brought death and suffering to thousands. Yet the gladiator who was
successful in his profession enjoyed many rewards. When he finally
won his discharge, he might retire or become himself a trainer.

LEGACY

Several excellent proverbs have come down to us inspired by ex-
periences of fighting in battle or in the arena. Learn these. Noli pug-
nare dudbus (Two fo one is odds). Dulce et decorum est pro patria
mori (It is sweet and fitting to die for one’s country). Vivere militire
est (Life is a battle). Fortés fortina adjuvat (Fortune favors the brave).
Audicia prd mird habétur (A4 bold front is a defense). Ante victdriam
né canas triumphum (Don’t crow before you are out of the woods). Ask
your teacher to translate the exact words of the Latin proverbs for you.

Supplementary Story

ANDROCLUS AND THE LION (PART 3)

Dum Androclus miser stat et timet, led accédébat.! Sed
simul atque propinquus servo miserd est, subitd constitit.
Tum ad Androclum placidé® accessit. Neque virum vulneravit,
sed illtus mands® lambere? cupivit.

“Spectate!” clamavérunt spectatorés. “Ille leé captivum 3
non vulnerat. Illi captivo amicus est. Quam mirum?®! Cir led
et ille vir amici sunt?”

[179]




LATIN AND THE ROMANS

I Tandem Androclus lednem cognévit. “Olim,” inquit,
! “vitam tuam servavi. Hodié vitam meam servavisti.” Laetl
. 10 erant et servus et led, quod post moram longam in circé
: | R6mand amicum vidérunt, quod quoque noén jam erat
i pugna inter virum et bestiam. :
Imperator, quod jam hoc factum® mirum vidit, Androclum
ad s€” vocavit. “Mihi, serve, responde,” inquit. “Cuar té led
15 n6n vulnerdvit? Hoc factum mirum est.” Tum Androclus
imperatori et populd Romano fabulam dé ledne® atque cau-
il sam amicitiae® narravit.'® Grata erat fabula populd atque im-
iy peritor Androclum captivum liberavit."! .Lednem quoque An-
i droclo dedit, qui*® posted’ per vidas Romae cum ledne saepe
20 ambulabat. Nonne haec fabula mira est?

[NotEes] 1. accédo, -ere, accessi, approach. 2. placidé (adv.), quietly.
3. illius mands, his hands (object of lambere). 4. lambo, -ere, lambi, lick.
5. mirus, -a, -um, wonderful. 6. factum, - (n.), happening. 7. s, himself
; (acc.). 8. leome (abl.). 9. amicitia, -ae (f.), friendship. 10. narra, -are, -avi,
1 tell, relate. 11. lzberd, -are, -avi, set free. 12. qui, who (nom. sing.). 13. posted
; 1! (adv.), afterwards.

iy

il . .
3 \ Answer the following questions on the story:

1. Can you tell the final events in the story about Androclus?
2. What did the people have to say about it all? 3. What did Androclus
say to the lion? 4. Do you think this is a wonderful tale? 5. Why?
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XXXIX

ANDROCLES AND THE LION

Androclgs erat servus domini Romani in Africa. A domind
mald in loca deserta fiigit, ubi in spelunca obsciira latebat.

Olim in speluncam venit 1e5° ferus, qui fugitivum magno-
pere terruit. Androclés tamen s non movit. Leo lenté ad
servum appropinquavit et el monstravit pedem,° quem spina s
longa vulneraverat.” Androclés celeriter spinam remdvit.

Jam led servum benignum amabat; apud amicum mangbat.
Dit vir et led in spglunci habitabant.

Dénique milites® Romani fugitivum procul 3 spelunca
vidérunt. Androclés s& servare temptavit, sed militgs eum 1o
vulneraveérunt. Tum milites servum ad dominum dix&runt.

°led (nom. sing) lion ¢ pe’dem locc. sing) paw ¢ vul-
nerd’verat had wounded ¢ mb’liteés* (nhom. pl} soldiers

This bronze statuette of lions, dating from the second century A.D., was found in
Rome, and is now in the Metropolitan Museum, New York.

214



Dominus cum servd in Italiam navigavit. llle vir dixit,
“Cras in aréni bestiis té dabo; lednes feri t& necabunt. Impe-
rator’ ipse aderit.” ‘ -

Androcles s& liberare non potuit; postridie milités eum in
arénam dixérunt. Statim Ginus & lednibus® ad servum appro-
pinquavit. Subitd autem stetit, ad servum venit, pedem
monstravit. Non jam led erat ferus; Androclés erat amicus.
Erat idem led qudcum Androclés tam di@ in spélunca habi-
tiverat.’ .

Primd populus iratus erat quod led servum ndon necivit.
Sed imperidtor, ubi vérum cogndvit, et Androclem et leonem®
liberavit.

°imper@’tor (nom. sing.) emperor ¢ T’nus & led’nibus one
of the lions ¢ habitd’verat had lived ¢ le6’nem (acc.

sing.) lion

*spi’na, -ae | F., thorn
*do’minus, -1 | M., master

*ve’rum, -i | N., truth

appropin’qud, -dre, -avi | approach

*|la’ted, -€re, -ui | hide, lie hidden

*erds | tomorrow

magno’pere | greatly, very much
DECLENSION OF THIRD-PERSON
REFLEXIVE PRONOUN

Nom. Gen. Dat. Acc. Abl.

Singular . . - -
— sul sibi se sé
Plural

The reflexive pronoun sometimes appears as a double form
(s@s8) In accusative and ablative.

REFLEXIVE PRONOUN IN USE
Androcl€s sé liberare non potuit. Androcles could not free himself.

The direct object s& (himself) refers to the same person as
the subject Androcl&s. A pronoun used in this way is called a
reflexive pronoun.

| 215
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HOW THE DOLPHIN SAVED THE POET ARION

Villa magna Cornéliae, matronae Romanae, est in via Appia?
prope urbem.? Secunda, filia Cornéliae, puella pulchra est.
Ego® et amicus meus* Piublius Secundam saepe visitimus.®
Nunc in vid prope villam stamus et exspectamus.® Cum ex-

5 spectamus, Secunda € porta villae ambulat. Secundam specta-
mus et, “Quid’ portds?’’ rogamus.

“Violas® et rosds portd,” Secunda respondet.® Tum rosis
et violas ostentat.

“Quot® rosas et violas portds?”’ rogimus.

10 “Ad poétam,” respondet Secunda.
Tum “Cir ad poétam,” rogd, “‘rosas portasr”

“Rosas portd,” Secunda respondet, ‘‘quod poétds amd.
Poétae sacri! sunt. Nonne fabulam dé poétd Arione!? audire
désideras®®?”

“Arlon est notus poéta Graecus. Olim' Arion ad Italiam 15
navigat ubi cant@ sud!® pecliniam multam obtinet.!® Jam ad
patriam in nave Graeci!” revenire!® temptat. Sed nautae pe-
ciniam Arionis désiderant.’* Cum Arion carmen pulchrum
cantat,’® nautae eum in mare jactant.” Sed delphinus quidam?
carmen pulchrum Arionis audit.? Poétam amat. Tum poétam 20
dorsé suo* ad terram portat. Ita* delphinus vitam poétae
servat.?. Nonne poéta sacer!? est? Nonne poétas récté?” amor”’

[Notes] 1. Appia, Appian (name of the road). 2. wrbem, city (acc.).
3. Ego, 1." 4. amicus meus, my friend (nom.). 5. visitd, -dre, visit. 0. ex-
spectd, -are, wait. 7. Quid, what (acc.) 8. wiola, violet. 9. respondet, replies.
10. Qud, where? 11. sacri, sacred, holy (describes poetae. The singular is
sacer). 12. Arion, ArT’on, the name of the poet. The genitive is Arionis
and the ablative Arione. 13. audire désiderds, you want to hear. 14. Olim,
once. 15. cantii sud, by his singing. 106. obtinet, he obtains. 17. in ndve
Graecd, in a Greek ship. 18. revenire, to return. 19. désidero, -dare, desire,
wish. 20. carmen pulchrum cantat, is singing a beautiful song. 21. eum in
mare jactant, throw him into the sea. 22. delphinus quidam, a dolphin.
23. audit, hears. 24. dorsd sud, on his back. 25.ita, thus. 26. servs, -dre,
save. 27. récte, rightly.

14

Can you tell how it happened that the teller of the story and his
friend were standing on the road; which road it was; what Secunda
had when she appeared; and what she was going to do with them?
Now tell in your own words the story about the poet Arion. Do you
think that poets are really divine? If so, why?

LA



Temple of Aesculapius, with huge statue of the god, as envisioned by modern artist
Robert Thom. Plaques and symbolic images given by grateful patients adorn the walls,

XXV

THE FIRST PHYSICIAN

Aesculapius, quamquam filius Apollinis erat, in Olymps
non habitabat; in terra habitabat.

Aesculapius puer in silvis errare amabat; ibi herbas
colliggbat et medicinam parabat. Aesculdpius vicinds
aegros medicing clirdre temptabat. 5

Ex caeld Apolls filium saepe spectdbat. Scientia pueri
ded medicinae grata erat.

Apolls dixit, “Puer magnam herbarum scientiam habet; erit
medicus primus. Puerum ad scholam Centaurrum dicam.”

Itaque Apollc Aesculapium ad scholam duxit et magistrd 10
dixit, “Magnam intelligentiam, Chirdn, et parvam herbarum
scientiam habet Aesculapius. Accipigsne puerum in scholam?”
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Chirgn filium Apollinis libenter accépit. Per paucds
annds Aesculapius in schold Centaurdrum mangbat.

Denique Chirgn dixit, “Medicus clarus eris; magnum in 1
Graecia templum aedificabis. Aegri € multis terris ad templum
tuum venient.”

Itaque Aesculapius in Graeciam properavit; ibi templum
aedificavit. Medicus &gregius multds aegrds clirabat; magister
quoque erat medicae scientiae. Multi discipuli ad medicum 20
clarum venigbant.

Magister Aesculapius discipulis saepe dicgbat, “Boni
medici herbas salibres® cogndscent; medicinam parabunt.”

Postea Aesculapius non sdlum aegrds ciirabat, sed etiam
mortuds ex sepulchris revocabat. 25

Plutg iratus ad Olympum properavit ab Orcd; ibi dixit,
“Aesculapius non sdlum aegrds ciirat, sed etiam vitam
mortuls dat. Sum réx mortudrum. Mox in régnd med
incolae non jam erunt.”

Juppiter respondit, “Aesculdpius deis magnam injariam so
facit. Scientiam sine sapientia habet. Meis fulminibus®
Aesculapium interficiam.”

°salG’brés (nom., acc. pl) healthful ¢ fulmi’nibus (dat., abl.

pl.} thunderbolts

*scien’tia, -ae
*me’dicus, -i

*vici’nus, -i

ae’ger, -gra, ~grum
*me’dicus, -a, -um

pau’ci, -ae, -a

pa’ro, -are, -a’vi
*acci’pio, -ere, -c&pi
cognos’cd, -ere, cognd’vi
col’liga, -ere, -1€’gi

fa’cio, -ere, fé’ci

i’bi
liben’ter
non so’lum ... sed et’iam

quam’quam

F., knowledge, science
M., doctor, physician
M., neighbor

sick, ill
medical, healing, of medicine

(pl.) few

prepare, furnish

take, receive, accept

become acquainted with, recognize
bring together, collect

do, make

there, in that place
with pleasure, gladly
not only ... but also

although
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XX1I

THE SHEPHERD OF ADMETUS

130

Olim Juppiter iratus Phoebum Apollinem ad terram mittere
in animg habet; filium piinire cupit.

Phoebs filig dicit, “In Olympd mangre ndn potes. Per
annum eris servus in terrd.”

Phoebus Apollo ad Thessaliam, regnum Adméti, volat; in
régiam venit. Admé&td dicit, “Servus sum; in agris tuis
laborabs.”

Admétus laetus est quod bonum servum désiderat. Phoebd
réx dicit, “Servum désiderd; eris pastor® in agris meis.”

Phoebus Apolls est deus solis®; itaque per annum agri
Admgti magnam copiam friimenti dant. Incolae Thessaliae
sunt laetl.

Interim autem &raculum monet régem Admétum, “Mori-
tirus® es!”

Apollo territum Admé&tum juvare cupit; auxilium igitur
Fatorum rogat.

“Admétus, bonus réx Thessaliae, est amicus meus,” dicit.
“Date vitam Admetd aeternam.”

Fata autem respondent, ““Vitam Admétd aeternam dare
non possumus sine auxilid incolarum Thessaliae. Statim
incola vitam pro Admets dare debet.”

Populus maestus' verba Fatorum audit. Nallus autem
incola Thessaliae vitam prd Adméts dare cupit.

Denique Alcestis, régina Thessaliae, verba Fatorum audit
et magnd cum gaudio vitam pro Admeto dat. Statim Juppiter
Phoebum ad Olympum revocat. Réx et amici r&ginam mor-
tuam ad sepulchrum® portant. Tum Adm&tus maestus' ad
régiam revenit.

Interim Herculés, amicus Admeéti, ad Thessaliam venit.
Hercules dé sacrificic Alcestis audit; statim ad sepulchrum

properat. Vincere mortem’ et réginam servare in animd
habet. '

Prope sepulchrum Herculés cum ded mortis® pugnat et
rég\'In'am bonam liberat. Juppiter et Alcesti et Adm&to
donum vitae longae dat.

TOree. saewre -on
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Mercury is truly the winged god, with wings on his staff, on his helmet, and on his
sandals. This famous bronze by Giovanni da Bologna is in the Uffizi Gallery.

XV

APOLLO AND MERCURY

Phoebus Apolls est deus solis.” Deus Incolis terrae gratus
est, quod radii sdlis sunt Phoebi sagittae. Sagittae dei incolas
et agros @ periculd morbi défendunt.

Apoll est deus jiistus; populo bonas leges® dat. Pacem®

amat, sed arma non vitat. Phoebd cara est lyra, quod est s

deus misicae. Graeci fabulam ndtam dé lyra prima narrant.

°s8’lis  (gen. sing.) of the sun . le’gés  lacc. pl) laws

pG’cem (acc. sing.) peace

97
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Olim, ut fabula est, Apolls parvum deum Mercurium ex
caeld spectat. Mercurius est infans.°

Hodié inter saxa silvae parvus deus testtidinem® subits
videt. Testiidinem celeriter necat; testam® autem servat.
Chordas trans testam Mercurius pdnit; tum & testd miisicam
gvocat gratam. Apolld misicam chordarum audit, et ad ter-
ram statim volat; parvum deum laudat.

“Lyra tua est bona; miisica tuae lyrae mihi® grata est,”
dicit Apoll. “‘Dabisne mihi lyram?”

Parvus Mercurius invitus Phoebs lyram dat. Gaudium
Phoebi est magnum. “Semper lyram portabs,” dicit Apolls,
“quod sum deus misicae.”

Deinde Apolls laetus Mercuris dicit, “Tibi® cadiiceum
magicum dabd. Semper cadiceum habgbis; cadiiceus magicus

10

15

20

te juvabit. Trans terram et aquas Oceani volare poteris.”

°in’fans*" (nom. sing.) infant, child ¢ tes to’di nem lacc. sing.)

tortoise ¢ tes’ta, -ae F., shell ¢ mi’hi {(dat) to me, me

ti’bi  (dat. sing.) you, to you

Nouns

*ca dU’ce us, -i
mor’bus, -i
*po’pu lus, -i
ra’di us, -1
*ar'ma, -6rum
gau’di um, -i
pe ri’cu lum, -i
sax’um, -i
Adjective

in vi‘tus, -a, -um
Verbs

*8’ vo ¢o, -are
vi’to, -are
Adverb

de in’de
Preposition

*trans

M., wand, staff
M., disease, illness
M., people

M., ray

N. pl., arms, weapons
N., joy

N., danger, peril

N., rock, stone

reluctant, unwilling

evoke, call forth

avoid, shun

then, next; in the second place

(with acc.) across

1A vowe! before ns or nf in Latin is always long.
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Arachne is being changed into a spider in this painting by Paclo Veronese.

XXXV

ARACHNE

192

Arachng, puella pulchra, pallas mirds texebat. Eis in pallis
erant pictirae multae.

Olim nymphae eds pictiiras spectavérunt et dixérunt,
“Certe Minerva tibi auxilium dat. Es puella beata.”

Arachng autem superba his respondit verbis, “Auxilium ab
illa ded non accipio. Minervam facile superare possum. Eam
ad certamen® provocaho.”

Minerva verba puellae forte audivit. ““Arachng& me timere
debet,” Minerva irdta dixit, “quod dea sum. Ad t&ctum
hujus puellae superbae properahd et consilium ejus mitare
temptabo.”

Jam Minerva ante januam tgcti stetit. Arachng& autem ndn
deam, sed feminam miseram vidit.

°certd’men (nom., acc. sing.) contest




P

“Deam provocare ndn debes; Minerva erit irata,” dixit
femina. Arachné autem respondit, “Illa dea me non terret.
Populus has pallas et has pictiras laudat. Laudatne deam
Minervam et pallas illius populus?”’

Tum Minerva formam suwam in formam deae véram mu-
tavit. ““Minerva dea sum,” dé&claravit.

Superba Arachng tamen non erat territa, sed Minervam ad
certimen temere provocavit.

Pallas texuerunt et puella et dea. In palla deae erant
pictirae pulchrae beneficiorum dedrum et dearum; Arachné
in palla sud pictiiras maleficiorum dedrum et dearum texuit.

Minerva iratissima dixit, “Palla tua est pulchra, sed ti
mala es; t& in ardneam’ miitabs.”

Miseram puellam in ar@neam dea miatavit. Non jam
Arachne pallam miram sed telam miram araneae texuit.
Etiam hodié araneae semper telas suds texunt.

°ard’nea, -ae F. spider

té’la, ~ae | F., web, texture
benefi’cium, -i | N., good deed, benefit

malefi’cium, -1 | N., evil deed, crime
*ve’rus, -a, -um | true, genuine

*pro’vocd, -are, -avi | challenge, provoke
*ter’red, -ere, -ui | frighten, terrify

tex’d, -ere, -ul | weave

*cer’t€ | surely, certainly
*fa’cile | easily

for’te | by chance

te’mere | rashly

DEMONSTRATIVES hic AND ille IN USE

In hdc palla sunt pictGrae maleficiorum; in illa palla sunt pictGrae
beneficiorum. On this robe are pictures of evil deeds; on that robe

are pictures of good deeds.

The demonstratives hic and ille both point out persons or
things. Usually hic refers to a person or thing near the

193
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II Supply the other two principal parts of the verbs listed.
1 spectd . 3 habgre s celavi
2 sum 4 posse - 6 jactd

III Complete each sentence with one or more of the underlined
verbs or verb phrases therein and translate.
1 Pirdtae arma vidémus/cglare possunt/esse poterant.

Date/Habuisti/Potuimus, nautae, incolis cibum.

[\

w

Viri viel fui/fugrunt/poterd aegri.

s+ Hodie in casd erd/posse/mangre non potes.
Fuit/Fuistine/Statis in 6ra maritima cum pueris?
¢ Ciir bestiam amire/timuisti/timés, mea puella?

(%}

XIX

THE BEST GIFT

Neptiinus, réx fluviorum, régiam sub aquis Oceani
habgbat.

Minerva erat dea Romana belli et sapientiae. Graeci deam
belli et sapientiae ““Atheénam’ appellabant.

Olim Neptiinus et Minerva oppidum novum viderunt. s
Oppidum erat prope dram maritimam.

Neptiinus rogavit, “Habetne oppidum ndmen°?”

Incolae oppidi responderunt, “Minimé. Oppidum est
novum; nomen non habet.”

Deinde Nepttinus dixit, “Oppidd nomen dabs.” 10

Athéna (Minerva) quoque oppidd nomen dare désideravit.

Deénique Juppiter, réx dedrum, dixit, “Neptinus dénum

°né’'men* (hom., acc. sing.) name

This beautifully carved ivory statue of Athena, only three inches high, was found
at Paestum, south of Rome. It is of Greek workmanship.
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creabit; oppidd nové donum dabit. Athena quoque donum
creabit et dabit. Creator doni optimi oppidum appellabit.”

Sine mord Neptinus primum donum credvit; donum is
Nepttini erat equus.

“Equus optimum donum est,” dixit Neptinus, ‘“‘quod
equus incolas oppidi juvabit. Equum creavi; oppidd equum
dabs.”

“Dénum meum optimum erit,”” Ath&na dixit. ““Arborem°® 2o
novam creavi; olivam dabs. Oliva bacas habet, et bacae oleum
dant.”

Incolae oppidi dona spectavérunt et clamaverunt, “Equus
bonus est, sed oliva est donum optimum. Equus est signum
bell1; oliva est signum pacis.” 25

Tum Juppiter declaravit, “Oliva est donum optimum.
D3, Athéna, nomen oppida!”

Itaque hodie ndomen oppidi noti Graeciae est Athénae,
quod antiquitus Athéna creavit olivam.

°ar’borem® (acc. sing.} tree * pa’cis Igen. sing.) of peace

b@’ca, -ae | F., berry, small fruit
mo’ra, -ae | F., delay

e’quus, -1 | M, horse
*o’leum, -i | N., oil

op’pidum, -i | N., fown
*op’timus, -a, -um | best; very good

appel’ls, -Gre, -@’vi | name

ro’go, -Gre, -a’vi | ask

I In each group point out one form that does not belong with
the others. Explain your decision, and identify the group to
which it does belong. |

1 monébant, adorabant, habitant, erat, habgbat

» miitabit, eris, adoravit, poterit, spectabit

s dare, miitavisti, potuimus, fuisti, laudavistis

4+ es, monébit, desiderd, possumus, addrd

s fugrunt, da, respondete, porta, juvate

¢ amaverunt, narrare, esse, posse, apparere
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In silvis Thessaliae habitat nympha Daphne. Daphng
multis® grita est, quod est pulchra. Multi® nympham in
mitrimonium diicere® désiderant. Daphng autem matri-
mdnium semper reciisat.

“Libera esse désiderd,” dicit. “‘In silvis sola errare amd;
matrimdnium reclsd.”’

In silva propinqui autem parvus deus Cupids habitat. Per
deénsam silvam-errare amat quoque Cupids.

Olim Cupids in silvd ambulat; in pharetra® et sagittas
aureds et sagittds plumbeds portat. Deus Phoebus Apolls
puerum videt parvum.

Apolld jocdse® dicit, ““Multds sagittds in tud pharetra
portds, sed tuae sagittae bestias necare ndn possunt. Phare-
tram habes magnam, sed in pharetra sunt parvae sagittae
aureae et plumbeae.”

Celeriter Cupidd sagittam mittit® auream. Sagitta vulnerat
Phoebum. ~Mox Phoebus Apolld pulchram nympham
Daphnén videt; statim deus nympham in matrimdnium
dtcere desiderat.

“Te° amd, Daphng,” dicit Phoebus. “‘Sagitta aurea parvi
dei m& vulnerdvit.° Sum deus medicinae, sed niilla medicina
mé& juvdre potest. Tw° sdola mé& juvare poteris. Té amd; t&
in matriménium diicere désiderd.”

Daphné territa per silvam properat. Apolld quoque pro-
perat.

Dénique Daphné properare ndn jam potest; territa nympha
orat, “Servate mé, di benigni. Mitate formam meam! Tum
Apollin1 grata non erd.”

Statim di benigni formam nymphae mutant. Non jam
comam, sed folia habet Daphné. Non jam bracchia, sed
ramos habet. Daphng est pulchra laurus.

Apollo laurum pulchram spectat et dicit, “Non jam es
nympha, sed t& amd, Daphng. Mea laurus es, et corona laurea
erit semper signum victdriae.”

°mul’tis  (dat. pl) to many Imen) ¢ mul’ti  hom. pl) many (men)

in ma tri md’ni um di’ce re to marry; to lead into marriage
pha’re tra, -ae F, quiver (for arrows) ¢ jo cd’s& jokingly
mit’tit  sends; shoots (an arrow! . t8 (acc. sing) you

vul nerd@’vit has wounded ¢ tG [nom. sing.) you
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CHAPTER XLIII

1. BAUCIS ET PHILEMON

In hoc libro fabulas deé bellis bene gestis, dé proeliis dé
integrdo commissis, dé Romanis tubis territis, dé victoriis
virtiite reportatis! iam légistis. Haec fabula est diversa.?
Haec dé deis est quil hominibus similés videntur atque qui

s hominibus praemia propter facta bona dant aut eds prop-
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25
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ter mala paniunts.

Vita deorum in Olympd laeta erat, sed ibi omne tempus
non agebant. Tuppiter, quod deus hospiti4 erat, temptare
hospitium4 hominum qui in terris habitabant désideravit.
Princeps dedrum igitur cum Mercurid {1116, nantio dedrum,
dé Olympo in terras déscendit atque ad casas hominum
tetendit. Per terram Phrygiam quae in Asia est prope mare
iter fecérunt. In héc itinere hi del potentés humilibus
hominibus similés vidébantur.

Tuppiter et Mercurius dit iter faciunt® et tum ad
parvum oppidum ventunt. Ad multas casas accédunt et
portis apertis cibum aquamque rogant et dicunt, ‘“Tecum
noctem agere volumus.” Semper his visis auditisque
omnés portae pro his clauduntur. Virl (vérc dei) sé
semper removere coguntur.

Nunc multa nocte est et duo del dolent quod hospitium?
in terris invenire ndn possunt. Tum ex oppidd iter fecérunt
et mox casam parvam in agris vident. Hic consistunt. In
hic casa duo integri, senex Philemdon et uxor Baucis,
habitabant. V&ro humilis casa erat, sed 1n ed multos annds

twon. 2 different. 3 punish.

448

4 hospitality. S=perf. tense.

Baucis et P
taverant. ™
niam, nallos
habébant, s¢
non dolent;
Porta ape
“In vestra
yolumus. !
bum aquan
Senes res
non habém
bemus alac
Viatoresd n
lere non d
Statim B
et cibum h
Labor non
cibo instru
omnibus p
Tuppiter
quod long
sed 1b1 hos
Philemo
amantur q
Interim
vini? vide
“et del he
amant. H
mala fact:
servabimi
procédere
ascendere

4 hospitality
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€ victoriis
- diversa.?
atque qui
€0S prop-

ne tempus

temptare
ssideravit.
0 dedrum,
hominum
rope mare
humilibus

tum ad
:cédunt et
e, “Técum
auditisque
0 del) sé

10spitium?
:r fécérunt
1stunt. In
v Baucts,
1t0s annds

S=perf. tense.

Baucis et Philémon laeti habi-
taverant. NOn magnam pecii-
niam, ntallos agros, nallos servos
habébant, sed condicione humili
non dolent; hi sunt alacrés.

Porta aperta dei ita dixéerunt,
“In vestra casa noctem agere
volumus. Dabitisne ndbis ci-
bum aquamque?”

Senés respondérunt, “Multas
non hab&mus, sed ea quae ha-
bémus alacrés vobis dabimus.
Vidtores® multa nocte 1ure pel_ Jupiter. Father of the gods and
lere non débémus.” king of men.

Statim Baucis ménsam posuit 4
et cibum humilem quem habuit magna cum cura parabat.
Labor non magnus est, nam Baucis vérd ménsam multo
cibd instruere non potuit quod multum non habuit. Mox
omnibus paratis deds ad ménsam vocavit.

Tuppiter dixit: “Multa nocte ad vestram casam venimus 4
quod longum tempus in oppidd finitimo tradaxeramus,
sed ibi hospitium#4 invenire ndn potuimus.”

Philemon respondit: “Civés oppidi magnopere non
amantur quod viatoribus® hospitium4 numquam dant.”

Interim vinum? bibunt8; sed semper senés novam copiam so
vini? vident terrenturque. “Del sumus,” dixit Tuppiter,
“et del homin&s qui auxilium viatdribus® non dant nén
amant. Homin€s qui in oppido finitimo habitant propter
mala facta poenam dabunt, sed v0s propter bona vestra
servabimini. Ad illum montem altum quem vidétisss
procédere in animd habémus. Ad summum montem
ascendere necesse est. VOs vestram casam relinquere et

4 hospitality. § travelers. " wine, 8 drink.
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nobiscum venire volumus. [Tti sT manebitis ndn eritis.” 3.
Nunc animus senibus accessit et mox sé revocaverunt.
o Tum oOratione del adducti altum montem summa cum )
difficultate ascendérunt, nam aduléscentés non erant. facid, -ere, fem.,‘
Ubi deis ducibus in summum montem pervénérunt, poterlxs, ()p()tentl‘
constitérunt et post s& spectavérunt. Oppidum prope m;l:lifi:, humile
montem ndon iam vident; nunc omnia praeter casam alacer, alacris, 8
ssedrum sub aqua undique sunt. Edrum casa sola manet. ménsa, meénsae
Tum casam suam parvam non iam vident quod mirum in

arbor, arboris, -
modum 2a deis potentibus dudbus in templum pulchrum
versa® est.

similis, simile, r
omnis, omne, m

4.
Tum poténs deus Iuppiter rogat, “Quid vultis? Factis . vEId =
nvestris bonis adductus vébis 1d quod rogatis daba.” ) The al
Philemon cum. Baucide égit et a hac monitus dixit, dverb
“Inter mé Baucidemque dé dond convénit. Ciaram illius 2 Ze fa:ctum
templi rogamus.” c. tradiict
Posted multds annds h1 duo hominés alacrés templum d multd
7scirant. Tum ndn iam videntur, sed fabula pulchra a a.m literal
R&manis antiquis nobistraditur. “Duae arborés,” dicunt, me iter fa
“quas pro templo vidére potestis atque quae similés (f )
hominibus videntur, Baucis et Phiémon appellantur. @ lon;ide(-),
Hae arborés sunt monumenta amoris.1? J: N

_ _ _ _ _ new meanir
so  Nonne haec fabula clinctds qui eam audiunt magnopere

moveébit? Magister vester vobis omnia quae ndn legistis
dé fabula narrabit et ndmina quoque arberum dabit. 5
? has been changed. 10 love. '
1f the
| verb make,
j 2 HUMAN RELATIONS OF THE ROMANS

the particl

a. Are Baucis and Philemon people you would like to
know? Give reasons for your answer.

b. What do you think of the attitude of the cityfolk?
¢. Do we have people like these today?
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schoo] OF Cepfavcs

Magnis in silvis Graeciae habitabant Centauri, qui’® capita®
virorum, sed corpora’ equorum habgbant. Centaurus &gregius
erat Chiron, qui erat magister magnae scholae.

In schola Chiron dé vénitione,” dé medicini, d& miisica,
d€ stellis caeloque discipulis multa mdnstrabat.

Antiquitus, dum régna défendunt, multi réges® filios in
scholam Centaurdrum mittebant.

Interdum fili1 per multds annds apud Centaurds mangbant.
Inter discipulds &gregids erant Jason, Achilles, Herculgs,
qui in scholda Centaurdrum arma gerere discébant. Chirdn
magister bonus erat.

Achilles hasta gladidque bene pugnabat; laetus erat quod
Chirdn consilia belli docebat.

“Aliquandd,” inquit Achilles, “med pro populc et mea
pro patrid pugnabd. Magna erit mea gloria et populus mé
laudabit.”

Jason autem bellum ndn amabat; magnum régnum cupié-
bat. Jason studiis medicinae, misicae, stellirum caelique
s8° dedit. ‘

Saepe dicgbat, ‘““Aliquandd magnum régnum habgbg.
Navigabo multa per pericula; habgbs magnam gloriam.”

Herculgs erat altus et validus; propter magnam vim® alids
superdbat puerds. In silvis bestids periculdsds celeriter aut
sagitta aut hastd aut clava interficere poterat.

Saepe Chiron dicebat, ““Achilles, Jason, Herculés magnam
gloriam terra marique’ habebunt, sed Herculgs solus locum
inter deds Olympi habebit.”

Mox Chirdn, Centaurus &gregius, quoque locum in caeld
habet. Sagittarius est Chiron inter stellas.

°qui M. (nom. sing.,, pl) who ¢ ca’pita® (nom., acc. pl) heads
cor’pora®* (nom, acc. pl.) bodies * v&ndatio’ne {abl. sing.) hunt-
ing ° ré’gés (nom., acc. pl) kings ¢ s& lacc. sing) himself
*

vim lacc. sing.) force, power, strength ° ter’r@ mari’que on

land and sea

*pa’tria, -ae | F., native country
*disci’pulus, -i | M., pupil, student, disciple
lo’cus, -i | M, place (pl. usually N, lo’ca) .

magis’ter, -tri | M., master, teacher
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Copid ¥ Vorche

Venus, dea invididsissima, erat cridelis in Psychen, quod
illam puellam pulcherrimam multi laudabant, qui autem

“deam non laudibant.

Olim Venus Psychae dixit, “Sunt milia séminum in illg
acervd; divide ea et r&cté dispone ante vesperum’; aliter t&
piniam.”

Psyche, quod hic labor erat gravissimus, dcerrimeé lacri-
mabat. Cupidd autem, filius Veneris, plirimis hujus re-
gionis formicis dixit, “Juvate eam in hdc labore.”

Mox formicae omn®&s convenérunt et tdtum acervum
celeriter divisérunt; tum fiigérunt.

Venus, ubi semina vidit, irata dixit, “Hoc ipsa non fecisti;
est labor multorum servorum!”

Postridie dea crudelis dixit, “In agré finitimd sunt mille
oveés. Portd mihi floccum® edrum vellerum.”

Deus fliminum benignus puellam infélicem monuit, “Dif-
ficillimum est floccum capere dum oves in agro stant. Sine
periculd autem floccds dé ramis humilibus arborum carpere®
poteris dum omné&s ovés s& somnd dant.”

Hoc modd Psyche floccos cepit et ad Venerem portavit.

Venus iratior dixit, “Cape hanc urnam et portd ad me
aquam fontis parvi dg& ill6 monte alt5.”

Psyche urnam cépit et ad montem processit. Saevae ser-
pentés erant in s€mitd. Aquila autem urnam cepit et supra
capita serpentium volavit. Sine dificultte avis urnam aquae
plenam ad Psychen reportavit.

Venus, cui Psyche urnam plenam dedit, dcerrimé dixit,
“Nunc tibi majorem labdorem dabhd. Stme hanc pyxidem® et
descende in Orcum. Dic Proserpinae, “Venus paulum® tul
fuci® desiderat.” Pyxidem aperire non debes; sine mora mihi
reportd ficum in pyxide!”

Maxima cum difficultate Psyché iter in Orcum fécit.
Libenter autem Praserpina el fGcum suum dedit. Sed Psyche
cliridsissima in itinere pyxidem aperuit. Statim puella
infélix cecidit et jacgbat quasi® mortua.

°ante vesperum before evening * floccus, -i M, a tuft (of

wooll ¢ carpere to pluck * pyxis, -idis F., cosmetic box
paulum, -i N, d little o fOcus, -i M, rouge ¢ quasi as
if, just as '
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Dénique Cupidd Psychén invénit et eam 3 morte servavit.
Sed Psych& erat mortalis; Cupidé desiderabat eam esse im-
mortalem. Juppiter igitur Psychae ambrosiam® dedit, quae
eam &dit. Posted Psyché pulchra erat immortalis, et Cupido

eam In matrimonium duxit. 40

°ambrosia, ~ae* F, food of the gods, ambrosia

*aquila, -ae
acervus, -i

*modus, -i

*avis, avis (-ium)
*fons, fontis (-ium)
*mors, mortis (-ium)
ovis, ovis (-ium)
*s@men, -inis

vellus, -eris

plénus, -a, -um
saevus, -a, -um
*totus, -a, -um
*crodélis, -e
*gravis, -e

mille

*dispono, -ere, -posui

*sGmo, -ere, sUmpsi

recte

SUpra

AND milia

F., eagle

e,

M., heap, pile
M., way, manner, mode . :’
F., bird
M., fountain, spring
F., death

F., sheep
N., seed i

N., fleece o

full

savage, fierce

whole, entire
cruel

heavy, serious, hard ‘ o
lindecl.) thousand; N. pl. as noun, milia,

-ium

arrange, distribute

take, lay hold of

in a straight line; rightly

{adv. and prep. with acc.) above, over

In agro sunt mille ovés. There are a thousand sheep in the field.

Sunt milia seminum in illd acerve. There are thousands of seeds

in that pile.

The Latin word meaning “‘thousand’ is mille, an indeclinable

adjective; that is, it has the same form in all cases and genders.

On the other hand, milia (thousands) is a neuter plural .
noun, declined like animalia (plural of animal). ' f
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The First Astronauts

Olim vir, nomine Daedalus, Athénis habitdabat. Idem magnam
scientiam habébat, sed inimicum necdverat, et civés Athdnarum
eum ad mortem condemniverant. Ille firtim trans mare ad
magnam Insulam Crétam fagit (fled) et ibl multds annds mansit.
Eoddem tempore erat in Créta monstrum horribile, Mindtaurus.
Corpus hominis et caput taurl habébat, et multds incolds jam
necaverat. Omnés incolde illum magnopere timébant. Quis
illos hde periculd liberare poterat?

Minas, réx Crétae, Daedalum rogavit: ‘“Nonne locum parabis
unde hoc monstrum fugere (fo flee) non poterit?’” Respondit
Daedalus: ‘“Labyrinthum ubi mille itinera erunt aedificaba.
Mindtaurus mox in labyrinthd erit captivus unde fugere num-
quam poterit.”

Réx ipse et incolae insulae erant laeti, et breve tempus Daedalo
erant amici. Sed posted is régl erat non gratus et in Insula
captivus erat. Saepe vir miser patriam suam vidére désiderdbat,
et iterum iterumque dé fugd fristra putabat.

“Ego trans aquas latas altasque navigare nén possum, quod
navem ndén habed. Ab hic terrd ad patriam meam ambulare
non possum. Iter novum brevi tempore parabs. KEgo erd similis
avi (bird). Alas formabd et per caelum volabd. Paucis horis
patriam vidéba.”

Quattuor alas pennis (feathers) et céra (wax) diligenter paravit.
Tum Daedalus filium suum, nomine Icarum, vocavit et puerum
volare fartim docuit. Corpori Icari alas accommodavit (fitted),
et illum his verbis monuit: ‘“‘Prope terram vola, fili mi; sI prope
solem volabis, céra harum alarum igne solis dissolvet (will melt)
et magnd in periculd eris. Verba mea memoria teng, et ad
patriam nostram itinere novo volabimus.”

Tandem ille omnia paraverat. Et pater et filius alacrés altum

- in caelum volavérunt. Icarus, per caelum latum alis novis

volandi (of flying) cupidus, verba patris sul memoria non tenuit.
Altius (Higher) et altius volavit. ‘‘Icare! Iecare!” clamavit pater
1llius, ““altius (foo high) volas! Noli volare altius!”

Iterum iterumque pater anxius vocavit. ‘‘Icare!” clamavit,
““Icare, ubies?” Tum brevitempore pennis in undis vidit. Prope
solem volaverat audax puer, et céra dissolverat. Alae ex humeris
(shoulders) &jus et Icarus ipse dé spatio altum in mare ceciderant
(had fallen). Numquam postea ille per caelum volgvit. Daedalus
ipse autem ad Graeciam patriam titd (safely) volavit.
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LATIN AND THE ROMANS

Greek vase painting, Metropolitan Museum

Playing school

”

or in a shed or room opening on a street or square. The school was
noisy, and discipline was enforced by frequent canings. School went
on in the morning and afternoon with a recess at noon. There were
numerous holidays, but no vacation in the summer as with us.

~ No provision was made by the school for physical training. The
boys practiced running, jumping, boxing, wrestling, riding, throwing
the javelin and discus, and swimming under the supervision of their
fathers. Such exercise was not intended primarily for sport, but for
the practical purpose of developing physical power and endurance.

LEGACY

Tell the differences between school life in Rome and your own
school life in regard to the details described. Can you notice any
similarities? Which should you prefer? Why?

How do we use the word pedagogue?

Find out the derivation of our word school. Do you think that the
modern use of the word is appropriate in view of its original meaning?

Supplementary Story
DAEDALUS AND ICARUS

Illa fabula quam' Andronicus paedagdgus dé liberis Niobés
narravit Tulliae et Tertiae et Marco maximé erat grata. Itaque
vespere proximd® Tullia clamavit, *“Aliam® fabulam narra,
Andronice!” Tum Andronicus puellis parvis et fratri illarum

s hanc fabulam dé Daedald Icardque narravit.
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THE THIRD DECLENSION

“Daedalus, homo callidus? et peritus,® in Créta, insula magna
et notd, cum filid Icaré multds annds habitavit. Créta autem
patria Daedali nén erat, et Daedalus patriam vidére maximé
cupiébat.

“Quod navigium® non possidébat, novam viam fugae’ 10
pardvit. Nam ex pennis® et 1ind® et céra'® alas" fécit. Has
alas Icaré accommodavit!® et puerum volare®® docuit.

“Quod puer superbus ob alas novas altius™ volabat, Daeda-
lus filium ita monuit: ‘Noli, Icare, altius volare! S61*® céram
alarum tuarum solvet'® et magnd in periculd eris.!”’ 1

“Puer hoc consilium in animd ndon tenuit. Dum pater
et filius trans Gceanum'® volant, Icarus in caelum altius
ascendit.'® Altius, Icare, volas,” clamavit Daedalus et filium
revocare?® temptavit; sed frastra. Mox sdl céram solvit et
Tcarus dé caeld in aquas décidit.” Neque posted pater filium 20
vidit.” ‘

[Notes] 1. quam, which (acc.). 2. vespere proximd, the next evening.
3. alius, -a, -ud, another. 4. callidus, -a, -um, crafty. 5. peritus, -a, -um
skilled. 6. navigium, navigi (n.), boat. 7. fuga, -ae (f.), flight. 8. penna,
-ae (f.), feather. 9. linum, -i (n.), thread. 10. céra, -ae (f.), wax. 11. dla,
-ae (f.), wing. 12. accommods, -are, -avi, fit. 13.wolo, -dre, -dvi, fly.
14. altius (adv.), too high. 15. sél, sélis (m.), sun. 16. solvet, will melt.

17. eris, you will be. 18. dceanus, -7 (m.), ocean. 19. ascends, -ere, ascends,
climb. 20. revocs, -are, -dvi, call back. 21. décida, -ere, -cidz, fall.

144

Can you answer these questions on the story?

1. Why did Daedalus wish to leave Crete? 2. What new way did
he work out for getting away? 3. What advice did he give to Icarus?
4. Why did Icarus not listen to him? 5. What did Icarus do? 6. What
happened to him? 7. What lesson does the story teach?
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THE FIRST AVIATOR

Daedalus, Graecus incrédibili ingenis, et filius [carus
captivi in insuld Cr&ta habitabant. Suam ad urbem Athenas
redire magnopere cupigbant. Nullam viam saltGtis autem
invenire poterant.

Tum Daedalus sibi dixit, “Neque terra neque mare quidem
nobis auxilium deésideratum dat, sed caelum certé patet!
Ex pennis avium alas faciam; hoc mods fugiemus.”

Dit aves spectabat. Deinde sagittis multas avés Daedalus
filiusque necavérunt et edrum pennds servavérunt. Ex his
pennis cera ligatis alas vir callidus fecit.

Dénique alae paratae erant. Hae alis avium similés erant,
sed majores et potentiorés quam illae.

Daedalus puerd alas dans eum monuit, “Si volihis
altius, pennae propter sdlem céram amittent. Medio itinere
thtissimi volabimus. Audi et accipe consilium bonum!”

Ipse levissimis ventis s& commisit; item filius. Priméo
Icarus docta verba patris memoria tenuit; tum haec verba
neglexit. In altiorés regionés caeli puer iter fecit.

Propter radios solis céra ilarum intitilis jam erat. Subitd
Icarus alas amisit, et in mare cecidit. Difi fristra pater filium
quaesivit, sed pennds solds in undis vidit. Ab ill6 puerd
hae aquae nomen habent—mare Icarium.

*ingenium, -i N, talent, ability ¢ patet is open ° c&ra,
-ae F, wax ¢ ligo, -dre, -Gvi, -Gtum tie, bind ¢ callidus,

-a, -um skillful, shrewd ¢ levis, -e [light e item likewise

inutilis, -e  useless, ineffective

Panels from door in memorial to the Wright brothers, at Kitty Hawk, North Carolina
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This fresco of Diana, who was goddess of the hunt as well as goddess of the moon,
shows her in the réle of huntress. This wall painting ornamented o house in Stabiae,
near Pompeii.

XIII

DIANA, GODDESS OF THE MOON

Olim in Ttalia prope densam silvam habitabat agricola. In
silva erat templum Dianae antiquum. Agricola deds agrorum
et silvairum adorabat. Deam Diinam quoque amabat, quod
Diana erat dea silvarum.

Nauta, amicus agricolae, hieme in vicd propinqud habitabat,
Aestate nauta procul ab Italid navigabat et multds terras
spectabat. Nauta Neptiinum adorabat, quod Neptiinus erat
deus maritimus. Templa Neptinl erant Grae maritimae
propinqua. '
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Agricola fabulas Dianae amicd narrabat, sed nauta semper
dicebat, “In templo antiqud, amice, dea non habitat. Sunt

niillae flammae in ara; sunt nitlla dona pro ara.”

Nunc, ut fabula est, nauta noctii in silva obsciira ambulat.
Linam in caeld vidére ndon potest. Subitd autem prope tem-

plum Dianae flammas videt claras.

Per januam apertam

nauta deam pulchram vidére potest. Dea cum multis puellis

prope aram stat.

Nauta audit verba deae. “Habed multa templa in multis
terris,” Diana puellis dicit, “sed in hac® terrd incolae aras
non servant meds; mihi dona non dant. In terrd ubi incolae
aram deae ndn servant manére ndn possum. Date mihi

lucernas, puellae; eritis stellae in caels. Ego lina in caeld

erd.”’

Puellae lucernas deae dant. Subitd templum est obsciirum;
niillae flammae sunt in ard. Sed lGna est cliara; stellae sunt

clarae. Celeriter ex silva nauta properat.

Posted nauta linam et stellas in caeld saepe spectabat. In

templd Dianae autem dra erat semper obscira.

Iterum

atque iterum nauta amicis d& templd antiqud et deé ded

puellisque narrabat.

“Dea cum multis puellis erat in templs,” dicebat. “Nunc
Diana est ltina; puellae sunt stellae in caels. Nocti linam
et stellas vidére possumus; Dianam et puellis in caeld

vidémus.”’

°in hdc ter’r@ in this country

Nouns

lu cer’na, -ae | F., lantern, lamp

cae’lum, -i | N., sky, heaven

*do’num, -i | N, gift, offering
*ver’bum, -i | N., word

Adjective

a per’tus, -a, -um | open

Verbs

av’dit | hears, listens to

pro’pe ro, -are | hasten, hurry
Conjunction

at’que | and, and also
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I11 Choose the translation [a), b), or c¢)] of each Latin verb and
supply a pronoun subject to fit the Latin ending, if needed.

2 1 aedificaverunt a) build b) will build  ¢) built

i 2 Amittes a) lose b) will lose c) have lost

i 3 dormimus a) are sleeping b) were sleeping c) have slept

l[ s faciétis a) make b) were making c) will do

{ s poterat a) has been able b) could c) can

n ¢ procéde a) go forth b) will go forth c¢) went forth

| 7 régnatis a) do rule b) did rule c) will reign
8 tenuisti a) were holding b) will hold c) held

XXXII

KING AND WOODPECKER

Y ‘ Picus, réx Latil antiqul, magnam r&giam in medid campd
habgbat. Circg, maga clara, prope régiam Pici habitabat.
Magnam et malam potentiam habgbat; saepe virds aut in
bastids aut in avés® mitabat.

Olim Circg Picum vidit et statim amavit. Reéx Picus s
autem Circam non amavit; nympham pulchram in matri-
monium dixit.

Circe invidiosa dixit, “Picum superbum piiniam. Cordnam
Picus non geret; cristam avis® habgbit.”

Postridie rex populum ad magnam cénam convocavit. 1o
Ante cenam autem Picus cum paucis amicis propinqud in
silva ambulabat. Circe quoque in silvam sgcrétd processit et
sub alta arbore® stetit. Tum amici régis° spectaculum mirum

vidérunt. Maga invididsa formam Pici mutavit.

Non jam cordnam gerebat Picus; cristam habgbat. Jam 1s
maniis® PicI erant dlae; pedés® erant pedés avis; oculi erant
parvi oculi avis. Etiam rdstrum avis Picus habgbat. Pennae
multsrum colorum® et corpus® et alas addrnabant.

°a’vés (nom., acc. pl.) birds . a’vis (hom., gen. sing.) bird
ar’bore* labl. sing) F., tree . ré’gis l(gen. sing.) king
ma’nds* (nom., acc. pl.) hands ¢ pe’d@™* (nom., acc. pl) feet:

cold’rum* (gen. pl)} of colors ¢ cor’pus* (nom., acc. sing.) body
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Hora cenae fuit; populus aderat; régina aderat; solus Picus

aberat. Subitd per apertam januam r&giae avis pulchra

volavit. Per magnum atrium erravit; tum & fenestrd régiae

celeriter Picus volavit.

Jam Picus avis aut in silvis aut in hortis habitat. Semper

clamat, ““Olim réx eram et cordnam gerébam. Jam avis sum

et rostré med cibum in silvis et in hortis invenid.”’

cris’ta, -ae
*ma’ga, -ae
*pen’na, -ae
*poten’tia, -ae
*cam’pus, -i
*o’culus, -i

ros’trum, -i

*ab’sum, -esse, @’fui
ad’sum, -esse, ad’fui

*inve’nio, ~ire, -vé’ni

in matrimo’nium diU’cere

TABLE OF TENSES

F., crest

F., feather

M., field
M., eye
N., beak

be absent

be present

marry

F., sorceress

come upon, find

F., power, might, potency

The following table summarizes all

third-person singular forms of all conjugations in the four
tenses that have been taught.

Present System

, A
Present Imperfect Future )

| portat portabat  portabit

il monef monébat monébit

n dicit dicébat dicef

lil-io capit  capiébat capiet

v audit audiebat audiet

(sum) est erat erit
(possum) potest poterat poterit

I In “King and Woodpecker” find the Latin word for each of

these English expressions.

1 the middle of
2 on the next day
3 I am going to punish

s afew
s (she) was present
¢ (he) was absent

Perfect

portavit

monuif
dixit
cépit
audivit
fuit
potuit
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XXXVII1

A NEW RACE ON EARTH

Olim vir1 mali et féminae malae in terra habitabant. Templa
dedrum non ctrabant; deds ipsds non adorabant.

Tum Juppiter deds convocavit et dixit, “Quamquam virds
et féminds monuimus, tamen boni ndn sunt; eadem verba
iterum non dicam. Non jam eidem incolae mali in terra
manére debent; eds plniam.”

Tum Juppiter multam aquam in terram misit, ubi did
mangbat et agrds célabat; in agris nalli viri erant. Aqua alta
oppida ipsa quoque cgélavit; in oppidis nulli viri et nullae
feminae erant. Incolae mali erant mortul.

Deucalion solus erat vir bonus et pius, atque Pyrrha sola
erat femina bona et pia. D1 igitur hunc virum bonum et
hanc feminam bonam in alts locd servaverunt.

“In eadem terra, sed ndon jam cum eisdem incolis, habita-
bunt,” dixerunt di.

Denique aqua alta non jam terram celavit, sed Deucalion et
Pyrrha nullos virds, ntllas feminas in terra videbant. Caelum
et aquam spectdbant. Aquam altam timebant et auxilium
desiderabant. ‘

Templum erat propinquum et Deucalion dixit, “In templum
ipsum properabimus. Hic mangbimus, hic di certé nds
juvabunt.”

The early stages of the flood which only Deucalion and Pyrrha survived are pic-
tured in this painting.

199

[0y}

10

15

[
[=}




Oravérunt, “O di, juvate nds. Quid faciemus?”

Oriculum eis dixit, ““Jacite ossa® matris® post terga.”

Quamquam Pyrrha oriculum timebat, tamen Deucalion
dixit, “D1 benigni sunt. Terra est mater nostra. Saxa sunt
ossa matris nostrae.”

Statim Pyrrha saxa post tergum jecit; haec saxa dI in
feminas mitaverunt.

Deucalion quoque saxa post tergum jécit; illa saxa di in
virds miutaverunt.

Non jam erat Deucalion solus vir; ndn jam Pyrrha femina
sola. Ita terra iterum multds habebat incolas.

°os’sa (nom., acc. pl) bones ¢ ma’tris (gen. sing.) mother's
ter’gum, -i | N., back

*pi’us, -a, -um | dutiful, reverent, pious

ja’cia, -ere, j€’¢ci | throw, hurl

DECLENSION AND USE OF idem, eadem, idem

200

the same

Singular Plural

Masculine  Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nom. idem eadem idem eidem eaedem eadem

Gen. ejusdem ejusdem ejusdem edrundem edrundem eorundem

Dat. eidem eidem eidem eisdem eisdem eisdem
Acc. eundem eandem idem eosdem edasdem eadem
Abl. eodem eddem eddem eisdem eisdem eisdem

The forms of the adjective idem are almost identical with
the forms of is, plus -dem. In the accusative singular (mas-
culine and feminine) and in the genitive plural, -ndem appears
instead of -mdem: eundem, eandem; edrundem, edrundem.
The neuter nominative and accusative singular is idem
(not iddem).

These forms changed because -nd- is easier to pronounce
than -md-, ‘as are idem (for isdem) and idem (for iddem).

" Like the demonstratives, idem is-also used as a pronoun,
meaning ‘‘the same (one) '
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Divinities from the Frieze of the Parthenon.
From left to right: Poseidon {Neptune!, Dionysus, Ceres (Demeter}.

CHAPTER XXXIV

1. DEUCALION ET PYRRHA

Tuppiter, réx dedrum, dé Olympo genus hominum
spectavit et vidit dolorés et iniarias quae in terras a
Pand6ra mittébantur. Sibi dixit: “Illud donum ignis quem
Prométheus occupavit causa huius mali est. Homings
semper erunt mali, nisi hoc genus delebs.”

Statim Iuppiter ctnctds deds convocavit. Mox dei
convénérunt et his pater dedrum narravit dé illis condi-
cionibus quas in terris vidit. Ita éntntiavit: “Multae
pugnae sunt. Paxin terris non iam est. Viri non iam sunt
liberl. Terra libertatem amisit. Hostés ex urbibus hostés o
expellunt. Equités in fugam equités dant. Fratrés cum
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tur et multl virl cadunt. Vir uxdrem necare, haec virum

vult. Imperia dedrum ndn audiuntur; nam hominés neque

1sdeds timent neque templa cirant. Honor, officium, ctura
terras reliquérunt. Clnctum genus hominum delére est
meum consilium, nam mihi gratum non iam est. Num-
quam erit pax nisi novum genus creabd! quod deds timebit
et templa curabit.”

20 Dei discesseérunt et Iuppiter Neptinum, fratrem suum,
deum maris, ad s& vocavit et auxilium eius quaesivit.
““T'€ 1uvabo,” inquit Neptlnus.

Tum Iuppiter flimina convocavit, quibus, ubi convéne-
runt, ita dixit; “V3s portdas vestrds aperire et super?

25 terram aquas vestras mittere vold.”

Haec recessérunt et fontés suds aperuérunt. Mox illa
flamina quae Iuppiter convocaverat aquas trans agros et
per vias urbium &ducébant et aquae maris quoque a
Neptiuno super? terram mittébantur. Multi homingés et

30 béstiae ad altds montés subito sé in fugam dederunt. Mox

etiam super? altds montés erat aqua, sed caput Parnasi

Montis super? aquam mangebat. Aqua cunctas terras

occupabat. Virl, féminae, liberl, casae, templa quoque

aqua délebantur. Ciancta mare erant.

Pars hominum super? agros suds frumenti in navigiis
parvis navigabat, sed mox € vita discessérunt; cibus enim
non providebatur. Non monebantur; de cibo igitur non
providebant. Unus vir, Deucalion, filius Prométhel, et
una fémina, Pyrrha, filia Epiméthei Panddraeque, serva-
obantur. Hi duo boni hominés dé periculé bene moné-

bantur; d€ cibd igitur providébant. In navigid parvoe dia
navigant; tum ad Parnasum montem altum portantur et
navigium relinquunt.
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Tam Iuppiter dé Olympo altd terrds spectavit et in
monte 1110s duds bonos hominés vidit. Neptinum rirsus+s
vocavit et hunc aquas maris redacere iussit. Mox in
oceanum et flimina aquae recessérunt. Deucalion et
Pyrrha aquas quae recédebant laeti® spectabant. Terra
iterum vidébatur, sed in mala condicione erat. Deucalion
et Pyrrha ntllos socios habébant; miseri erant. Templum so
Themidis vidérunt trans flimen quod  pontem ndn
habébat. Tamen celeriter processérunt et mox ad tem-
plum accessérunt. Statim deds appellavérunt, “Car nos
duo servamur?”’ inquiunt. “Qul nostrl socil erunt?
Quibuscum laborabimus et ladémus?” 55

Vox 1ta respondit: “SI novum genus hominum vultis,
Tuppiter vos ossat matris postd tergum? iactare iubet.”

Postea Deucalion Pyrrham € templd produxit. Pyrrha
huic dixit, “Ossat nostrae matris postd tergumd iactare
noén possumus.” 60

Deucalion respondit, ‘“Terra est mater clnctorum
hominum. Lapidést sunt ossat Terrae Matris. Hos 1actare
post® tergad ubemur.”

Lapidést qui a Deucalione 1actantur in virds miitantur?,
el qui a Pyrrha 1actantur in féminas. Mox auxilio dedrum ss
genus hominum bondrum iterum in terris habitat. Deu-
calion Pyrrhaque laetl igitur multds annds habitare
poterunt.

3 =adverb. 4 bones. 5 behind the back; but trans. “behind you or us.”

& stones, 7 change.

- =

Deucalion and Pyrrha. They
threw behind them the bones TRITOW BVEC]
of their great mother, and REVOC AT AQVAS

these took on the forms of men
and women. The Latin at the
top of the woodcut, ftrans-
lated is: Triton recalls the
waters with his trumpet. That
at the bottom: They make men

—Woodcut, Venice, 1513.
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LVIII

GOLDEN RAM

Olim in terra longinqua habitabant frater et soror, Phrixus
et Helle. Hi liberi autem crudaliter aggbantur. Di Olympi
igitur fratrem sordremque servare in animd habgbant.

Mercurius in concilic dedrum dixit, “Hos liberds ex patria
ad locum tiitum transportabd, sed iter periculgsum erit.”

Frater sororque in magnd agrd ubi ovés erant saepe lide-
bant. Oves els niillam injiriam facigbant.

Olim autem liberi liidentss arietem aureum inter ovés
vidérunt. Is ariés non erat saevus. RE véra placidissimus
erat, dum cordnis addrnitur. Deénique et frater et soror in
tergum arietis ascendérunt. Subitd arigs volare incepit, et
liberi territi in caelum celeriter portabantur.

Arigs trans montes, flimina, maria volavit. Denique Helle
fessa de tergd arietis in mare angustum cecidit. Quam ob rem
Phrixus maximg dolebat.

Post multas horas ariés Phrixum tttum deposuit in Col-
chide, terra cujus réx benignissimus erat.

Ibi vox Phrixo dixit, ““Sacrificd hunc arietem in ard, sed
serva vellus. Pone vellus in arbore sacra. Sum Mercurius;
dracd mittetur qui noctd et interdii arborem custodiet.”

Postea Phrixus vellus ad régiam portavit. Réx, ubi fabu-
lam ‘arietis aurei audivit, dixit, “Td eris filius meus. Vellus
aureum saepe quaerétur. Magnus honor ad régnum meum

veniet.”’

A Roman mosaic pictures the moment when Helle grew so tired that she fell off the
golden ram into the sea which now bears the name Hellespont.
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The Nemean Valley where Hercules overcame the lion, as it appears today

XXX

HERCULES AND THE LION

170

In silvis Graeciae olim les” validus habitabat. Noctd led
magnum equdrum numerum interficiebat; saepe incolas
interficere temptabat. Denique malus led "filium agricolae
interfécit. Incolae vici ubi agricola habitabat lednem® inter-
ficere temptaverunt. Led autem in dénsam silvam fagit.

Agricola clamavit, “Led m silvis nostris habitare non
poterit; niillus led filids et equds nostrds interficiet.”

“Herculgs vir validissimus est. Mitte statim naintids ad
Herculem!” dixit alius agricola.

Statim incolae vici niintids ad Herculem misérunt. ““Audi
periculum agricolirum!” dixérunt. “‘Led agricolas interficit.
Veni ad nostrum vicum! Interfice lednem ferum!”

Mox Herculgs in vicum agricolarum pervénit ubi led equds

°le’d (nom. sing.); led’nem (acc. sing) lion




et virum interfécerat.” Herculeés magnam clavam, sed neque
arcum’ neque sagittds portabat. Quamquam nox° erat, statim 1s
ad silvam dénsam properavit. : |

Primd Hercul@s lenté processit quod silva obsctira erat.
Subits autem parvum sonum audivit; tum lana clara Herculi
magnum monstravit lednem. Celeriter Herculés lednem
cepit et suffocare” temptavit. Ita vir et led dit pugnavérunt. 2o
Dénique Herculeés magna clava beéstiam interfecit. Tum in
vicum properavit, ubi incolis lednem mortuum monstravit.

Hercules clamavit, “Clavd mea lednem interféci! Non jam
led filids aut equds agricolarum interficiet.”

Posteda Herculgs semper pellem® lednis® gergbat et clavam 2s
portabat.

°interfé’cerat had killed * ar’cum lacc. sing) bow * nox

{nom. sing.) night ¢ suffoca’re™ to choke ¢ pel’lem (acc.

sing.) skin, pelt ¢ led’nis (gen. sing.) lion's

*nu’merus, -i | M., number

fe’rus, -a, -um | wild, fierce

fu’gio, -ere, fG’gi | flee, escape

*procé’ds, -ere, -ces’si | advance, proceed

CONJUGATIONS 111 AND 1V
IN PERFECT TENSE

11 {li-io v Perfect Endings
Singular Singular Singular Singular

1 dix’i audi’vi -

2 diXiS!"‘I"i’ki:Q: audivi‘fs)fii: -isti

3 dix’ilf‘fly ‘ audi’v},,, -it
Plural Plural Plural

1 dix’imus - auvdi’vimus -imus

2 dixistis avdivis’tis -istis

s dix&runt audivé’runt -@runt

Conjugations III and IV have the same person endings in
the perfect as Conjugations I and II, since these endings
(used only in the perfect) are the same for all conjugations.

171




L AL

LATIN AND THE ROMANS

Supplementary Story
ONE OF THE LABORS OF HERCULES

Herculés, vir factus,! sub auctoritatem Eurysthei® régis per-
vénit. Tum réx eum duodecim laborés gravés conficere jussit.
Quod Herculés vir virtiitis acris erat hos laborés conficere potuit.
Dum autem eds conficit, per multas terras iter fécit et mille

5 periculis sé objécit.?

Undecimus ex his laboribus maximé difficilis et gravis erat.
Eurystheus enim Herculem hortum Hesperidum® invenire
atque ex hoc horté poma aurea® removére jusserat. Hesperidés
autem nymphae’ maximé pulchrae erant, quibus poma aurea

10 4 Junoéne data erant. Multl hominés laudis cupiditate® in-
ducti haec poma capere jam antea frustra temptaverant. Diffi-
cile enim erat péma inventa capere, quod hortus in qué péma
erant maro magnae altitdinis circumdatus erat® et porta horti
dracone!® defendébatur qui centum capita habuit. Labor

15 igitur erat magnae difficultatis, non sdlum ob causas quis éntin-
tidvimus, sed etiam quod Herculés patriam Hesperidum igné-
rabat. Herculés tamen pdéma removére constituit et simul
atque imperata régis accépit, excédere paravit.

[NotEes] 1. factus, having become. 2. Eurystheus, -i (m.), Eurystheus.

3. obicid, -ere, -jéci, -jectus, expose. 4. difficilis, -e, hard, difficult. 5. Hes-

peridés, -um (f. pl.), the Hesperides. 6. poma aurea (n.), golden apples.

7. nympha, -ae (f.), nymph. 8. cupiditas, -tatis (f.), desire. 9. circumds,
-are, -dedi, -datus, surround. 10. draca, -onis (m.), dragon,

44

Can you answer these questions on the story?

1. Why did Hercules undertake the labors? 2. How many were
there? 3. What was the eleventh? 4. Why was it a very hard one?
5. Who were the Hesperides? 6. Was Hercules kept from undertaking
the labor by its difficulty? 7. Did he act rightly? 8. Why?

[ 336]
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LATIN AND THE ROMANS

dinner consists of three main courses, although each may have several
parts. Food is brought in on trays, which are set on the table. Any-
thing requiring cutting up is either already carved or is carved at the
table by a special slave. The diners may have spoons; but usually
employ their fingers, which are washed between courses.

The first course consists of the appetizers with a mixture of wine
and honey (mulsum) as drink. Then comes the main part of the
meal, the céna, with several courses of substantial food accompanied
with wine. Dessert (secunda ménsa) closes the meal.

Cornelius and his friends will dine in a leisurely manner. Between
the céna and the secunda ménsa they will offer some salted meal and
bits of food on the hearth to the household gods (the Larés) as their
form of “grace.” Conversation will be freely carried on. Cornelius
will undoubtedly provide some entertainment in the form of a musical
or dramatic recitation. If the party is to be a gay one, after the des-
sert is removed a great punch bowl containing wine mixed with water
and cooled with snow will be brought in. Wreaths will be placed on
the heads of the banqueters. Dice will be thrown to choose the toast-
master, and the revelry will begin. Dicing and other games of chance
will be played. Professional entertainment will be supplied by accobats
and dancing girls. When the time comes to ask for sandals (soleas
poscere), the guests will probably need the help of slaves and torches

to roach their homes.
LEGACY

Do we use appetizers? What? How many courses do we have at
formal dinners? Do we still use wine? How many people make up
our dinner parties? What determines the number? If the Romans
had more than nine, they made up additional groups of nine. What
do we do? Can you think of other similarities or differences and can
you explain the reasons for them? Try to do so.

Supplementary Story

HOW THE BABY HERCULES KILLED
THE SNAKES

“Et Romani et Graeci,” Andronicus paedagdgus fratribus
sororibusque Marci narrabat, “ deds multds et potentés' habent.
Inter eds quidem sunt Juppiter, qui omnium deérum maximé
poténs existimatur, et Jind régina dedrum et marita Jovis.

[3181

L AR

A gay nig]
diner,

Nos Gr:
est Her
posueru
Mult
dronicu
Nonne
Herc
hominu
non an
parvun
magnas
dormié
Sert

3

Tum 1
“Mate



1ave several
al”  Any-
rveu at the
but usually

ire of wine
»art of the
scompanied

¢. Between
d meal and
&s) as their

Cornelius
f a musical
ter the des-
with water
> placed on
e the toast-
s of chance
Dy acrobats
lals (soleas
ind *orches

we have at
€ make up
1e Romans
ine. What
es and can

ED

5 fratribus
is! habent.
N maximeé
ita Jovis.

ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION

Wall painting

A gay night at a Pompeian tavern. One slave is taking off the shoes of a newly arrived

diner, while another leads out a guest who has evidently had too much to drink

1

No6s Graecl multds deds minorés? quoque habémus, inter quds
est Herculés® ille, cui Romani dram? prope Circum Maximum
posuérunt. T, Marce, hanc aram saepe vidisti.”

Multae erant fabulae dé laboribus® Herculis quis An-
dronicus Marco atque ejus fratribus sordribusque narrabat.
Nonne vos, puerl Americani® et puellae, has fabulas legétis ?

Herculés puer in Graecia habitavit. Hic posted omnium
hominum validissimus’ erat. Jind autem matrem Herculis
non amabat. Puerd quoque inimica erat. Itaque Herculem
parvum interficere cupivit. Medid nocte duds serpentés®
magnas misit in cubiculum® ubi Herculés cum fratre in sciito!®
dormiébat. '

Serpentés appropinquavérunt et sclitum movére coepérunt.
Tum Iphiclés, frater Herculis et puer timidus, magna voce
“Mater! Mater!” bis clamavit. Sed Herculés, qui puer et

[319]
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LATIN AND THE ROMANS

20 poténs et fortis! erat, non timébat. Statim manibus parvis?
serpentés tenuit et pressit. Hoc modo serpentés a puerd cele-
riter interfectae sunt. Matri serpentés interfectds dedit.

[NotEs] 1. poténs, potentis, powerful. 2. minores, lesser (acc. pl.).
3. Hercules, Herculis (m.), Hercules. 4. ara, -ae (f.), altar. 5. labor,
-oris (m.), labor, toil. The twelve * labors ” of Hercules are famous tales
of mythology. 6. Americanus, -a, -um, American. 7. validissimus, strong-
est (nom.). 8. serpens, -entis (f.), snake. 9. cubiculum, -i (n.), bedroom.
10. sciwtum, -1 (n.), shield. 11. fortis, forte, brave. 12. manibus parvis, with
his little hands.

144

Can you answer these questions on the story?

1. Who was Hercules? 2. How did the Romans honor Hercules?
3. Was Hercules a brave boy? 4. Tell a story about him which proves
his bravery. 5. Which one of the goddesses was his enemy? 6. What
kind of man did Hercules become? 7. What did he have to undergo?

144

Animals of the Suovetauri]ia, a sacrifice of purification. Balustrade from the Rostra in the

Roman Forum

W. M. Seaman
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Greek réflef
Adtlas brings the golden apples 10 Hercules, who is holding up the sky.

{Supplementary Story, p. 341)

144

Supplementary Story

THE TRAINING OF HERCULES

Jam dé Hercule légistis, qui puer parvus serpentés manibus
parvis' interficere potuit. Per totam vitam Herculés maximeé
poténs erat. : "
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SPECIFICATION; PAST PERFECT PASSIVE

A puerd® Herculés corpus semper exercébat.? Magnam
partem temporis in palaestrd* manébat. In campo etiam
arcum intendeébat® et téla jaciebat. Hoc modo virés® ejus con-
firmatae et auctae sunt.

In misica’” quidem — nam in 1Gdis antiquis et Graecis et
ROmanis misica ignéta non erat — a Lino® poétda docébatur.
Miisicae autem Herculés multam operam® nén dabat. Olim, 10
ubi Linus puerum vehementer culpaverat’® quod studiGsus
non erat, Herculés 1ra?® maxima commodtus citharam® subitd
omnibus viribus® in caput magistri jécit. Ille prostratus™ est
et statim & vitd discessit. Posted nillus magister discipulum
tam potentem docére cupivit. 15

743

[Notes] 1. manibus parvis, with his little hands. 2. @ puerd, from boy-
hood. 3. exerced, -ere, -ercui, -ercitus, exercise, train. 4. palaestra, -ae (f.),
gymnasium. 5. arcum intendere, to bend the bow. 6. virés, strength
(nom. pl.); abl., viribus. 7. misica, -ae (f.), music. 8. Linus, -i (m.), Linus.
9. opera, -ae (f.), work, attention. 10. culpo, -dre, blame. 11. studiosus, -a,
-um, studious. 12.ira, -ae (f.), anger. 13.cithara, -ae (f.), harp, lute.
14. prasternd, -ere, -stravi, -stratus, knock down.

1£4

Can you answer these questions on the story?

1. In what ways did Hercules train himself? 2. Why‘ did he have
to study music? 3. Who taught him? 4. Why did his teacher blame
him? 5. What happened then to the teacher? \

L 227]
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Supplementary Story
ONE OF THE LABORS OF HERCULES

Hercules, vir factus,! sub auctéritatem Eurysthei® régis per-

vénit. Tum réx eum duodecim laborés graves conficere jussit. thefﬁ
Quod Herculés vir virtfitis dcris erat hos laborés conficere potuit.
Dum autem eds conficit, per multas terras iter fécit et mille M A
5 periculis sé objécit.?
Undecimus ex his labdribus maximé difficilis® et gravis erat. ._H(
Eurystheus enim Herculem hortum Hesperidum® invenire Via 1

ank atque ex hoc horto pdma aurea® removeére jusserat. Hesperidés
autem nymphae’ maximé pulchrae erant, quibus péma aurea
I 10 & Jinone data erant. Multl hominés laudis cupiditate® in-
ducti haec poma capere jam antea fristra temptaverant. Diff-
1 cile enim erat poma inventa capere, quod hortus in qué poma
1 erant mard magnae altitiidinis circumdatus erat® et porta horti
1

|

dracone!® defendebatur qui centum capita habuit. Labor
15 igitur erat magnae difficultatis, nén solum ob causis quas éniin-

tiavimus, sed etiam quod Herculés patriam Hesperidum igno-
,\ rabat. Herculés tamen poma removeére constituit et simul
1! atque imperata régis accépit, excédere paravit.

| [Notes] 1. factus, having become. 2. Eurystheus, -i (m.), Eurystheus.
3. obicio, -ere, -jéci, -jectus, expose. 4. difficilis, -e, hard, difficult. 5. Hes-
L perides, -um (f. pl.), the Hesperides. 6. poma aurea (n.), golden apples.
7. nympha, -ae (f.), nymph. 8. cupiditas, -taits (f.), desire. 9. circumds,
-are, -dedi, -datus, surround. 10. dracé, -onis (m.), dragon.

144

Can you answer these questions on the story?

1. Why did Hercules undertake the labors? 2. How many were
there? 3. What was the eleventh? 4. Why was it a very hard one?
5. Who were the Hesperides? 6. Was Hercules kept from undertaking
the labor by its difficulty? 7. Did he act rightly? 8. Why?
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1d when
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te usual What parts of our wedding ceremony are similar to those in the
actually ' Roman ceremony? The betrothed girl was called sponsa, from which
al cere- comes our word spouse. How has the meaning of the word changed?
,, gener- , The verb to veil, niibere, gave the title of niipta to the bride. What
17 in the ? English adjective and noun are derived from it? Do we still use a
| ring for engagements? What does it signify?
1g mar- }
re forms Nl
s known , Supplementary Story K
s. The
cen *he | HERCULES GETS THE APPLES |
d r OF THE HESPERIDES ‘
. y JW_ :
! Herculés ubi omnia! paraverat, & régné Eurysthel discessit.
illa f'md Primé* € multis dé domd® Hesperidum quaesivit, sed patriam :
;i'plfl(; ‘ edrum cognoscere non potuit. Itaque Herculem multas per \
iivgi ding ‘ terrds iter facere oportuit. Postquam tétum annum iter fécit, |
special ad .illam .partem t(?rrérum quae propinqua est Oceand* per- 5 ¥
e flam- vénit, ubi Atlas,® vir magnd corpore, caelum umeris® suis jam
ers and pridem’ sustinébat.
attired Ei Herculés causam itineris énfintidre et ab ed auxilium a
ome to ’1 petere audébat. Atlas vérd, quod erat pater Hesperidum, auxi-
| lium petitum dare potuit. Simul atque causam itineris audivit, 16
.1e.cer§£ | “Ta es vir corporis magni et mentis dcris,” respondit, ““sed
mise ; - - . R . _ .
Gaius s6lus ndn poteris poma removére, quae inter arborés abdita ;
o ]um; ‘ a dracone® defenduntur. Mé tamen tibi auxilium dare licet. Ad
1d con- filias meds contendam et praeséns tibi poma quaeram. Illae,
. home. voce patris sul inductae. mihi poéma dabunt. Prd hoc 15
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beneficio tantd, Gnum® & t€ petd. Dum aberd, umeris tuis
caelum sustiné!”

Hoc negotium Herculés accépit et, quamquam labor erat

difficultatis magnae, quattuor noctés et diés' solus caelum sus-

20 tinuit. Dié'" quinto ab Atlante poma accépit atque imperatum
Eurysthei ita perficere potuit.

[NotEs] 1. omnia, every thing (acc. pl. neuter). 2. primé (adv.), at first.
3. domo, home (abl.). 4. Oceanus, -i (m.), Ocean (Atlantic). 5. A#las,
Ailantts (m.), Atlas. 6. umerus, ~i (m.), shoulder. 7. jam pridem (adv.), for
a long time. 8. dracs, -omis (m.), dragon. 9. @num, one thing. 10. diés,
days (acc. pl.). (The ablative singular is die.)

Can you answer these questions on the story?

1. How did Hercules first try to find the home of the Hesperides?
2. Was he successful? 3. What did he then do and for how long?
4. Where did he finally arrive? 5. What strange sight did he see?
6. What did Hercules dare to do? 7. What did Atlas tell him? 8. What

did Atlas offer to do? 9. What task did he give Hercules? 10. What
was the result?

Glyptothek, Munich

Do[phins swim around the
hoat in which sits the god
Dionysus (Bacc]uls). Inside
of a Greek drinking cup by
Exekias (sixth century B.C.)
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Secunda. [Ita; viae autem aliae sunt. Jam est pax Romana.
Posthac Roma niilla bella geret. Erit pax aeterna. Bello
Janus milites Romands juvat; pace in templo manet.

Anna. Frater meus est miles, sed frater meus belld non
pugnabit. In provinciis vigilabit; pacem servabit.

Secunda. KEcce! Vided Virgings Vestales! Ecce! Vided
Augustum, nostrum imperatdrem! Nunc portas claudit.

LUcia. Jam Janus in templd mangbit. Jam vérd erit pax!

pax (hom.) peace . posthdc after this . bella ...
geret will wage wars . aeterna™ ererndl . milités
lacc.) soldiers ¢  bello... pdce inwar...inpeace * frater
{(nom.) brother . miles (hom.) soldier . pdcem (acc)
peace * imperatorem (acc) emperor *  claudit closes

veérs indeed, really

4

JANUS—A GOD WITH TWO FACES

168

Antiquae statuae del Jani duis facies habent—altera facies
porrd, altera faci€s retrd spectat. Januae et portae quoque
duds faciés habent—altera facigés intus, altera faciés extrd
spectat. Nonne deus quoque januarum et portirum duis
facies habere debet?

Prima digs mensis est Jand sacra. Primus ménsis anni est
Januarius. Nonne Janus deus initidrum est?

Deus pacis bellique quoque est Janus. Dum bellum Rdma-
ni gerunt, portae templl Jani sunt apertae. Deus abest;
R6mands milites juvat. Dum pacem Romani servant, portae
templi sunt clausae; deus in templd manet.

duds faci®s (acc) two faces ¢ . altera faci€s. .. altera faci€s
(nom. sing.) one face...the other face . porro forward
retré backward . intus inward . extré® outward
diés (nhom.) day * meénsis (nom. and gen) month ¢ pdcis
of peace ¢  bellum...gerunt wagewar ¢ abest isabsent
milité€s (acc) soldiers ¢ pdecem (occ) peace ¢ clausae
closed

15
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To k:am more about

the  :lve Olympian SATU RN U S E T

gods and goddesses

To learn the demon- . IU P P IT E R

stratives hic and ille

uctor et primus réx deorum Uranus erat. Hunc filius Saturnus ex régno

expulit. Uranus his verbis Saturnum monuit: “Tempus auctoritatis tuae non
longum erit; nam tu 2 filid tud expelléris.” His verbis territus Saturnus omneés
filios in ordine devorabat. Sed mater illum quem ante' reliquds amabat
5 servavit. Hic fuit Tuppiter, ad insulam Crétam a matre missus. Post paucés
annos hic patrem expulit et régnum illius occupavit. Saturnus reliquos filids
reddere coactus est. R€giam’ in monte Olympo Iuppiter posuit, ex qud in
omnés partés spectare poterat. Fratrés convocavit. Neptund maris régnum,

Plutdni régnum inferorum?® permisit.
than (lit. before)
e . LI —_— p— - LR — —
selL w ie. the dead Olympum praecipités cucurrérunt sed, a deis proelio superati, poenis diris

10 Sed postea Gigantes®, filil Terrae, cum deis bellum gessérunt. 1111 ad

fants affecti sunt. Postea multa templa in terra deis ab hominibus posita sunt.

er pater deorum
wmque. Under jupiter,
ympian sky-gods, after
battles, defeated the
rous earthborn Giants
troc  »d greater order
viole. ¢ universe. All the
of this supreme sky-god,
uppiter (Diespiter the
ther in archaic Latin),

piter in English, have the
‘Adav” hidden in thoir haca

-aldo de Luca/CORBIS
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LATONA AND THE FROGS

Incolae Graeciae antiquae saepe deds videbant. Deds in
vils non videbant, sed deae saepe in silvis ambulabant. Deae
multas aras in silvis Graeciae habgbant.

Dea Latona erat incolis multis Graeciae cara quod erat dea
benigna. In Graecia erant multae drae Latonae. Aliarum® s
quoque dedrum arae erant pulchrae.

Dea Latona in silvis Graeciae saepe ambulabat. Olim
Latona cum parvis liberis® per magnam silvam ambulabat.

Ut° fabula est, Diana, parva filia Latonae, aquam in lactina
propinqua videt. Subitd Didna lacinam mdnstrat et aquam 1o
orat. Prope lacinam sunt agricolae.

Latona agricolas vocat et dicit, “Mea filia aquam orat.”

Aqua est bona, sed agricolae deae dicunt, “Aqua laciinae
non est bona.” Itaque Dianae, parvae filiae Latonae, aquam
non dant. 1s

Latona Irata subitd clamat, “Nunc estis agricolae; nunc in
casis habitatis. Non jam in casis habitabitis,” quod filiae
meae bonam aquam lactinae non datis. Nunc in laclind est
bona aqua! Non jam aqua erit bona, quod in lactind habi-

29

tabitis. Eritis ranae.® 20

°a’lia other o li’beris (dat, abl. pl) children ¢ ut as

ha bi ta’bi tis  (pl) you will live rd’na, -ae F., frog
Nouns Adverbs
Y¥i’li a, -ae | F., daughter non Zjam | no longer
*la c0’na, -ae | F., pond, pool sae’pe | often
Adjectives su’bi to | suddenly
c@’ra | dear Conjunction
*i rd’ta | angry quod | because
Verbs
cl@’ma | shout, cry
6’r6 | ask for

Ifilia and dea have the ending -@bus instead of -is in the dative and ablative plural.

2Pronounced "ydm.'

Jam is sometimes spelled iam, latin i being a consonant (with

sound of ''y") as well as a vowel. In this book, J is used to represent consonant i.

o1



I Translate each sentence three times, using each adjective
separately.

1 Magister discipulds miserrimds/8gregios/ validissimds statim
convocavit.

2 Virl sciita clarissima/tria/pulcherrima cglavérunt.

s Benigni/Inimicissimi/Impigerrimi ntinti1 erant.

s Incolae invidiosi/aegerrimi/irdti erunt.

s Réx scéptrum aureum/novissimum/pulchrum servabat.

IT Give the superlative of each adjective in the same number,
gender, and case.
1 carae 3 Miseros 5 sacrum 7 clararum
2 densd s+ pulchram 6 lati s aeger

IT1 Give the positive of each superlative adjective in the same

THE
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number, gender, and case.
1 maestissimis 3 pulcherrimas s pigerrimi 7 sacerrima
2 NOVissimo 4 altissimdrum ¢ peritissimus s miserrimos

XXVII

GOLDEN TOUCH

Midas maximd in régia habitdbat, ubi plirimae arcae,
urnae, lucernae, statuae erant. Midds erat réx, sed bedtus
ndn erat, quod multum aurum cupigbat.

Olim rex Midas amicum dei javit. [taque deus dixit,
“Tibi,° Midas, praemium dabs. Quid® cupis?” 5
Midas respondit, “Multt multum aurum habent; aurum
quoque amd. Da mihi contictum® aureum. Multa' mutabs
contdctd® aured; tum plirimum aurum erit in régia med.”

Deus donum virg laetissimo dedit. Statim Midds multa
mitire temptavit. Per hortum ambulavit; rosae fugrunt i

°ti’bi  (dat. sing.) to you, you ¢ quid lintroduces question) what

contac’tum® (acc. sing) cont@c’tG labl. sing.) touch, contact

The neuter plural of an adjective is used alone to refer to things: multa, many things.




aureae. Per réglam ambulavit; lucernae, urnae, statuae
fuérunt aureae. Midas erat vir laetissimus, quod aurum
spectare amavit. ‘

Vesper1 multds amicGs convocavit; amicis aurum mon-
stravit. .

Deinde cénam bonam desideravit. “‘Parite cénam opti-
mam,’’ dixit.

Midas autem, ubi cEnam edere temptavit, edere ndn potuit.
Cibus erat aureus! Aquam bibere temptavit, sed aqua quoque
erat aurea!l Midas territus contdctum aureum non jam de- o
siderabat; ceénam desiderabat. Non jam multum aurum
desiderabat; aquam desiderabat.

Tum réx miserrimus deum vocavit. “Juva mé! Juva mé&!”
clamavit.

Deus erat iratissimus, sed virum miserum servavit; con- o
tactd aured Midam Iiberavit.

ar’ca, -ae | F., chest, box
¢&na, -ae | F, dinner
M., food
*hor’tus, -i | M., garden

ci’bus, -

au’rum, -i | N., gold

*prae’mium, -i | N, reward, premium

*bi’bo, -ere, bi’bi | drink

*e’dd, -ere, &°di | eat

*ves’peri | in the evening

These bronze cups made in the shape of a ram’s head and lion's head were found at

Gordion in modern Turkey in 1957: Archaeological evidence points to the fact that
these cups were buried in a royal tomb, possibly that of king Midas' predecessor.
They date from the eighth century B.C.
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Midﬁs, nobilis genere, réx Phrygiae', multis oppidis expugnatis,
magnam auctoritatem habuit. Quondam Silénus, magister dei Bacchi, in

agris Phrygiae interceptus, ad eum régem ductus est. Quod Silénus ab eddem
rége multa beneficia accépit, Bacchus paratus fuit régi dare id quod spéravit.
Midas dixit: “Siomnia quae parte corporis mei tetigerd in aurum? vertentur,
mihi gratum erit.”

Hoc praemio datd, omnia comminia quae réx tangébat in aurum
vertébantur. Terram tangit: non iam terra est sed aurum. Aquam tangit:
eddem modo in aurum vertitur. Tum gratias Baccho pro magno praemio ggit.

Tum réx magnam c€nam parari iussit et omnia genera ciborum in ménsa
poni. Haec ménsa ab eddem tacta in aurum versa est. Dum magna celeritate
servi cénam parant, Midas familiar€s nobilés convocavit. Gratd animo cénam
bonam quae parata erat spectavit. Dum cibum capit, cibus in aurum versus
est. Vinum in ménsa poni iubet. Hoc tangit et non iam idem est sed in aurum
vertitur. Omnibus amicis egregia céna grata fuit sed non régi. Inter multos
cibos Midas tamen nihil edere?® potuit.

Tandem* ad Bacchum, auctorem malorum, ré€x miser proc€dere mattravit
et finem supplici petivit—nam supplicium et impedimentum, ndén iam
praemium, erat id quod a ded accéperat. Bacchus iussit eum in medio
flamine Pactold® s&f lavare. Praeceps réx ad flamen cucurrit, ubi s€ lavit, s€
remisit, sine ciira spiravit, nam aurum remotum erat. Aréna’ fluminis in
aurum versa est, et etiam nunc in hoc eddem flimine aurum est.

Questions
Who was Midas and why did he have great authority?
Who was caught and brought to the king?

Who was ready to give Midas exactly what he wished for and why?
What gift did Midas request?

Describe the “golden” feast and what happened.

What is meant by the expression “the Midas touch”?

Why was the gift given to Midas eventually a punishment?

What did Midas beg Bacchus for? What were the god’s instructions to him?
According to the story, why is there gold in the river Pactolus today?

o0 N AR W
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XVIII

MINERVA AND MEDUSA

Olim Mediisa, puella pulchra, in terra obsciird habitabat
ubi neque s61° neque ltina appargbat. Terra obsciira puellae
grata non erat. Medisa igitur Minervam adoravit.

“Dea sapientiae, .audi me,” puella misera dravit. “Juva
me! Terra obsctra, ubi habits, mihi grata non est. Pulchra s
sum; pulchram comam atque faciem® pulchram habed. Nemo®
autem In terrd obscirda mé vidére potest. Desiderd in terra
clara habitare.”

Dea autem Medusam juvare rectisavit. Tum puella irata
Minervae dixit, “Invidiosa es quod tam pulchra sum! Popu- 10
lum me vidére non desideras!”

Tum dea irata pulchram comam puellae mitavit.

“Tu fuisti superba propter comam pulchram atque faciem

]

pulchram. Ego comam tuam in serpentgs’ mitavi,” dea

dixit irita. “Non jam tua coma erit pulchra. Tua facies® 15
erit pulchra, sed némd t& spectire poterit. In saxa tua
facigs virds mutabit.”

This head of Medusa forms the central medallion of a vestibule's mosaic fioor.
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A Handsome Boy and an Echo

Olim Echd, nympha laeta Didnae pulchrae, in silvis cum multi-
tidine nympharum habitabat. Solem et stellis amabat, sed F
linam magnopere (very much) amabat, quod Diana erat linae dea. |
Echo autem fuit loquax (loquactous), et praetered verbum l-
s timum habére semper désiderabat. Jind, dedrum mater et régina,
erat invida (jealous) et nympham loquicem non amabat. Magna
cum potestate nympham numquam iterum primum verbum sed
,‘ ‘ semper verbum filtimum habé&re jussit. .
Misera Echd ad altos montés properavit et in silvis et cavernis
4 habitabat. Cotidié corpus nymphae &vanéscébat (disappeared) et -
post breve tempus vox sola (only) manébat. Tum aduléscentem
pulchrum vidit et statim amavit. Aduléscéns erat Narcissus. S
amibat, et omnés incolds silvirum praeter nymphas quoque
amabat. Olim Narcissus cum amicis in silvis erat, et subitd
amicds vidére non poterat.
“Ubi estis, amici mei?’”’ Narcissus clamabat. ‘“‘KEgo adsum.”
““Adsum,” Echo respondit. '
“Ad mé properate! Teé désiderd,”’” aduléscéns clamabat.
“Te desiderd,” nympha laeta respondit. FEcho primum clamare
non poterat sed Narcissum oculis amare poterat. ,
““Ego amicos meos désiderd,” dcriter niintiavit Narcissus. ¢ Non
, té amo.” ' ‘
- - “T& amo,” respondit misera Kcho et ad Narcissum properavit.
| " Sed magna cum ird clamabat: ‘“NoIi ad mé appropinquare!”

““Ad mé appropinqua,”’ respondit Echo, sed Narcissus 4 nym-
pha celeriter properavit.
Posted nympha non jam fuit; sed etiam hodié altimum verbum -
. habet.
Unit X X V11
CONVERSATION

MAGISTER: Olim nympha aquae Narcissd placere (to please) temptavit;
sed aduléscéns superbus (proud) timdrem simuldvit et &
nympha miserd properavit. Narcissus nymphas nén amaba
sed amabat sé.
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In this painting by Caravaggio Narcissus peers at his reflection in the pool.

XXXVI

ECHO AND NARCISSUS

In silvi cum céteris Diinae nymphis Echo habitabat.
Echo laeta et beata Dianae et c@teris nymphis cara erat.

Jind autem, régina dedrum, eam non amabat. Olim nym-
pham vocavit et el dixit, "Posted verba reddere poteris,
sed ti ipsa colloquium incipere ndn jam poteris.”




w

In silvis miserrima Echg errabat sola et tacita inter saxa.
Olim vidit in loco apertd silvae juvenem® formosissimum.
Erat Narcissus qui® cum amicis béstids petebat.

Dia Echd Narcissum spectabat; ille autem eam ndn vidit.
Nympha eum appellare temptavit. InjGstam propter poenam
Jinonis Echs nihil dicere poterat. Narcissus ipse nymphae
nihil dixit; ea igitur verba reddere ndn poterat.

Dénique Narcissus amicds suds appellavit. “Heus! Heus!”
clamavit. “Ubi estis? Ipse adsum.”

“Ipsa adsum!” cum audacid Echd respondit.

“Ubi ades?” Narcissus circumspectavit et iterum clamavit,
“Propera! Te cupis.”

“T& cupio!” statim respondit Echa.

Tum Narcissus puellam ipsam conspexit. Illa verbis eum
sallitire non poterat; tamen oculis et manibus® el signa ami-
citiae dedit. Ille autem amicitiam ejus rectsavit.

“Te non appellavi,” dixit. “Non tibi dixi, “Té cupis!” Non
té amd.”

“Té amd,” Echd misera respondit.

Deinde Narcissus fiigit. Posted nocti et interdia FEcho
lacrimabat; mox lacrimae formam ejus vastaverunt. Denique
nympha ipsa non jam fuit; sola mansit vox—Echa.
°ju’venem® f{acc. sing.) young man ¢ qui M, who ¢ ma’-

nibus (abl. pl.) with hands ¢ wv&x (nom. sing) F., voice

*amici’tia, -ae | F., friendship

*audd’cia, -ae | F, boldness, audacity

poe’na, -ae
*collo’quium, -i
ni”hil

c&€’teri, -ae, -a

forma’sus, -a, -um
*ta’citus, -a, -um
*circumspec’ts, -are, -G’ vi
la’crimo, -are, -&’vi
inci’pig, -ere, ~c&’pi

red’ds, -ere, red’didi

heus!

F., punishment, penalty
N., conversation, talk

N. {indeclinable), nothing

pl., other, remaining; {as noun) the others
handsome

silent, tacit

look around
weep, cry
begin

give back, return

hello! hi there!

197

10

15

20

25




~ CONVERSATION o o

JOLIA: Quis erat superba (proud) Niobé? FEratne dea, magistra?
MAGISTRA: Dea non erat. Alas in pedibus suis non habébat. Ignem
foci non ciirabat. Undas maris non temperabat (did not reg-
ulate). Reégina superba Thébarum (of Thebes) antiquarum
erat.
| JOLIA: Cir superba erat? Eratne pulchra fémina?
MAGISTRA: Niobé erat superba quod septem filios ac septem filias
habébat, sed ea régina pulchra semper tristis (sad) erat.
- CORNELIA: Quae erat causa? Nanne liberds suds amabat?
MAGISTRA: Magna ira eam movit quod civés urbis €jus Latonae sacri-
! ficia dabant. ‘“Car,” rogavit, ‘““mihi ea sacrificia non datis?
Latona Gnum filium, Gnam filiam habet; ego septem f1hos
ac septem filidas habed.”

CORNBLIA: Nonne ea verba réginae superbae iram deae movébant?

MAGISTRA: Ad liberds sine mora Latdona properdvit atque eds auxilium
rogavit. Apolld primum, secundum, tertium, omnés septem
filids necavit; Didna omnés septem filids necavit. Itaque
Niobg tristis sola (alone) mansit.

oLH



THE INTERROGATIVE QUIS

Supplementary Story

THE PUNISHMENT OF NIOBE (PART 1)

Vesper! erat atque stellae primae in caeld® splendére inci-
piebant. Tullia Tertiaque cum fratre Marcd in peristylio®
sedébant, dum Marcl paeda-
gogus, Andronicus, hic et
illac* ambulat. Subité Tertia
parva clamavit: “Huc veni,
Andronice, atque nobis® fabu-
lam dé deis Graecis® narra.’
Fabulas tuas audire cupimus.”
Andronico semper gratum erat
fabulas patriae narrare. Itaque
ille quoque consédit® et statim
incépit.

“Del boni virds feminas-
que, pueros puellasque semper
amant atque ciirant. Inter-
dum autem propter super-
biam® virorum féminarumque
Diana, maiden goddess of the chase and  il16s iram!® ostendere oportet.
the moonlight. She protected the wild Ttal erat in hac fabula.

“Latona, dea Graeca, prop-

ter liberos? erat maxime®

laeta. Duds liberos, filium et filiam, habuit. Filius Apolld,

Diana filia erat. Laeta quoque erat Latona quod multis in

locis virl féminaeque sé adorabant.’ Nam sacrificia et dona
deis sunt maximé grata.

“QOlim autem Latona propter verba superba réginae Theba-
rum® maximé 1rita'® erat. Nomen!” hujus réginae erat Niobe.
Tum Niobé féminis ‘Cir Latonae sacrificia donaque dedistis?’
inquit. ‘Clr mé non adoratis? Pulchra sum et régina vestra.
Numerum quoque liberdrum medrum in animd tenéte. Septem
filios et septem filids possided. Laeta et superba sum quod mul-
tosliberdspossided. Inaris*®meissacrificianuncponere debétis.’”’

[187]
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TIME WHEN; NEGATIVE COMMANDS

Supplementary Story
THE PUNISHMENT OF NIOBE (PART 2)

““Haec verba réginae superbae iram deae Latonae movérunt.
Itaque ad liberds sine morad dea Irdta properavit et auxilium
quaesivit. Neque liberl auxilium dare dubitiverunt, sed
poenam statim paravérunt.

“Celeriter Apollo et Diana per caelum ad régiem Niobés' s
vénérunt. Ibi septem filios et septem filias réginae in campd
1at6 vidérunt. Filil in campd prope régiam sé exercébant,?
nec periculum exspectabant.

“Non dit Apollo ratus téla® retinuit.* Sine morad sagit-
tae® dei puerds vulneravérunt, et mox septem filii in terrd 10
mortul jacébant.® Niob& filids mortuds spectivit et ‘Quam
laeta esse débés, Latdona,” clamavit, ‘quod filius tuus filids
meds interfécit’! Sed etiam nunc septem filias habed.’

“Iterum® sagittae sonuérunt® et sex filiae cum filiis in terrd
mortuae jacEbant. Tum Niobé territa'® ultimam! filiam 15
miseram tegere!? parabat. ‘Hanc filiam ultimam, dei, servate,’
clamavit; sed frastrd.®® Dum illa clamat, sagitta ex caeld
vénit et filiam ultimam interfécit. Haec erat poena réginae
superbae.” Tta Andronicus fabulam dé liberis Niobés narravit.

[Notes] 1. ad regiam Niobés, to the palace of Niobe. 2. s¢ exercebant,
were exercising. 3. telum, -1 (1.), weapon. 4. retined, -ére, -tinui, hold back.
5. sagitta, -ae (f.), arrow. 6. mortui jacebant, were lying dead. 7. interficio,
-ere, -fect, kill. 8. tterum (adv.), again. 9. sond, -dre, -uz, sound. 10. territus,
-a, -um, terrified, frightened. 11. wltimus, -a, -um, last. 12. tegs, -ere, téxi,
protect. 13. frastra (adv.), in vain.

'

Can you answer these questions on the story?

1. How did Latona feel about the words of the queen? 2. What
did she do? 3. Where did Apollo and Diana go? 4. What did they
find? 5. Can you tell the rest of the story?

[ 195]
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LESSON

OBJECTIVES

® To read about the myth
of Niobe and Latona

¢ To develop skill in
translating individual
vocabulary words in
different contexts

® To learn the forms

and function of

the present passive

infinitive for all four

conjugations

LESSON XXXIV

N 10be, régina superba, in Graecia habitabat. Avus?® erat luppiter, qui
deds virdsque rexit, et hoc’ superbiam réginae auxit. Niob& erat superba
etiam quod septem filids et septem filias habuit.

Apolld deus erat filius deae Latonae, et Diana erat filia. Alios* liberos
Latona non habuit.

' Ni‘obé

5 2 grandfather
Sacra’ Latonae a populd suscipiebantur. Superba Niobg adfuit et rogavit: 3 this (nom.)

“Ctr® matr1’ dudrum liberorum sacra suscipitis? Hoc® nén permittam. * other
. - —_ — - —_ —_— _ - — . _— 5 {
Etiam Niobé dea est; XIV, non II, liberds habeo. Latona gloriam non  s9ced rites

- ; _ i ] ¢ wh
meret—Niobé esse prima débet. Vobis liberisque vestris exemplum 4
for the mother

ggregium propond. Si° sententia mea @ vobis non probata erit, poenaios thjs (acc.)
afficiemini.” i

LFA

The god Apollo, twin brother of
Diana, was born on the island
of Delos. His particular areas

of influence were prophecy,
archery, medicine, courage, and
wisdom. He presided over the



Superba verba réginae a Latona audita sunt. Novum consiliunm cépit:

filium vocavit et officium ei'® permisit:
“T€ iubeo septem filids Niobae interficere.”

Primus filius adfuit et interfectus est, tum reliqui. Niobe septem filios nunc

15 per linguam superbam amiserat, tamen remansit superba quod filiae

remansérunt. [taque Latona iussit etiam filias septem educi et a Diana interfici.

to him (dat.) Singulae filiae € vita discessérunt, et Niob€ misera in saxum'' durum mitata'?
rock est. Poena magna affecta erat. Niobae exemplum memoria tenére debemus.
changed

Questions

1. Where did Niobe live and to whom was she related?

2. Give three reasons for Niobe’s pride.
. Who was Latona and who were her children?
. What threat did Niobe make?

. What happened to Niobe?
. What is the moral of the story?

NN SN U R W

. Who killed Niobe’s sons? Who killed her daughters?

Nouns

li'beri, -0'rum children
super ‘bia, -ae f. pride, arrogance

Adjectives

pri‘mus, -a, -um first
super ‘bus, -a, -um proud, arrogant

Verbs

ad” sum, ades’se, ad” fui, adfuti rus"
be near, be present
édi’co, edii’cere, ediixi, éduc tus lead out
interfi’cio, interfi cere, interfé’ci,
interfec "tus kill
permit’to, permit ‘tere, permi’si,
permissus let go through, allow,
entrust (with dat.)
_ rema’ned, remané re, reman si,
remansii rus® stay behind, remain

Adverb

ta‘'men nevertheless

[liber]

(primary, primitive)
(superb)
[sum)]

[diico]
[facio]

[mitto]

[maneo]
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LVII

LOST WIFE

Per silvam sonum amoenum lyra &mittebat. Aves, ubi
sonum amoenum audivérunt, cantdre déstitérunt. B&stiae
ferae quidem stetérunt neque homing&s necare temptavérunt.
Orpheus, filius Apollinis, lyra cantabat.

Eurydice quoque Orpheum cantantem audivit. Eum
vidére cupiéns, virgd pulchra ad eum properavit. Orpheus
eam venlentem vidit et statim amadvit. Posted Eurydicén in
matrimonium dixit.

Olim serpéns pedem Eurydicgs in agro ambulantis mo-
mordit.° Illa statim & vitd décessit et sub terram in Orcum,
locum mortudrum, déscendit.

Orpheus, d& uxdre doléns, eam etiam in Orcd petere con-
stituit. Multa milia passuum iter fécit; dénique per cavernam
sub terram deéscendit.

Ubi Orpheus ad flimen Stygem vénit, portitor” Chardn
eum viventem trans flimen portdre rectisavit. Orpheus
autem lyram cepit et cantdvit; tum Charon libenter eum
trans flimen portavit. Ibi Cerberus, magnus canis, eum
terrére temptavit. Orpheus autem iterum cantavit et canis
statim dormivit.

Ita post multa pericula Orpheus ad régiam Plitonis venit,
d qud uxdrem petivit. PlGto autem FEurydicén amittere
recisdavit. Tum Orpheus lyram cepit et cantavit.

Dénique Plutdé maestus ei Eurydicen dedit hdc condi-
cione: “Orpheus ad terram procédet; uxorem post s& veni-
entem ndn respiciet. SI1 Orpheus respiciet, Eurydicén in
Orcum rediicam.”

Orpheus laetus ad terram ascendere incépit. Primd
Orpheus ndn respexit. Subitd prope portam cavernae re-
spexit et uxdrem vidit.

Eurydicé misera clamavit, “Vale, conjunx care! Valg!”
Tum Plutd eam ad Orcum revenire jussit.

Orpheus maestissimus breve tempus vivébat; mox in Orcd
uxdrem cdram iterum Iinvenit.

°momordit bit ¢ portitor, -6ris M., ferryman
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Orpheus Singing to the Accompaniment of His Lute

CHAPTER LIV

I. ORPHEUS ET EURYDICE

Orpheus musicus notissimus culus pater Apolld, deus
musicae, erat et mater musal Calliopg, in regione, Thracia

~ndomine, habitabat. FEius pater idem Apolld erat, deus

solis, d& quo 1am légistis. Hunc semper memoria tenébitis.

_ Filio parvo citharam? dedit et eum ea canered docuit. Moxs

Orpheus tnus ex notissimis musicis Graeclae erat. Or-
pheus (ita narratur) animos hominum musica sua movere
potuit; animalia quoque ob musicam elus in agris et in viis
saepe constitérunt; etiam arborés ipsae saxaque! 1psa
carminibus® pulchris mota sunt. Il tempore nequeio
hominés neque beéstiae erant quae auctoritate musicae
etiam pulchridris quam musicae patris moveérli non
potuéerunt.

m 2 lyre. 3 play or sing. 4 rocks. 5 song.
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Ubi ex pueris excessit puellam, Furydicén ndmine,
1s magnopere amabat itaque in matrimoniumé dixits. Uter-
que alterl gratissimus erat, sed fortiina eis inimica erat et
mox mors puellam rapuit. Eurydicé enim dum per silvas
cum nymphis, suis socils, currit, serpente vulnerata est.
Ob vulnus spatio paucarum horarum & vita discessit.
20Quod Orpheus uxorem suam magnopere amabat acrior
erat dolor eius et diu dolébat.

Tum quidem dé Eurydicé semper existimans sibi dixit,
“Circum omnés civitatés totius terrae iter féci et carmina®
mea doloris cecini®, sed ntllum auxilium accépi. Del, ut

25 homingés, commoti sunt ubi carmina® mea audivérunt, sed
némd auxilium mihi dedit. ITam satis dolul. Putd mé ip-
'sum sub terram in régnum Platdnis qui regionés mortud-
rum? regit processirum esse et uxorem mirissimam libera-
tarum esse’—haec et cétera.

50 Firma fidés huius viri erat. Nullum timorem ostendit,
sed statim 1d negbtium difficilius magnd studio suscépit et
pedibus iter ad regiongs in quibus Eurydicé habitabat
magna celeritate incipiebat. Itinere confectd ad portam
appropinquavit ante quam multa monstra terribilia vidit.

3s Apud haec Cerberus, monstrum horribile et acrior quam
cétera erat qui tria capita habébat et portam défendébat
et muniebat.

Orpheus autem non telis militaribus sed sola cithara?
“armatus Cerberum et céterds celerius8 quam impetus
10 exercitls superavit et sine Glla in1aria ab eis omnibus fagit.

Sine mora domum Plutonis ipsius, régis mortudrum?, et
Proserpinae, réginae eius appropinquavit. Multitido
mortudrum? musicam audiéns in loco ubi tum erat con-
stitit et multi alii ad eum cucurrérunt. Omnes carminibus®

2 lyre. 3 play or sing. 5 song.

6 marry.
8 more quickly.

7 dead.
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7 dead.

Hermes (Mercury) Conducting the Dead to Charon.
From a first century vase.

commoti sunt et Proserpina diés superiorés et oram mari- 4
timam pulchram insulae Siciliae memoria tenuit. Num-
quam audita est pulchrior musica.

Hic, vir privatus, haec verba régi et réginae canebat?,
“Causa itineris uxor mea est quam vulnus serpentis in-
terfécit. Hoc sustinére temptavi sed Amor? vicit. Hicso
deus Amor? tamen notissimus 1n terrd est et existimo
eum hic quoque notum esse. Pro munere vitam uxoris
petd. Uxdrem meam iterum habére magnopere cupio. Si
uxorem meam mihi non dabis, mé non recipiam et morte
dudrum laetus eris.” 55

Nulld modd uxor Platonis misicam sustinére potuit;
Plutd 1pse carmined superatus, cessit Eurydicénque voca-
vit. Acri studid Orpheus eam accépit, etiam sine timore
hanc legem: “Si,” inquit Plato, “nallo tempore in itinere
uxorem tuam spectabis, eam liberabis. Nullo alic modo éeo
régno meo Eurydicén édtcere poteris.”
msing. 9 Love,
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Pluto and Persephone.
From an Etruscan tomb — fifth century, B.C.

A poétis exponitur alterum ante alteram magnd cum
studio contendisse; Eurydicén post Orpheum venisse; iam
eos ad finem itineris feré pervénisse et paucds pedés ab

ss regionibus digl afuisse; Orpheum repente magnd uxoris
amore? superatum puellam pulchram spectavisse et
manum prehendere temptavisse, sed eam tnum momen-
tum mansisse; eum manum prehendere non potuisse, nam
statim eam in réegnum Platonis a Mercurid, duce mortud-

nrum/’, iterum reductam esse; virum perterritum ad eam
magno cum clamore cucurrisse, sed uxorem amissam pre-
hendere non potuisse.

Orpheus miserior quam omnés alil virl existimans
Plutonem iterum cessiirum esse in regionés mortudrum?

7s 1iterum s€ recipere temptavit, sed id huic ndn permissum
est. Secundus adventus etus in ripam Stygis seni Charonti
gratissimus non erat. Ad Stygem, nigrum flimen mortis,
iterum iterumque appropinquabat, sed Charon eum 1n

7 dead. 9 love.
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navem non accépit. Septem longas di€s et septem longiorés
noctésl® hic vir bonus et ilstus prope ripam fluminis sine so
citbo uxorem amissam vidére désiderans exspectabat.
Fidélior vir numquam visus est. Tum t3tam spem abigcit
et in mand citharam? tenéns pedibus in silvas Thraciae ubi
arborés et saxa! et béstiae omnés amici elus erant pro-
cessit. Mox rursus cithara? cecinit® et dolorem musicass
ostendit. Ubi ventus per arborés perflibatll, arbor€s
ipsae vocl ea verba, “Eurydicé! Eurydicé!” saepe respon-
dent. Saepe ubi ventus cecidit et nox!® aderat eam ante
sé in media silva vidére vidébatur—eadem silva in qua
ea vulnus suum accepit. Fa sub lina pulchra et albawo
1116 similior quam puellae videbatur.

Propter potestatem virésque musicae elus Argonautae
auxilium eius petivéerunt. K& itinere confectd in Thraciam
revénit. Mox ipse propter curam doloremque & vita
discessit. 95

Tertid eius adventd in ripam Stygis in navem ab
Charonte acceptus est. Eam ob rem in regionibus mor-
tudrum? iterum pervénit et Eurydicén suam invénit, sed
nunc neuter edrum ad terram sé recipere cupivit. Ibilaet

remanserunt. 100
2 lyre. 8 play or sing. 4 rocks. 7 dead. 10 night. 11 blew.

2. VOCABULARY

quam, adv. how; as, than

currd, -ere, cucurri, cursus, 3 run, hasten

existimo, -are, 1 Judge, think

céteri, -ae, -a, m., f.,n., 1,2 the rest of, the other

pés, pedis, m., 3 Jooat

ante, adv. and prep. w. acc. before (of time and space)
manus, manis, f., 4 hand, band (of men), force
prehend6 (or préndd), -ere, prehendi,

prehénsus (or prénsus) 3 grasp, seize
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Vi

Select the appropriate preposition to complete each sentence,
and translate.

Puella infélix cum/prope/in/sine sordrés suds in caverni
stabat.

Liberi in/g/per/de silva fGgerunt.

Ventus infantem cum/ante/sub/ab undis portavit.

Vir1t fortiorés inter/propter/post/trans agrum cucurrérunt.
Duo fratrés cum/apud/ad/ante patre iter facient.

Unus &/cum/inter/supra militibus vos juvabit.
Propter/Sub/Post/Ex @ram, pueri, stare non d&bétis.

Translate the phrases underlined.

The leader gave gifts to thousands of soldiers.
Thousands of citizens were killed.

A thousand houses were destroyed.

The men captured thousands of slaves.

Sicily was attacked by a thousand ships.

LVI

PANDORA'S BOX

288

Olim in terrd sola femina erat uxor Epim&thei. Haec
femina non solum pulcherrima, sed etiam ciiridsissima erat.
Nomen ejus erat Pandora, significans “‘omnia dona.” Multa
dona dedrum habgbat, inter quae erat arca, doSnum Jovis.

“Haec arca,” Juppiter dixit, “magnum sécrétum tenet. s
Eam aperire non debes; aliter pericula gravia in terra aderunt.
D3 arcam tud conjugl.”

Epimé&theus arcam libenter cepit; sed eam ndn aperuit.
Non satis sapigns autem erat conjinx Pandorae ciiridsae.
Arcam ndn celavit. 10

Cotidie Panddra arcam spectabat, cupiéns eam aperire.
Timéns autem pericula gravia, ab arca procul sé tengre
temptavit.

Olim Pandora sola erat in horts ubi arca erat. Fémina
cliridsa eam difi spectavit. Scripta® in arcd haec verba vidit: 1s
“Tened omnia gaudia dedrum. Aperi mg.”




10

1f

Haec gaudia hab&re maximé& cupiéns, Panddra arcam mox
aperuit. Subitd mala, non gaudia, ex arca volavérunt. Primo
duo mala, deinde tria alia ex arca vénérunt. Deénique omnia
mala hominum per terras volabant. Panddra territa celeriter 2
arcam clausit.

Mox autem Pandora infélix audivit vocem dicentem,
“Aperi iterum arcam. Summum bonum in arcd reliquistl.
Homings juvabs. Libera me!”

Itaque Pandora parvam arcam iterum aperuit. Ex arcd s
vénit donum dedrum optimum, Spés.°

*

°scriptus, -a, -um* written * Sp&s (nom. sing) Hope

*conjinx, -jugis | M. or F, husband; wife; spouse
*nomen, nominis | N., name
sapiéns, gen., -ientis | wise

*significo, -are, -dvi | mean, signify

*claudo, -ere, clausi | shut, close

cotidi€ | daily

Pandora holding the box which was the source of both trouble and help
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XXXIII

PERSEUS AND THE GORGON

Medusa erat Gorgd. Quamquam formam puellae pulchrae
habebat, Mediisa serpentés locd comae habgbat.

Gorgd in saxum miitabat eds qui’ faciem® ejus spectabant.
Mox populus Medtisam propter malam ejus potentiam timebat.

In regia régni vicini Perseus habitabat. Reéx invidigsus s
erat et Perseum dimittere desiderabat.

Rex igitur Perseum vocavit et el dixit, “Pete Medusam;
necd id monstrum. Maximum erit periculum, sed maximam
habgbis gloriam.”

Statim Perseus Mediisam petere et necdre cdnstituit. 1
Primd autem auxilium dedrum &ravit.

Pluto Persed galeam dedit magicam. “Si eam galeam
magicam gergs,”’ dixit deus, “'niillus t& vidére poterit.”

o

qui M. (hom. sing., pl) who ¢ fa’ciem* [(acc. sing.) face

This head of Medusa is in the Capitoline Museum of Rome.
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Mercurius dedit el soleas alatas et gladium magicum. *Si
eds soleds gerds,” is dixit, “niillus t& déprehendere poterit.
Gladid magicd autem mdnstrum sine periculd interficigs.”

Minerva Persed scttum splendidum dedit. “Scttum
clarum est speculum,” ea dixit. “In ed speculs Medfisam
vidére poteris. Ea autem t€ in saxum mitare ndn poterit,
quod faciem ejus tantum in speculd spectabis.” 2

Perseus deis gratias &git. Tum ad terram longinquam ubi
Medtisa habitabat volavit. Ibi mdnstrum In sciits clard
spectavit. Celeriter gladid magico Medtsam interfecit.

Deinde Perseus ad régiam caput® Medtisae reportavit. Réx
invidiosus caput avidé spectavit; statim faci€s® monstri in
saxum eum matavit.

°ca’put (nhom., acc. sing.) head * fa’ci€@s™ (nom. sing.) face

spe’culum, -i | N, mirror
al@’tus, -a, -um | winged

a’go, -ere, €°gi | (with gra’tias) thank, be grateful
consti’tud, -ere, -sti’tui | decide
déprehen’dd, -ere, -hen’di | seize, catch
*dimit’ts, -ere, -mi’si | send away, dismiss

pe’to, -ere, -i’vi | pursue, seek

*a’vidé | eagerly, avidly

tan’tum | only, merely

THE DEMONSTRATIVE is eq, id this, that; he, she, it

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nom. is ea id el eae ea
Gen. ejus ejus ejus edrum edrum egrum
Dat. el el el eis eis els
Acc. eum eam id eos eds ea
Abl. eo ed eo eis eis eis

Each of these forms has two different uses in Latin—as an
adjective and as a pronoun.
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MEANS OR INSTRUMENT,; PERFECT PARTICIPLE

The final step in the education of an upper-class Roman was travel
abroad and residence in one of the famous literary centers of the East,
particularly Athens. Here he :
studied under the leading philoso-
phers (philosophi) of the time. The
schools of philosophy were not like
our colleges or universities, but con-
sisted of groups of pupils who
listened to a master. Here the pu-
pil received the final literary and
scholarly polish which would make
him an able speaker and writer.

LEGACY

Greek vase painting

What part does ablhty in speak— Danaé and the infant Perseus escape
ing play in successtul public life from the chest
today? How have our means for
reaching audiences impioved over
those which the Romans had? Is this an advantage or a disadvantage?
Why do you think so? Does our training for public service resemble
that of the Romans in any way? Do you think that the Romans went
about it in the right way?

How many English words can you think of that are derived from
rhétor (orator) and from philosophus? Use each in a sentence.

4 4

Supplementary Story
PERSEUS ESCAPES DEATH

Multae erant fabulae quias Andronicus$ paedagdgus dé deis
Graecls atque dé héroibus! patriae suae® narrabat. Hae fabulae
non solum Tulliae et Tertiae et Marco sed etiam patri matrique
liberorum gratae erant. Inter hds fibula dé Persed® maximé
nota erat. 5

“Temporibus antiquis,” ita dixit Andronicus, “poétae hanc
fabulam dé Persed narravérunt. Sed ‘Quis erat Perseus?’
quaeritis, ‘et quibus in terris habitabat?’ Perseus, filius Jovis,*
régis dedrum, in Graecia habitabat.

[ 213]
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LATIN AND THE ROMANS

10 ““Avus® Persei, Acrisius, puerd erat inimicus. Itaque Perseus
magnd in periculd erat. Acrisius enim in animo habébat neps-
tem® interficere.” Propter 6riculum?® puerum timébat. Quaeri-
tisne ‘Quae erant verba oraculi?’ Haec erant verba: ‘Cave®
nepotem tuum.’

15 “Tum Acrisius his verbis monitus'® puerum parvum cépit
atque cum matre in arcd" clausit.’® Arcam in mare™ jécit.

“ Juppiter autem haec facta cognévit et filium servare con-
tendit. Deus ventum magnum misit atque arca ad insulam
Seriphum pervénit. Polydectés,”® réx benignus illius insulae,

20 puerum parvum Perseum et matrem accépit atque illis beneficia
maxima dedit. Diid in hac insula Danaé,'® mater Persel, cum
filié vitam laetam &git.”

[NotEes] 1. kéras, herais (m.), hero. 2. suus, -a, -um, his own. 3. Perseus,
-i (m.), Perseus. 4. Juppiter, Jovis (m.), Jupiter. 5. avus, -i (m.), grand-
father. 6. nepds, nepotis (m.), grandson. 7. interficia, -ere,- féci, -fectus, kill.
8. ordaculum, - (n.), oracle. 9. caved, -ére, beware. 10. monitus, warned (perf.
part. of moned). 11. arca, -ae (f.), chest, box. 12. claudo, -ere, clausi, clausus,
shut up. 13. mare, maris (n.), sea. 14. Seriphus, -i (f.), Seriphus. 15. Poly-
dectes, -is (m.), Polydectes. 16. Danae, -és (f.), Danaég.

144

Can you answer these questions on the story?

1. Who was Perseus? 2. Why did his grandfather wish to kill him?
3. How did he try to do this? 4. How did Jupiter save Persens?
5. What did he and his mother then do?

[ 214]
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LATIN AND THE ROMANS

Supplemeﬁtary Story
PERSEUS IS SENT TO LIBYA

“Polydectés autem Danaén' magnopere amabat et illam in
matrimonium diicere? in animé habébat. Quod hoc consilium
Persed minimé gratum erat, Polydectés Perseum ex régno®
mittere paravit.

5  “Itaque Perseum vocavit et his verbis illum monuit: ‘Jam
vir es et vitam in régnd med agere non debés. Té in Li-
byam* longd itinere mittere constitul.’ In illa terra gladio tud
Medisam interfice. Tum caput® illius hic porta. Héc factd
virtitem tuam démdnstrare potes.’

10 “Quod aspectus’” Mediisae virés in saxum® mitare® po-
terat, illam interficere erat periculosum.’® Sed imperia régis
Perseum noén perterruérunt. Sine mord ex Insuld excessit.
Dita Medtsam frastrd quaerébat; nam locum ignorabat ubi
Medisa habitabat. Tandem Apolls et Minerva viam démon-

15 stravérunt. Minerva speculum,” Mercurius talaria? et
galeam magicam® et gladium dederat. Hoc auxilio desrum

Perseus ad locum appropinquavit ubi Medasa cum sordribus™
habitabat.”

[Nores] 1. Danaén, Danag (acc.). 2. in matrimonium diicere, to marry.
3. regnum, -i (n.), kingdom. 4. Libya, -ce (f.), Libya. S. constitus, -ere,
constitui, constititus, decide. 6. caput, capitis (n.), head. 7. aspectus, sight
(nom.). 8. saxum, -7 (n.), rock. 9. mats, -are, -avi, -atus, change. 10. peri-
culosus, -a, -um, dangerous. 11. speculum, -i (n.), mirror. 12. taldria, -ium
(n. pl.), winged sandals. 13. galeam magicam, a magic helmet. 14. soror,
sororis (f.), sister.

qg

Can you answer these questions on the story?

1. Why did Polydectes wish to get Perseus out of his kingdom?
2. What did he tell Perseus that he wished him to do? 3. Why was
this dangerous? 4. How did Perseus feel about it? 5. Why was it hard

for Perseus to find Medusa? 6. What gods helped him? 7. How did
they help him?
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LATIN AND THE ROMANS

Supplementary Story

PERSEUS SLAYS MEDUSA

“Poétae antiqui Medisam et duas sororés Gorgonés! appel-
Iabant. Dira? monstra® erant Gorgonés: nam ungulds aéneas?
pro manibus® et serpentés® pré capillo’” habébant. Et virl et
féminae haec monstra magnopere timébant.

S “Perseus monitus tergum® vertit dum ad locum appropin-
quat ubi Medlisa cum sororibus dormiébat® et imaginem!®
Medisae in speculd spectabat. Tandem MedGsae propinquus
erat. Tum gladic caput monstri Gno ictd abscidit' atque in
saccum® Hosuit.

10 “Céterae Gorgonés excititae" arma cépérunt et Perseum
interficere temptavérunt. Perseus autein, dum fugit, galeam
magicam induit® et hdc modd ab oculis illarum discessit. Tum
ad ordas Aethiopiae celeriter contendit.”

[NotEes] 1. Gorga, -onis (f.), Gorgon. 2. dirus, -a, -um, dreadful. 3. mon-
strum, -i (n.), monster. 4. ungulds aéneds. brazen claws. 5. manibus,
hands (abl.). 6. serpéns, -entis ({.), snake. 7. capillus,-i (m.), hair. 8. tergum,
-i (n.), back. 9. dormio, -ire, -1vi, sleep. 10. imago, -inis (f.), image. 11. ané
ictit, with one stroke. 12. abscidé, -ere, -scidi, -scisus, cut off. 13. saccus,
<4 (m.), bag. 14. excita, -are, -avi, -atus, arouse. 15. indus, -ere, indui,
puf on.

7g

Can you answer these questions on the story?

1. Who were the Gorgons? 2. What strange appearance did they
have? 3. What did Perseus do when he got near Medusa? 4. Why
did he do it? 5. How did he accomplish his purpose? 6. What did the
other Gorgons then do? 7.How did Perseus manage to escape?
8. Where did he go?

[ 228 %

LAR

R«
studie
103.

speed,
In re:
tion,

144 {
lius
“au



., leader
yI 7, that
i, =wmnd’tus,

tus, report
ist

at

ord

se of each

the under-
=xpress the

the sword;
. The cities
me to us;
which you
were very
‘hat I saw.

explain the

2. This is a
whom) did
y wanted?

was always
taly.  The
them from
at city. A

city home
ome elabo-
ntains, and

LATL

THE RELATIVE PRONOUN

The pleasure of the country consisted largely in the opportunity
afforded for seclusion, meditation, undisturbed sleep away from the
city noises, and the chance to read.
Formal gardens and pools of water
delighted the eye. Hunting fur-
nished its excitement. There was
pleasure in overseeing the farm
operations and in watching the
flocks and herds as they grazed
through the day and as they re-
turned well fed and contented
to the barns at nightfall. Latin
literature is full of descriptions of
such joys.

LEGACY

From what Latin word do our
words rustic and rural come? Do
we still use the word »lla? How?
Can you mention any words de-
rived from it? (Consult your Eng-
lish dictionary.) Do you know of
any wealthy Americans who have
estates in various parts of the :
country? Where? Have you ever fFrom & Ttoman tombstone

. . Scenes of country Iife
visited any estates or large gardens
with formal landscaping? Do you "
have any pictures of these, or can you get some? Where were the
models for these found? Do you like such gardens? Why?

Supplementary Story
PERSEUS ARRIVES OPPORTUNELY

Ceépheus, tanté periculé permétus, ab oraculd' auxilium
petiverat. Oraculum, & qué auxilium petiverat, ita responde-~
rat: “SI populum tuum atque patriam servare cupis, Andro-
medam, tuam filiam maximé amatam, illi monstré dare débes.

[ 245 ]




LATIN AND THE ROMANS

5 Mors Andromedae vitas reliquérum? incolarum régni tui servare
potest.” Hoc supplicia® enim Neptiinus superbiam réginae
plnire* temptabat.

Ttaque, consilio 6raculi inductus, Cépheus ad litus® filiam
diixit atque ad rapem® altam constrinxit’. Multi amici Andro-

10 medae miserae adfuérunt neque lacrimas® tenébant.

Dum pater et mater Andromedae atque civés urbis mon-
strum mortemque puellae exspectant, subitd Perseus ex caelo
pervénit. Simul atque lacrimas parentum?® et amicorum per-
spexit, ex illis causam quaesivit.

[NotEs] 1. ordculum, i (n.), oracle. 2. reliquus, -a, -um, rest of, remain-
ing. 3. supplicium, supplici (n.), punishment. 4. panid, -ire, -ivi, -itus,
punish. 5. litus, litoris (n.), shore. 6. ripes, ripis (-ium) (f.), cliff, rock.
7. constringd, -ere, -strinxi, -strictus, bind. 8. lacrima, -ae (f.), tear. 9. pa-
réns, parentis (m. and f.), parent.

144

Can you answer these questions on the story?

1. Why did Cepheus consult the oracle? 2. What was its reply?
3. What did Cepheus then do? 4. How did Andromeda’s friends act?
5. How did Perseus arrive? 6. What did he see? 7. How did he act?
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IMPERFECT AND PAST PERFECT OF POSSUM

in foreign wars, and her armies and navies fought in all parts of the
ancient world as Roman dominion was extended.

The army was always a powerful factor in Roman life. The leaders
who controlled the government in the last period of the republic, men
like Pompey and Caesar, owed their power to the support of their
soldiers. The army generally chose the emperors. The safety of the
frontiers depended upon the strength of the legions. Even in the cen-
turies when peace prevailed and Rome ruled by law, campaigns had
to be carried on to drive back barbarian invasions.

So a Roman was accustomed to warfare. The stories that you read
will show how the qualities of character that the Roman most admired
were those of the brave and disciplined soldier.

LEGACY

Military organization, ideals, and practices are one of the most im-
portant legacies that the Romans gave to the world. Wherever they
went, the Roman soldiers left their influence in language, ways of
living and thinking, construction of buildings and roads, and above
all in the union, through marriage, of Roman blood with that of the
natives. Out of the resulting fusion of civilizations and blood arose
many of the modern peoples of Europe. Can you get from travel
bureaus or travel magazines some pictures showing Roman remains in
various parts of the world, particularly roads, camps, and walls?

From castra (camp) come the -caster, -chester, and -cester in names
of cities such as Lancaster, Winchester, and Gloucester. Can you men-
tion some others? What is the derivation of our words wall and street ?
(See page 5.) The word strata (paved) is found in Stratford and
Streatham. A settlement of soldiers was a colonia (colony). Can you
recognize this word in Cologne and Lincoln?

Supplementary Story
PERSEUS SAVES ANDROMEDA

Tum Cépheus Persed imperatum énintiavit quod oraculum
dederat et puellam démonstravit. Dum pater dicit, monstrum
irum! procul in marl vidérunt, quod ad litus* magna cum cele-
ritate veni€bat. Omnés® clamavérunt et auxilium Gravérunt.
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LATIN AND THE ROMANS

Painting by Piero da Cosimo
Perseus rescues Andromeda from the (Iragon

”

5 Interim ménstrum ad locum appropinquabat ubi puella misera
vinculis constricta* sedébat.

Tum Perseus periculd Andromedae permdotus ad régem et
réginam properavit et “Perseus sum,” inquit, “filius régis
dedrum, neque illud monstrum timed. Quod timidus non sum,

10 monstrum interficere et filiam vestram ex periculd servare in
animo habed.” Sine mora gladium édixit,’ talaria® induit, et
in caelum volavit. Mdnstrum oppugnavit atque gladio iterum?
atque iterum vulneravit. Dénique®in undas monstrum sé misit®
neque hominés hoc monstrum postea in ill6 locd vidérunt.

15 Perseus, postquam ad litus déscendit,'® ad locum vénit ubi

Andromeda mortem exspectabat. Vincula illius statim solvit

et patrl matrique puellam reddidit."! Cépheus, gaudié commo-
tus, Perseo filiam in matriménium dedit.™

[NotEs] 1. dirus, -a, -um, terrible. 2. litus, litoris (n.), shore. 3. omnés,
all (nom. pl.). 4. vinculis consiricta, bound in chains. 5. édica, -ere, -ditx1,
-ductus, draw out. 6. {alaria, winged sandals (acc.). 7. iterum (adv.), again.
8. denique (adv.), at last, finally. 9. sé misit, plunged (lif. sent itself). 10. de-
scendd, -ere, -scendi, —, descend. 11.redds, -ere, -didi, -ditus, give back.
12. wn mdatrimonium dedit, married.

”

1. Can you tell in your own words what happened after Cepheus
explained the situation to Perseus and what was the final result of the
whole adventure? Be sure to bring in all important details. 2. Do
you think you will remember the story of Perseus? 3. Why?
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SENTENCE PATTERNS

A. Translate into English:

e 1. Aenéas ille cum sociis suis ab Asia ad Italiam navigavit.

Propter haec magnus dolor corda edrum occupavit.

Cris nos solem iterum videébimus quod filius audax def solis equds patris sui
L non agitabit.

? Quadratus et Tarcisius erant amici; hic erat parvus puer, ille miles validus.
Iste amicus tibi non erit fidus, quod is sibi non est fidus. '
Hic Romae omnés civés erant tristés quod periculum augébat.

Hiic hostés superbi properabant.

Nonne magna superbia pueri erat causa mortis &us?

Omnas Americani “ Washington” et ¢ Lincoln’’ laudant et amant; hic servos
liberavit et patriam nostram in periculis belli servavit; ille erat primus in
belld, primus in pace, primus in cordibus civium Américindrum.

10. Difficilem labdrem dedrum superbé postulabat.

©o o

%
Y
© 00N> o

B. Translate into Latin:

. What was the cause of this difficult journey?

. You have hastened hither to my kingdom because you are proud.
. Again and again the boy proudly demanded the horses.

. Here in this house of yours, you will see that famous woman.

. This work is easy; that is difficult.

U QO DN =

Space Trip Ends in Tragedy

. Apollo erat Ginus ex multis dels Romanis, et Phaethon, filius
‘ gjus, in terra habitabat. Cotidié deus solis equds suds cum quadri-
gis aurels (golden chariot) per caelum agitibat, et Phaethon cum
amicls suls equds et quadrigas patris sui spectabat. Unus ex sociis
€jus erat invidus (envious) et el clamavit: ‘‘Fabula ista est falsa!
Apollo pater tuus non est!” Phaethon magna cum ird Feriter
respondit: ‘‘Verba mea sunt véra! Apolld, deus solis, est pater
meus. Tibi illud probabo!”’

Sine mor3, filius Apollonis ad régnum patris sul properavit.
Iter erat difficile ac longum, sed celeriter ambulavit et mox ad
régiam (palace) s6lis erat. Numquam anted (before) régiam patris
sul visitaverat, sed equds et quadrigds saepe viderat. Apolld
puerum longé vidit, quod omnés terrds et maria oculis dcribus
suls vidit.

““Quae itineris causa est ? "’ rogavit Apolls. ‘‘Cir hiic ad régiam
meam ambulavisti, fili mi?”’ Statim Phaethon tristis respondit:
““Pater mi, socius meus mihi clamavit: ‘Filius del s6lis td non es!
Apolld pater tuus non est!””’ _

168




18
i-

is

2r
2r

vd
18

16
18

“Filius meus es tii. Veéra sunt verba tua!”’ graviter respondit.

“Tum, pater bone, magnum signum omnibus hominibus da!
Hoc signd mé filium tuum probabis.” _

““Omnibus hominibus hoc signum dabd. Quid désideras, fili
mi ?”’

“Da mihi equds tuds ac quadrigis et hos agitabo.”

Apoll erat tristis. ‘“Hoc est contrd 1égés Natirae. Hic est
labor dedrum, non puerdrum. KEqui mel sunt acrés ac celerés.
Fortasse (Perhaps) hoc factum erit causa mortis tuae.”

Tamen Phaethon audéax et superbus iterum quadrigis postu-
lavit. 1lla ipsd nocte Apollo filio sud quadrigis cum equis
acribus dedit, et in capite &jus radios (rays) suds locavit. Primj
lice Phaethon alacer in quadrigis patris sul superbé stabat.
Equis inquiétis (restless) signum dedit, et per portas Aurdrae eos
agitavit.

Mox puer audax circum caelum voldbat. Equi jam prope
terram, jam inter stellas properdbant. Omni hora celeritatem
augébant. Phaethon, puer miser, magnopere timébat. Nomina
equérum memoria non tenébat. Mox omnibus in partibus vola-
bat. Primum inter spatia, inter linam et terram atque inter
stellds et planétas homo volabat, sed ubique in terrd erant ignés,
in silvis, in agris, in montibus. Flammae frimentum d&léverunt.
In fliminibus et in mari niilla aqua erat.

Cerés, dea terrae, magné cum dolore patrem potentem dedrum
auxilium rogavit. ‘O réx dedrum! T caeli terraeque imperium
tenés. Cunctis hominibus auxilium da! Agri, oppida, mare,
caelum ardent (burn). Auxilium tuum exspectdmus. Nos, O
Juppiter, serva!”

Sed pater dedrum periculum viderat. Iratus fulmen contra
quadrigas jécit (hurled). Corpus puerl superbi in flimen cecidit
(fell). Juppiter filium Apollonis propter superbiam &jus neca-
verat.

Comprehensive Review: Units XXVI-XXX

A. Write in Latin the dative singular and translate. Give the gender

and base: ;

pés  Ora laus miles dolor culpa gratia potestas

sol lax liina labor soror caput stella multitado
gra  cor grex finis causa focus mundus  simuldcrum
ala pars méns  timor pedes aquila tempus sacrificium

unda  ignis miater fulmen  vulnus  légatus
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RECKLESS DRIVER

Phaéthon, filius Apollinis, ndn in caeld, sed in terra
habitabat. Erat puer audacissimus qui suam gloriam auggre
désiderabat.

Olim sibi dixit, “Currus solis 3 patre med per caelum agitur.
Equi solis sunt optimi et dcerrimi. Ego, patrl med similis,
illum currum facile regere possum. Omnés, cum mé agentem
equds sOlis videbunt, dicent, ‘Certé Phaéthon est filius
Apollinis!” ”

Itaque puer audax in régiam splendidam s3lis s&créto
ascendit. Ibi Apollo tamen filium ad s vocavit et benigne
recépit.

“Juva me!” puer dixit. “Omn&s rident cum dics, ‘Apolls
meus pater est.””’

Apoll quaesivit, “Quid desideras? Dabd! Per aquas
Stygias jaro!”

Phaéthon petivit, “Desiderc agere currum solis.”

Apollo erat attonitus. “Hoc est difficillimum!” dixit.
“Ego solus illos equds regere possum.”

Filius autem dixit, “Mentem meam non matabs. Di ipsi
i1l jure jirandd tenentur.” '

Deinde pater maestus puerum de via periculdsda docuit et
de equis &dcerrimis monuit.

Jam diés erat; jam audax puer iter suscepit. Currus levior
erat; itaque equi dé vid cucurrérunt. Nunc In summas
regionés caeli, nunc in humillimas, contendérunt. Omnis
terra drdebat.

Denique Juppiter iratus dixit, “Plirima loca, urb&s, montes,
silvae, ignibus délentur! Aquae terrarum siccantur.”

Sine morda Juppiter fulmine infelicem puerum—etiam
filium dei—interfécit.

*audax, gen., auddcis bold e currus chariot *  jUrg,
-are, -avi, -atum take an oath, swear ¢ meéns, mentis F., mind
jire jrandd by an oath ¢ diés (nom) day ¢  suscépit
undertook . levior lighter, too light e sicco, -are, -avi,

-atum dry lup) ¢ fulmen, fulminis N., lightning
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Phaethon. At the left is an etching showing Phaethon driving the

sun chariot—Antwerp, 1591; at the right, a woodcut of Phaethon,

struck from the chariot by Jupiter with a thunderbolt. He fell into the

Po River. Note on the right side front his sisters furned info frees that
wept tears of amber over his death—Venice, 1553.

CHAPTER XLIV

I. PHAETHON ET AESCULAPIUS

Apolld duds filios, Phaethontem et Aesculapium, habe-
bat qui fulminibus! lovis necati sunt. Phaethon erat
filius Apollinis et nymphae sed in terra habitabat. Ei
mater saepe dicébat: “Ille currus? solis quem 1n caelo?
saepe vides a tud patre agitur.” 5

Aduléscéns genere sud superbus?, socils suts hanc
fabulam narravit. Parvus puer fabula audita, dixit, “Ea
non est vera; pater tuus non est divinus; humilis hominis
filius es.”

Eis iniarils vulneratus non respondit, sed acer adio
matrem properavit. Fabula el narrata dixit, “Filius Apol-
linis vérd es, sed tuus pater nullum tempus in terris
tradacit. SI ad summum caelum?® ascendés et Apollinem,
deum solis, dé his rogabis, omnibus probabit tuum genus

divinum.” 15

! thunderbolt. % chariot. 3 sky, heaven, 1 proud.
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Thunderbolt of Jupiter—

about 140 A.D. Note the

double pair of wings that
sped it on its way.

Statim Phaethon ad caelum3 iter fécit et multa nocte ad
portam Apollinis régiaed pervénit, sed ibi magnd timdre
constitit. Pater eius Apolld, puerd alacri visd, rogavit,
“Quae est causa itineris tul et quod minus a patre petis?”’

20  Animus Phaethontl dé integro accessit et respondit,
“Nonne ego tuus filius véré sum? Si a té magnopere amor,
dabisne mihi minus quod id probabit?”
“Meus filius et mihi carus® vero es,” deus Apollo respon-
dit. “Tibi laetus munus illud quod vis daba.”
“Currum? solis quem semper agis agere magnopere
volo,” celeriter respondit puer.

Tum Apollo dé multis difficultatibus et magno periculo
hunc monére temptavit.

25

“Magnum munus petis. Ta
mortalis es sed non mortale est minus quod petis. Agere
jo quattuor equds albds solis labor est dedrum. Etiam poténs
pater dedrum, luppiter, qui imperium caeli® obtinet illos
equos celerés et acrés regere nén potest.
“Si meus currus? tibi dabitur, quid agés? Poterisne
viam obtinére et agere 1d quod deil non possunt? In medid

2charior. 3sky, heaven. 8palace.

. 458

Sdear.

Chiron. The
just of the cent
monsters with
horse and !
shoulders of
Chiron is bei

music k&

caeld® vie
viam obt
equos qu
Ego Apol
Phaet!
suum not
“Ego he
divinum
“Poen
firmus, ¢
properas
Tum ser
gductus
lGna 1an
acres pe
monitus
partes p
celerés ¢

2 chariot



I of Jupiter—
A.D. Note the
of wings thot
n ifs way.

a nocte ad
no timore
), rogavit,
tre petis?”’
respondit,
oere amor,

lle  _spon-
nagnopere

.0 periculd
petis. Tu
tis. Agere
am potens
rtinet 1llos

Poterisne
In medio

Chiron. The most wise and
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Chiron is being instructed in
music by Apollo.

caeld® via est alta et mare atque terras vidébis. Mediam s
viam obtinére necesse est. Timor t€ occupabit et celerés
equds qui ventd similés procedunt tenére ndn poteris.
Ego Apolld sdlus quattuor equos albos solis agere possum.”

Phaethon tamen oratione Apollinis non motus patrem
suum non audivit, sed id minus iterum et iterum petébat. 4
“Ego haec ndn timed,” bis clamavit, “meum genus
divinum probare vold.”

“Poenam, Phaethon, prd minere petis,” dixit Apollo
firmus, sed €l cessit. Cum Phaethonte igitur ad locum
properavit in qud currus® cum equis acribus tenébatur. s
Tum servds equds parare 1ussit et puer ad altum currum?
éductus est. Phaethon alacer in eum ascendit. Nox et
lana 1am sé remdverant; celeriter igitur nallo? duce equos
acres per iter ignotum ad caelum3 altum égit. Ab Apolline
monitus, mediam tamen viam ndn obtinet, sed in omnes so
partés praeter mediam viam celeriter procédit. Iam equi
celerés ad terram déscendébant, 1am ad caelum3 ascende-

2 chariot. 3sky, heaven. " no one.

459




bant. Quod Serpéns magna et post hanc Scorpid horribilis
visae erant, timor Phaethontem occupavit. Equos regere
55n0N 1am potult. ‘

Tum véro omnibus & partibus orbem? terrarum incén-
sum vidébat. Undique magnae arborgs et alti montés
incénsi sunt. Urbés pulchrae igne délétae sunt et multi
homingés & vita cessérunt. Neque mare neque flumina

¢ finitima integra manent; nunc aquam non habent. Nilus
territus s€ in fugam dat occultatque caput quod etiam
nunc occultatur. Puer sé revocare ndn potest; terrétur.
Hoc igne, utd dicitur, Aethiopés etiam nunc nigruml?
colorem habent. :

¢ Interim Apolld propter facta fili dolebat. Nulli hominés
tutl erant. Civés omnium gentium miseri erant et a Iove
potentl auxilium manibus!! tentls petiverunt. Pater
dedorum, dolore omnium hominum visd, non erat laetus.
Quod periculum omnium terrarum ab ed visum erat ad

msummum caelum accessit et fulmen! in Phaethontem
iactavit. Fulminel puer miser incénsus et € currii? in
magnum flimen i1actus necatus est. Sine ladis, sine
tubis € vita discessit. Hic superbus? puer poenas magnas
dedit. Puerd necatd quattuor equi celerés ad dominum

7s Apollinem recessérunt.

Aesculapius quoque filius Apollinis erat. Fulmine!
quoque hunc Iuppiter necavit. Puer ab Apolline in dis-
ciplinam!? Chirdnis Gnius € genere dedrum ndomine Cen-
taurorum appellatd traditus erat. Hi erant Centauri qui

soad nuptias!? a genere vocabantur quod in montibus habi-
tabat. In niptiis!3 erant ménsae multo cibo instructae et
omnés erant laeti. Tum propter initrias Centaurdorum

proelium celeriter commissum est et mox Centaurl €
Thessalia expulsi sunt.

! thunderbolt. 2 chariot. 1 proud. 8 circle; with terrarum = world
% as. - B©black. 1 hands. 2 jnstruction. 13 wedding.
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Centaur Chiron magister multorum et magndrums

hominum Graeciae erat. Propter sui magistri Chirdnis

auxilium Aesculapius egregius medicus erat qui etiam si
€ vita discesserant iterum senés ad vitam rediicere potuit.
Platoni qui omnés Inferds!t regebat facta Aesculapi grata
non erant. Cum Jove 1gitur égit. %0

Dixit, “Aesculapius itire hominés ad vitam iterum re-
diicere non debet. Mox nallds homings hic in regnd meo
habebo.”

De his factis Aesculapi malis inter Plitonem et Iovem
convenit. Aesculapius igitur fulminel Iovis necatus est.s
Signa Aesculapi, egregi medici, serpentés erant. Etiam

nunc signa medicorum sunt serpentes.

! thunderbolt. " Jower regions.

2. HUMAN RELATIONS OF THE ROMANS

a. What qualities do you like in Phaethon? Why?

5. What qualities do you dislike? Why?

¢. In a modern situation would you imitate Phaethon’s
attitude toward his father or not? Why?

3. VOCABULARY

s6l, solis, m., 3 sun

acer, acris, acre, m., f., n., 3 sharp, keen; spirited, eager, fierce

probd, -are, 1 approve; proce, show

miinus, mineris, n., 3 service, duty; gift

peto, -ere, petivi, (petii), petitus, 3 (fa// upon) artack, seck; ask, beg,
request

quattuor Jour

celer, celeris, celere, m., f.,n., 3 swift
incendd, -ere, incendi, incénsus, 3 sl fire to, burn
-or (suffix) state or condition (of something)
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Modern representation of Prometheus in a mural at the New York Public Library

XX

THE GIFT OF FIRE

Initic Prométheus, Titanus amicus, incolas terrae creavit.
Incolae autem erant miseri. Aut In cavernis obsciiris aut
in casis frigidis habitaverunt.

Neque deds neque templa incolae habugrunt. Nulla arma
praeter clavas, magna saxa, et- hastas ligneds habuérunt. s
Prométheus incolas terrae amavit.
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Pandora. Vase painting —fifth century B.C. Epimetheus with ham-
mer greets Pandora as she rises from the ground; at left Mercury tells
this to Jupiter. The artist must have confused the return of Persephone
from the lower world with the making of Pandora by Prometheus.

CHAPTER XXXIII

I. PROMETHEUS ET PANDORA

Genus Titanum, filiorum Terrae Matris, in terra habi-
tabat. Unus & Titanis Prométheus, frater eius Epimé-
theus appellabatur. Ei fratrés Iovi grati erant, nam eum
iiverant ubi cum Titanis pugnabat. “Epiméthei offi-
cium,” inquit, “‘erit crearel béstias; officium Prométhel
erit creare! genus hominum.” E terra igitur et aqua Pro-
meétheus virum ad formam dedrum creavit!, cul animum
et vocem dedit.

Primo? cunctl erant laetl; nam in terris erant null

dolores, nitllae clrae, nullae iniiriae. Virl quidem urbeés;

ndn occupaveérunt neque hostés expulérunt; nam neque

hosteés erant neque urbés. Erant ntlla castra, nalli gladii,

niilla arma; virl 1gitur neque bEéstias vincere neque in

agris laborare poterant. Erant nulli obsides; nam clncti
! create. zat ﬁrst‘.
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Prometheus Making Man and Stedling Fire — Sarcophagus.
{a) Prometheus completing the figure of Man. (b). Athena lc!
places a butterfly {symbol of lifel on Man's head. Hermes (Mer-
curyl {d] with his caduceus receives the soul (el with butterfly’s
wings, which escapes from the corpse of an old man which lies
below. Next are the three Fates—Clotho (f}, pointing to a sundial
which marks the flight of time; Atropas (g), holding in her hands
the roll of Man's destiny.

isvirl erant liberi. Libertas erat in terra. Nulli virl in
pugna cecidérunt et vitam amisérunt, nam milités et
equit€s non habebant. Erat pax in terrd, cuncti erant
amicl.
Prim&2 homings cibum non merunt, nam per sé terra
wncibum dabat. Terra tamen 1am cibum ndn dabit, nisi
homings 1n agris laborant. Magnd in periculd quoque
erant viri, nam béstiae erant multae.
Prometheus igitur viris quds creaverat! ddnum ignem
dare désiderabat. Statim Iovem donum divinum; ignem,
;s rogavit. “Igne,” inquit, “homings arma et gladios facered
poterunt quibus béstids necare et in agris laborire pote-
runt.”

1create. 2 at first. 3 make.
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Lachesis (h] holding globe and wand with which she fraces the
horoscope of man—next is a group with Hephaestus, Vulcan (ki
in center; he is seated in front of his furnace and forging a chain
on an anvil, assisted by two Cyclopes (i, I}; another Cyclops (m)
is pursuing Prometheus (n), who is escaping with his lighted torch.

Tum Tuppiter: “Ego quidem numquam ignem homini-
bus dabd. Homings deos vincent, si eis ignem dabd.”

Tamen Prométheus ignem désiderabat. “Ignem dabi-so
mus viris quds creavil,” Epimétheo dicit.

“Sed 1d del ndn volunt,” Epimé&theus respondet. “Id
igitur agere erit difficile.”

Tamen Prométhed non difficile erat. Statim ad Olym-
pum processit et partem ignis Apollinis clam? occupavit. ss
Tum ad terras cum ctra eum portavit et viris dedit. Jam
viri erant domini nattirae. Propter ignem arma, peciniam,
pontés, cibum, casas iam habébant. Sed nullae féeminae
erant.

Ubi Tuppiter terrds spectabat et vidébat ignem quem
Promeétheus occupaverat iratus® erat. Deis ita% éntintiat:
“Propter ignem quem Prométheus virls dedit, virl deds
vincent nisi del eds délébunt. Féminam igitur creibimus!

I create. 4 .éecretly. 5 angry. 9 as follows.
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quae genus virdrum quos
ss Prometheus creavit! postea
delebit. EI féminae et del
et deae dona dabunt. FEius
nomen erit Pandora, donum
cinctorum dedrum. A Vul-
s50cand, ded ignis, in Olympo,
pulchra féemina creabitur! cui
animus et vox dabuntur.”

Mox fémina pulchra crea-
turl et el multa dona dantur.

b 5s“A qud Panddra ad terras
dicétur?” del rogabant.
“Quibuscum habitabit?”’ Su-
bitd Mercurius niintius ded-
rum cum Pandora Olympum

s reliquit et eam ad terras pro-

Giants Were About the Same dacébat. Pandora ab eo

as Titans trans aquas maris ad terram
novam et igndtam éducebatur. Ea socia a Mercurid
Epiméthed datur. Prométheus iubet fratrem nantium

ss Tovis non audire ubi dé dond narrat. Sed tamen eius im-
peria ab Epiméthes non audiuntur. Tum Prométheus,
“Donum lovis,” inquit, “timeo. Iuppiter nds ndn amat,
nam ab Olympd ad terras ignem portavi et homini dedi.”
Epimétheus tamen eam féminam statim amavit et in

nmatrimoniumb duxité et in hondre habebat.

Ubi Pandéra dé Olympo discédébat, del el arcam?
dedérunt et Tuppiter dixit: “T€ eam arcam? Epimétheo
dare volumus. Eam bene curabit. ST eam aperiés, magno
in periculd eris.”

75 Epiméthed arcam? dedit sed curidsa dé ed erat. Eum

1 create. 6 marry. 7 box.
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Vulcan and the Three Cyclopes. Vulcan is the god, from whom
Prometheus stole the fire. The Cyclops behind the rock is working the
bellows. On the right are Cupid and Psyche embracing to symbolize
the power of love for happiness. The figure in the top right-hand
corner is the god Ocean, with rudder and sea dragon.

quaerébat, “Quid in arca’ est?”’ sed non respondit. Arcam?
Epimétheus prope fontem reliquit ubi uxor vidére poterat.
Ad eam accessit et manébat et dit spectabat. Tum sibi
dixit: “Quid in arca? est? Del mihi bona semper dedérunt.
Ea arca” mala non continebit.” Et magnd cum animoso
arcam’ aperult. Statim ex ea properaverunt multa genera
malorum: dolorés, clrae, iniriae. Pandora terrétur et
arcam’ celeriter claudit.

Tum vox in arca’ clamavit: “Spes® sum. Nisi arcam?
aperiés, tibi auxilium dare et tuds dolorés in fugam daress
nor poterd.” Statim Pandora arcam? aperuit. Spes8 ex ed
properavit et animum Pandorae rursus reduxit et viris
auxilium dedit. Cum multis malis Iuppiter Gnum bonum
donum clauserat.

Etiam nunc in libris liberorum eam fabulam saepe in-g«
venieétis.

7 box. 8 hope.
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LATIN AND THE ROMANS
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Supplementary Story

THL STEALING OF PROSERPINA

Pluto and Proserpina

Dulcet-eyed as Ceres’ daughter

Ere the God of Torment taught her

How to frown and how to chide.

From Keats’s poem To Fancy

Cerés dea antiqua! agrico-
larum est. Dea bona est. Agri-
colas amat et terram ciirat.
Filia Cereris? est dea Proser-
pina. Proserpina in terra noén
semper habitat. Sub® terrd
saepe habitat. Fabulam de*
Proserpind nunc audite.?

Olim® Proserpina, puella
pulchra, florés” in agris lege-
bat.® Subit6® equds nigros'
et currum® spectat. Currus
appropinquat. In currli est
Plato, réx inferorum.? PlGto
puellam spectat et puellam
amat. Proserpinam raptat!s
et puellam sub terram in rég-
num suum!* portat. Proser-
pina Plitonis marital® et re-
gina Inferérum!® nunc est.

Cerés, puellae miter,'” quod Proserpina nunc in terra non
est, laeta non est. Filiam quaerit.!® Terra quoque laeta non
est et friigés!® non fert.? Tum Juppiter, réx dedrum,? Cererem

vocat.*?

“Per sex meénsés,

inquit,* “Proserpina in terrda

vivet®; per sex ménse€s cum Pliitone?® sub terrd vivet.” Itaque
nunc per sex ménsés Cerés et terra laetae sunt. Terra florés et
fragés pulchras fert. Ver?” est. Per sex ménsés, cum Proserpina
sub terrd est, hiems?® in terrd est. Terra non laeta sed frigida®
est; florés non fert. Agricolae terram non arant.
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(Read the complete story of Proserpina in one of the books on my-

thology in your school library.)
[48]
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verbs:
Descent of Proserpina to Hades. Hecate leads the way; Eros flies
. above; leaning against a tree is Hermes —from a vase, 4th century B.C.
ense of
CHAPTER XVII
ert 1n ;
m. | 1. PROSERPINA
give a Cergs, filia Croni et Rh&ae, est dea Romana quae prope

oram in Insula Sicilia habitat. Non est dea pugnae, neque
victoriae, sed frumenti, et agrds et frimentum agrico-
larum curat. Cerés filiam pulchram habet quam amat.
Filia est Proserpina. 5
Iam Cerés agros curare débet; nam frimentum bonum
non est. Ex templd igitur parvam filiam mittit ad ripam
prope quam sunt nymphae quae in aqua habitant.
Amicitia puellae et nympharum est magna et ubi Proser-
pina nymphas invenit, cum amicis prope ripam ladit.
Nymphae, quibuscum Prdserpina ladit, lados amant, sed
iam Proserpina violas, lilia, rosas, legere vult. Amicae,
nymphae, lilia, rosas, violas legere non désiderant. Puellam
igitur in agrds qui sunt prope silvam mittunt, ubi copia
rosarum, violarum, lilidrum est. In aqua grata propeus ;
ripam nymphae amicam bonam exspectant. Proserpina l
|
|
!

multas rosas et lilia et violds legit.
171
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Tam Plutd, qui ctinctds In-
feros! regit, per agros equds
wrepente agit. Deus puellam
pulchram repente videt et
amat. Ad Proserpinam igi-
tur equds agit et puellam
terret.

s “Cerés, Cerés,” iterum et
iterum clamat Prdserpina,
sed Cer8s non adest neque
audit. Iam Plato Proserpi.
nam repente rapit? et cum

s0ded puella pugnat, sed Plato
vincit. Nunc puella misera
est captiva, et PIitd in ter-

Proserpina. Seed corn and pomegranate, ram, portam Inferérum’l
held in hands, symbols of renewal of equés celeriter agit. Del ter-

.life and resurrection—©6th century, B.C. sram claudunt et nunc cap-

tiva in Inferis! est. PlGtd, qudcum Proserpina nunc

habitat, miser est quod? puella in Inferis! cum ded vitam

agere non vult. Nunc in Inferis! Proserpina est régina,

sed violas, lilia, et rosas non legit neque ltinam wvidet.
90 Misera est.

Cerés ex agris ad templum celeriter properat ubi filiam
exspectat. Sed Proserpina non venit. lam Cerés ad
nymphas quae in aqua sunt properat, sed dominam
Proserpinam etiam exspectant. Nunc ad casas quae sunt

s prope agros rosarum et violarum et liliorum Cerés properat,
sed filiam non invenit. Vita deae frimenti est misera.

Cergs agros non iam curat; violae, rosae, liha in agris
non sunt; frumentum nodn est. Et in oppidis et in agris
vita popull misera est. Agricolae in agris laborant atque

sofrimentum habére débent, sed non habent.

1lower regions. 2 seizes. 4 because.
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Tuppiter deam miseram et calamitatem® agrorum
libenter non videt; ad Inferds! igitur deum Mercurium
Jégatum mittit. Mercurius deum Inferorum! invenit et
dé calamitated agrorum narrat. Clamat: “Iuppiter dési-
derat Proserpinam réginam.” Ubi Pluté Mercurium ss
audit, miser est. Deus Inferorum! réginam remittere non
vult, sed Proserpinam Mercurid dat. Mercurius Proser-
pinam ad templum deae frimenti celeriter ducit. Nunc in
agris copia frimenti et violarum et rosarum est; nam
Cerés agros iterum curat. Nunc 1n terris Proserpina saepe s
habitat sed régina in Inferis! quoque saepe habitat.

Nunc quoque est novum templum deae frimenti. Nam
Cerés, ubi Proserpinam non invenit, ad casam pueri
Graeci Triptolemi venit qudocum di@® habitat. Dea
puerum miserum curat. Triptolemus igitur, qui deames
fraimenti nunc amat, templum égregium deae prope
Athénas aedificat. Templum 6rnamenta pulchra habet
et monumentum publicum est. Etiam nunc Ameéricani
ruinas templi antiqui saepe spectant, et d& templd ad
amicos Ameéricands litteras saepe scribunt. 70

Ulower regions. 8 destruction. 5 for a long time.

Proserpina. This goddess is crowned with corn. At the right she
rides with a basket in which is Adonis, whom she is said fo have found.
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To learn more Roman
mythology
To learn the future

Mclropolitan Museum of Aﬁ, Rogers Fund, 1922. (22]6) All rights reserved, The Metropolitan Museum of Art

nis woodcut of Pluto
ping Proserpina as well
smaller one on page 162

erés, dea frumenti, et filia Proserpina in Sicilia habitavérunt. Quondam?
lustrations from editions

. . Proserpina et aliae® puellae in agris erant. Locum commodum invénérunt et
1. This one was printed ) o ]
[ florés* varios legérunt’. Otium gratum erat; magnum erat studium puellarum.
Plutd, deus infer6rum?®, Proserpinam vidit et amavit. Equds incitavit et ad
. s locum ubi puellae erant accessit. Puellae fugérunt. Proserpina fugere
pina s — . N — e, s _ . _ — — .
maturavit, sed Pluto valuit et eam’ c€pit, in carrd posuit, ad inferds duxit.
Cerés nocte® ex agris venit. Filiam exspectavit, sed PrOserpina non vénit.
s Magna erat ctira deae. Ad multa loca, ad terminds terrae Cergs accessit.
Otium non inveénit.
delo.  :., the ghosts of the I

o Hades 0 Quod Cerés Proserpinam non invenit, in agris non laboravit. F16rés* non

erant, frimentum in agris non erat. Populus vitam diiram &git et deam

1t accusavit quod pretium cibl magnum erat. Multi agricolae dixérunt:

| FA
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“Quid agémus? In agris laboramus sed frimentum non habeémus. Non  ° you

valémus. Dei non aequi sunt; officium non faciunt.” * part (acc. sing.)
. - _ . e e g _ "' whenever
luppiter, qui deds et vir0s regit, iniurias populi vidit et deae agrorum 15 - P
. sa

nuntiavit:

“Proserpina valet sed PIlito eam habet. Mercurium ntintium ad inferds
mittam. Mercurius filiam tuam ad te® ducet. Sed ndon semper in terra
Proserpina manébit. Ita commodum erit: partem'® anni in terra, partem sub
terra aget.” 20

Ita Iuppiter concordiam effécit. Cerés filiam accépit. Proserpina partem
anni in terrd, partem sub terra &git. Cum'’ libera in terra est, multos flores et
magnam copiam frumenti vidémus, quod Cer€s grata in agris est et magnum
est studium deae. Sed cum'! Proserpina ad inferds excédit, Cerés tristis'? est,
et florés varii non sunt. ' 25

Questions
What was Proserpina doing when Pluto came?
How did Pluto take her away?

Where did Ceres go looking for Proserpina?

What happened in the fields while Ceres mourned for her daughter?
What did the farmers say?

How did Ceres learn where her daughter was?

What was Mercury’s role in solving the issue?
What solution did Jupiter devise to resolve the conflict?
How does the earth reflect Ceres’ joy and grief?

o 00 N AN W=

Nouns

de’a, -ae f. goddess

de’us, -1 m. god (deity, deism)
0’tium, 0°ti n. leisure, peace (otiose)
stu’dium, stu’di n. eagerness, interest; (studio, studious)
pl. studies
Adjectives
com ‘modus, -a, -um suitable, convenient (accommodate,
commodious)

va'rius, -a, -um changing, various (variable, variety)



A

282

LIV

STOLEN BRIDE

Nulla puella uxor Plutonis esse desiderabat quod ille erat
réx mortudrum et in Orcd habitabat.

Olim autem Plats, qui in terra equds suds aggbat, Pro-
serpinam filiam Cereris cdnspexit. Statim r&x poténs puellam
pulchram amavit et eam capere constituit.

Celeriter Proserpinam infelicem Pliito cépit et sub terram
in Orcum, régnum mortudrum, portdvit. Veéstigia nilla in
terra puella misera reliquit.

Jam Pliitd uxdrem habgbat. Jam Proserpina erat r&gina
mortudrum, sed erat régina iInfelix. Semper magnopere
dolebat quod matrem vidére cupigbat. Licem autem dé-
siderabat in Orco obsciird, ubi neque sdl neque lGna erat.
- Dii mater maesta Prdserpinam filiam in terrd petebat.
Mox neque frimentum in agris neque folia in arboribus
erant. Cer8s, dea agricultirae, quod per multds terrds
errabat, agricultGram negleggbat.

Denique Ceres de Plutone et de uxdre infelici audivit. Dea
irata ad Jovem properavit, & qud auxilium postulavit.

Juppiter respondit, “Filiam tuam tibi reddere cupid, sed
Proserpina in Orcd mangre debet quod in régné mortudrum
cibum gustavit. Illa est lex dedrum.”

Propter Cereris lacrimds autem Juppiter benignus con-
silium bonum cepit.

“Annum dividam,” dixit. “Per sex mensgés Proserpina
in terrda apud matrem habitabit; tum in Orcé cum Platone
per sex meénsés manébit.”

[taque aestate, dum Proserpina est in terra, Cergs est felix
et hominibus frimentum dat. Hieme autem dum Proserpina
est in Orced, Cerss infgélix hominibus nihil dat.

lacrima, -ae | F., fear
*vastigium, -1 | N., footprint, trace
meénsis, ~-is (-ium) | M., month

*sol, solis | M., sun

*neglegd, -ere, -18xi | disregard, neglect
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“Ignis® incolas terrae miserds juvabit,” dixit Promé&theus.
“Ignis erit donum bonum. Ignem® ad terram portabs dg
Olymp3s.” "

Juppiter autem Promégthed ignem dare rectisavit. “Ignis in
Olympd manebit,” dixit réx dedrum.

Prométheus ndon respondit, sed consilium bonum cepit.
Noctii volavit sécrétd in dtrium dedrum. Celeriter Prométheus
taedam flammeam c@pit et ignem in baculd® célavit. Deinde
dé Olympd ad terram volavit.

Promgtheus, ubi in terram pervénit, incolds convocavit.
“Bonum ddnum in med baculd habed—ignem,” dixit. “Ignis
autem donum periculdsum est. Flammae magnam injiriam
facere® possunt. Semper ciirate ignem! Ita flammae injiriam
facere non poterunt.”

Mox erant multae flammae clarae in terrd; cavernae et
casae neque frigidae neque obsciirae erant; propter do-
num Promé&thei incolae terrae in claris et calidis casis hodie
habitant.

°ig’nis (nom. sing.); ig’nem l(acc. sing) fire ¢ ba’culum, -i

N., cane, hollow stick ¢ fa’cere to do

cla’va, -ae | F., club, stick
tae’da, -ae | F., torch

*consi’livm, -i | N, plan

ca’lidus, -a, -um | warm
*lam’meus, -a, -um | flaming, fiery

lig’neus, -a, -um | wooden, made of wood

cG’ro, -are, -@’vi | tend, care for

c&’pit | seized, took; twith eonsilium), formed a plan

*s@cré’to | secretly, stealthily
tu’bi | when (with verb in perf. tense)

aut...aut | either...or

prae’ter | lwith acc.) except

VARIATIONS OF THE PERFECT STEM occur

118

in all conjugations. Many Latin verbs have perfect stems
ending in -v-: portdv- (portd), cre@v- (cred), audiv- (audid).
* Some have -u- at the end of the perfect stem: monu- (mones).
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Palace of King Minos at Crete. A wonder of artistry and loveliness.

CHAPTER XX

I. DE MINOTAURO 1

Per Forum ubi sunt multa templa et monumenta et
aedificia publica puerl et puellae properavérunt et in
Sextl casam convénérunt quae multa et pulchra orna-
menta habuit.

s “Cuar Marcus non venit?” Lesbia rogavit.

“Equds ad ripam &git et iam clrat. Servds equis fru-
mentum et aquam dare 1ussit,” Sextus respondit.

“Nunc adest,” Vibia clamavit et rogavit, “Ubi est
Aspasia?”’

0 ‘“Aspasia amicam habet quam vidére désideravit; nam
amica ad Graeciam nunc navigat. Dolor Aspasiae est
magnus; nam ad Graeciam cum amica navigare vult, sed
non potest,” Lesbia respondit.
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“Fabulam Romanam quam narravisti amo,’ Lesbia
Vibiae clamavit. “Cavum populum Romanum terruit,s
sed Mettium Curtium non terruit. Romanus €gregius
erat.”

“Fabulas de virls Graecis libenter audimus,’ Tertia
clamavit. _

“Audivistisne fabulam dé virdo Thesed et tyrannoz
Minoe?” Lesbia rogavit.

“Fabulam legimus sed nunc audire volumus.”

“Minds quem Graecl propter 1nilrias tyrannum ap-
pellavérunt Insulam Crétam regit. Créta est magna
insula prope Graeciam, cuius silvas pulchras populizs
antiqui semper laudavérunt. Minds, réx Crétae, mon-
strum habet quod Mindtaurum appellat.

“Daedalus, vir Graecus, labyrinthum aedificavit in quo
Minos monstrum clausit. Pulchrum aedificium erat sed
periculum erat magnum; nam Daedalus in labyrinthd o
vias multas et varias aedificavit.

Throne of King Minos. Made of stone with seat hollowed out for comfort.




Storage Jars. A corridor of storerooms for the terra cotta jars at the

palace in Crete. Note the serpentine decorations or plain bands

of clay.

“Populus Créticus cum Graecis in amicitia ndon est;
nam Athénigénsés necavérunt! Androgeum, régis filium,
quocum lasérunt quod in ladis Graecis erat victor.

35 Propter iniiriam Minds copias magnas in Graeciam cele-
riter misit et cum Athéniénsibus pugnavit. Copiae Cre-
ticae Athéniénses vicérunt.

“Tyrannus Aeged, régi Athénarum, clamat, ‘Nunc
victorés sumus. Ex inidrils Graecdrum laboravimus sed

sonunc servi Crétae estis.” Athéniénsés igitur Cretae
quotannis? septem3 filids égregids et septem3 filids pul-
chras dare ubémus.

“lam nuntius per oppidum properavit et populo dé
negotid narravit. Dolor régis et réginae et populi miserd

s est magnus. Et puellae et puerl miseri monstrum horribile
timent. Sed Graecl tribGtum leégérunt et captivos ad

1 killed. 2 every year, 3 seven.
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oram et in navigium duxerunt. Clnctus populus igitur
ad oram vénit et magno cum doldre navigium spectavit
ubl navigavit; nam victorés captivds ndon remittunt.

“Ub1 naviglum ad insulam cum pueris puellisqueso
perveénit, victorés captivos ad régem dicunt. Reéx cum
pueris et puellis ad locum properat ubi Minotaurus
habitat et Crétici captivds celeriter in labyrinthum
lactant. Propter vias multas et varias captivi portam
labyrinthi iterum invenire non possunt. In medio igitur
labyrintho exspectant monstrum quod audire sed ndn
vidére possunt. Minotaurus repente venit. Puerl et
puellae clamant et'cum Mindtaurd pugnant sed celeriter
vitam pro patria dant.”

wy
w

2. VOCABULARY

iubed, iubére, iussi, iussus, 2 order, command, bid

navigod, navigare, | sail

dolor, doléris, m., 3 pain, sorrow, grief

quod because

propter, prep. with acc. on account of, by reason of

inifiria, inidriae, f., 1 wrong, infustice, insult

réx, régis, m., 3 king

-tor (sufhx) one who (does something), the doer
3- WORD-FAMILY STUDIES

a. The vic- (conquer) family:

The root vic (conquer) + tor (ome who) = victor (one
who conquers), victor, victoris, m., 3. You have already
met this word in your reading as well as two other mem-
bers of this family, vincé and victoria. You see that
victoria 1s built on the word victor. Because an n has
crept 1nto the present stem of vincé and certain other
words, the root may not be clearly seen. What English
words do you know that belong to this family?
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Theseus and Ariadne—Vase Painting, Fifth Century, B.C. Cupid
flies over sleeping Ariadne; Theseus is picking up his sandal; Hermes
beckons him to fly.

CHAPTER XXI

I. DE MINOTAURO II

“Théseus erat filius Aegei, régis Athéniarum, sed in
patria non erat ubi d& Créticis audivit. Ad Graeciam
igitur celeriter properavit et régi, patri, repente ital
niantiavit, ‘Bonum consilium in animé habeo.’

“Pater?: ‘Quid est consilium?’ 5

“ ‘Propter iniurias régis Crétici Mindtaurum in animo
necare habed,” Theseus respondit. ‘Graecds filium réegis
captivum legere désiders. Ad insulam Crétam cum sex3
pueris et septem puellis navigabo. Rex Minos legatos in
labyrinthum captivos iactare iubebit. Properabd per vias i
multas et varias aedifici quod Daedalus aedificavit.
Minotaurum vidébd qui in medid labyrinthd exspectabit
et monstrum necabo. Negotium est magnum sed non
timébo. Neque labyrinthus neque monstrum Théseum
terret. Per consilium quod in animd habed multos filios i

1as follows. *Verb often omitted in expressions of this kind. 8 six,
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Theseus and the Minotaur. A
wall painting of Theseus and the
Minotaur from a house in Hercu-
laneum. The gratitude of the
children holding the hand and
foot of Theseus is evident, They
are happy because Theseus has
saved them from the Minotaur
that lies dead in the doorway.
Note the expression on the face
of the old man when he sees
the Minotaur.

et filias Graecorum servabd. Num semper servi esse

volumus? Num Crétam Ath&nas semper regere volumus?

Num semper rex Minos filids et filias Graecorum ad

Mindtaurum i1actabit? Monstrum necabd. FEstne con-
wsilium bonum?’

“Pater Thesel erat miser et ndn respondit. Propter
dolérem quoque populd consilium nintiare non potuit.
Aegeus Théseum ad Minotaurum mittere non vult, nam
filium amat et periculum timet.

35 ‘Deénique? pater cum magnd dolore respondit. ‘Filium
neque navigare ad Crétam neque manére® in Graecia
iubére possum. Servi semper esse ndon volumus, sed dé
vita fili timed. Nam etiam réx auxilium captivo dare ndn
potest.’

30 “Théseus 1gitur climavit, ‘Monstrum Théseum non
necabit. Auxilium régis non désiderd. In navigid cum
sex3 pueris et septem puellis non ex ripa fluminisé parvi
sed ex ora Oceani magni navigabo.’

T * finally. 5 to remain. S river.
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“Non iam viri negdtium égérunt, sed prope aquam con-
vénérunt et ex ora Oceani navigium magnd cum doldre ;s
spectaverunt. Théseus, ubi ad insulam Crétam pervénit
ex navigid ad terram properavit. Ariadng, filia régis,
puerum nobilem vidit et statim? Théseum amavit.

“‘Quis es? celeriter rogavit. ‘Cir in oppidd es?’
“Théseus sum, captivus Graecus, et in animo Mino-4o
taurum necare habed.’

“ “Vita viri qui est in labyrinthd in magnd periculd est,’
respondit, ‘sed Thésed propter amicitiam auxilium daba.’

“Jam légati ad régem septem puerds et septem puellas
dixerunt. Sed Ariadné ad portam labyrinthi properavit. s
Puero gladium et filum8 dedit. ‘Gladius et filum8 vitam
servabunt,” nuntiavit. Légati neque gladium neque filum8
vidérunt et statim’ captivos in labyrintho clauserunt.
Théseus non timet sed ad locum ubi est ménstrum qudocum
pugnare in animd habet properat. Théseus cum Mino-so
tauro celeriter pugnavit. Gladid, quem Ariadné dedit,
Minotaurum necare potuit et {1168 portam iterum invenire
potuit. Victor Theéseus erat; vitam pro patrid ndn dedit,
sed pro patria vitam multorum puerdrum et puellarum
servavit.

(43

55

“Ubi nlintius reégi réginaeque et populd Graeco dé
Thésed et monstrd narravit, populus et templis 6rnamenta
atque dels sacrificia dedit. Parentés captivorum Théseum
laudant qui filios et filias ad patriam remisit.

“Magna est gloria Thésel et Ariadnae in multis terris;
nam multds puellas et puerds Graecos servaverunt et
Graeciae victoriam dedérunt.”

“Fabulas Graecas libenter audio,” clamat Vibia.

“Fabula bona dé Theéseo est.”

7 immediately. 8 thread.
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THESEUS MEETS THE MINOTAUR

322

Creta, insula ndta, 3 Graecid non longé abest. In Creta
labyrinthus clarus ab architectd notd, Daedals, aedificatus
erat. Hic in secrétd locd Mindtaurus habitabat. Hoc mon-
strum virds, féminds, puerds, puellas dévorabat.

Olim forte in ladis sacris filius régis Crétae a virs Athe-
nignsi interfectus est.

Populus Cretae dixit, “Factum est malum; itaque necesse
erit dare sacrificium. D1 sacrificium hiimanum postulant.”

Quotannis pueri et puellae Athéndrum portabantur ad
hunc labyrinthum, ubi @ monstrd necabantur. Cum puerl
et puellae ad insulam Cr&tam navigabant, semper vela navis
erant atra.

Thaseus, filius régis Athenarum, juvenis 8gregius et validus,
maximé dolebat.

Dénique patri sud dixit, “Satis est! Populus puerds et
puellas Mingtaurd dare non debet. Sum validus; Ming-
taurum superabd. Hodieé cum pueris et puellis ad Crgtam
navigabd. Priusquam reveniam, vela navis meae miitabs;
non jam Jtra erunt!”

Quamquam periculum magnum sentigbat, Théseus c&teris
cum juvenibus ad Crétam navigavit. Ibi ab Ariadna, filia
régis Crétae, jitus est. Ea juveni filum longum dedit.
Noctii Théseus filum ad januam labyrinthi secréto alligavit.

Mingtaurus, ubi Theéseum vidit, juvenem interficere temp-
tavit. Theseus autem erat pardtus; gladid monstrum necavit.
Deinde januam obsciiram labyrinthi fil facile invénit. Sine
periculd juvengs ceteri liberati sunt.

Tum Theseus ceteris cum comitibus celerrimé navem
conscendérunt. Jam ad Graeciam navigaveérunt.

Quamquam puellae puerique servati erant, tamen véla
navis atra manebant. Theseus memoria ndn tenebat ea quae
patri dlim promiserat. Pater videns vela dtra s& interfécit et
Théseus jam appellatus rex est.

Iodus, -1 M, game, sport * quotannis yearly ¢ juvenis,

juvenis M., young man ° filum, -i N. thread <+ alligd,

-are, -avi, -atum tie or fasten (to)
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\Jes T,

Initic dea Vesta in Olympd habitabat, sed maesta erat
quod di deaeque saepe inter s&° disputabant. Vesta pacem®
amabat; itaque in terram déscendere cupigbat.

Dénique Vesta dixit, “Incolae terrae flammas habent, sed
ards non habent.”

Juppiter respondit, “Ad terram t& mittam; eris dea flam-
marum sacrarum. Incolae multarum terrarum 3ards tuas
aedificabunt et ctrabunt. Viri flammas ab aris tuis ad terras
novas portabunt. Flammae ab aris Vestae semper ascendent.”

Tum Vesta ad terram descendit. Multds post annds in-
colae Italiae urbem Romam aedificaiverunt. Media in urbe
erat magnum templum deae Vestae. Primd flammae sacrae in
ara semper ardebant. Posted autem Romani aram non ciira-
bant; non jam flammae ab ara Vestae ascendebant.

Dea Vesta irata fuit. “Car meds flammas non custdditis?”’
rogavit. “Flammae semper in magna ara ardere debent. Si
flammas diligenter custddigtis, tita semper erit Roma; aliter
di Romands piinient.” ‘

Romani respondérunt, ‘“Puellds daligemus, quas® ‘Virginés
Vestales’ nominabimus. Noctd atque interdin Virgines
Vestales flammas sacras custddient; magnam aram ciirdbunt.
In templd Vestae flammae semper ardebunt.”

Postea Romani semper flammas ab ara Vestae ad aedi-
ficitum novum portabant. In focd aedificii novi flammas
sacrds ponebant; dea foci erat Vesta.

°in“ter s& with each other (among themselves) = p@’cem (acc.

sing.) peace ¢ quds {acc. pl) F, whom

*aedifi’cium, -1 | N., building, edifice

*me’dius, -a, -um | mid; middle of
*sacer, -cra, -crum | holy, sacred

tG’tus, -a, -um | safe, secure

*@r’deo, -ére, ar’si | burn, glow
dé’ligo, -ere, -l&’gi | pick, choose

*custo’dio, -ire, -'vi | guord, wotch

a’liter | otherwise
*diligen’ter | carefully

st | if
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Vulcan works on Achilles’ shield, while a workman completes the helmet.

XVII

VULCAN

Vulcanus est deus peritus. Magnd cum ciira régias splen-
didas dedrum dearumque in Olympo aedificavit.

erant aureae; januae régiarum erant aureae. A

apertis régiarum di Olympi terras et aquds orbis® terrarum

vidére poterant.

In summd Olympd erat magna régia Jovis.® In rggia Vul-
canus splendidum dtrium aedificavit; htc Juppiter concilium
convocabat. In #irid erant magnae urnae; urnae gemmis

erant adornitae.

In Olympd Vulcanus fulmina® Jovis, galeds aureas, sciita

®or’bis terrad’rum of the world {(of the circle of lands)

(gen) of Jupiter ¢ ful’mina (acc. pl) thunderbolts
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splendida, hastas validas facigbat.® Alits quoque deis arma
Vulcanus dabat. Juppiter iratus Vulcanum vocavit.

“Bene laboravisti, Vulcane, sed inimicGs meds javistil”
dixit réx dedrum. ““Quod inimicis meis arma dedisti, t&¢ dé
Olympd jactabs.” 15

Mox Vulcanus miser ad terram cadebat.” Post multas
horas in insulam Siciliam pervenit.” In Sicilid est Aetna alta.
Aetna flammas perpetuds emittit.®

Vulcanus flammas Aetnae spectavit et dixit, “In Aetna
meam incidem® habebd. Dona pulchra atque arma belli 2
facere® poterd; erd amicus incolarum terrae.”

Incolae Ttaliae flammas Aetnae saepe vidére possunt, quod
Sicilia Italiae propinqua est.

“Hodie flammae Aetnae sunt clarae,” dicunt. ‘““Vuleanus
inciide® laborat. Vulcdnus est amicus noster.” 25

°facie’bat used to make * cad€’bat was falling ¢ pervé’-
nit came (tol ¢ &mit’'tit* sends forth ¢ inci’dem (acc.

sing.); inci’de  (abl. sing.) anvil ¢ fa’cere to make

leW’ra, -ae | F., care
lga’leqa, -ae | F., helmet
ho’ra, -ae | F., hour
*a’trium, -1 | N., hall, main room, atrium

scG’tum, -7 | N., shield

*adornd’tus, -a, -um | decoroted, adorned

inimi’cus, -a, -um | unfriendly; M. (as noun), enemy

peri’tus, -a, -um | skilled, experienced

*va’lidus, -a, -um | strong, powerful; well

aedi’fico, -are, -a’vi | build, construct
*eon’vocd, -are, -a’vi | summon, call together

jac’ts, -dre, -&@"vi | hurl, throw, cast

be’ne | well; {with labors}, work hard

hiic | here; to this place

1Beginning with the vocabulary of this lesson, the labels "Nouns," ""Adjectives,” '"Verbs,™
etc. are omitted, although words are still grouped according to parts of speech.
2Herealter, except for accented syllables, the syllabication of words is not indicated in

lesson vocabularies.
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INTENSIVE PRONOUN; DEMONSTRATIVE IDEM '

Supplementary Story

§ SOME FABLES OF AESOP

Andronicus paedagogus non semper liberls fabulas dé deis
héréibusque! narravit. Saepe els fabulds brevés sed notissimas :
gregil scriptoris? Graeci, Aesopi,® narrabat.

“Habitabat quondam in agrd,” Andronicus narravit, “rana
cum suis decem filiis. Laetissima erat. Tum forte® bovem® s
magnam vidit quae quoque in agrd erat. ‘Sumne ego,” rana
filiis inquit dum sé inflat,” ‘tam magna ut illa bos?’ ‘Minimé,

i mater,” filil respondérunt. Tum rdna sé majore nisG® inflavit

| et quaesivit: ‘Nonne jam sum tam magna ut illa bos?’
ften in- ‘Minimé, mater,” filil respondérunt. Tandem rana maximé 1c
nisd sé inflavit et subité tétum corpus ripit.’

al pecu- “Neque ranae neque hominés, liberi,” inquit Andronicus
.. i ! 4 ;! ! |
1s Scipio | “cupere débent majorés esse quam els natfira licet.” j
arthage. “Erat quoque,” ita Andronicus narrdvit, “canis quidam®° it
3. T-he qui trins pontem ambulabat dum os' magnum Oore sué* 1s 13
ompeius . . I
ynomina portat. Tum forte in aquam spectat et, ut ipse putat, canem
> alterum® videt qui quoque os magnum portat. Canis cupidus !
1 as her illud os quoque habére cupit. Itaque dum os falsum! rapit,’
. Men’s suum amittit.” ‘ ¥
right be “Hoc modo, liberl, “inquit Andronicus, “el qui cupiditate'® 2o
tia (the omnia habére cupiunt etiam ea quae habent saepe dmittunt.”
a man’s ’
[Notes] 1. kéros, herois (m.), hero. 2. scriptor,-oris (m.), writer. 3. Aesd-
pus, -t (m.), Aesop. 4. rana, -ae (f.), frog. 5. forte (adv.), by chance. 6. bés,
bovis (f.), cow. 7. inflo, -are, to puff up. 8. majore nisia, with greater force.
0. rumpad, -ere, ripi, ruptus, burst. 10. canis (-is) quidam, a certain dog.
11. os, ossis (n.), bone. 12. ore sud, in his mouth. 13. alter, -a, -um, a second.
i, Mark, 14. falsus, -a, -um, false. 15. rapio, -ere, rapui, raptus, snatch. 16. cupidits,
? Many -atis (f.), greed.
»se, Leo, "
ylvester. 1. Can you tell the two fables of the frog and the dog? 2. What
lesson does each teach? ' \
|
; J
® [3s53] |
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Anna. Mox lina erit clara.

Tullia. Spectate! Nillae ntib8s sunt in caeld!
Anna. Vidéate!
Tullia. Liinam claram et stelldis amd claras!

Nunc liina et stellae sunt clarae.

Clara, de luna.
Clara. Liina, Tullia, est dea pulchra. Dea ltinae est Diana.
Diana sagittas habet; radii® lunae sunt sagittae Dignae.

Sagittae Dianae sunt clarae.
Tullia. Cir interdit linam ndn vidémus?

Narra

nobis,°

Clara. Noctii Diina in caeld habitat, sed interdii in terra

ambulat.

Diana silvas obscilirds et bestias silvirum amat.
Anna. Narra nobis dé stellis. Ambulantne stellae quoque
in terrd, amita?

Clara. Minimg. Stellae semper manent in caeld.
Tullia. Diana sagittas habet. Habentne stellae sagittas?
Clara. Minimg. Stellae non sunt deae; sunt gemmae Dianae.

Anna et Tullia (ad fenestram).
dea ltunae!

Diana pulchra!

°ra’dii  (hom. pl) rays ¢ nd’bis
{acc. pl.) us
Nouns

pu el’la, -ae
sa git'ta, -ae
Adjective
*nol’la

Verbs

sto, -dre
ma’ne o, -ére
se’de o, -€re
Adverbs
inter’'di
*noc’ts
Preposition

+ad

F., girl

F., arrow
no, none
stand, stand still

stay, remain

sit

by day, in the daytime
by night, at night

at, near

Diana, dea linae, silvirum quoque est dea.

Tuae gemmae sunt clarae,
Spectate nds,’ stellae clarae!

Spectd nds,

{dat. pl.) us, to us

°  nos

*latin words which have occurred in earlier vocabularies and appear ogain with a

new meaning or function bear the symbol
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SCRAMBLED SENTENCES Unscramble the words to

THE

54

make sentences, and translate. Watch word endings. They
make the meaning of a Latin sentence clear, regardless of
word order.

aquam lacGnae habent bonam non parvae multae.

2 saepe lacOnae est aqua quiéta.
3 saepe in béstias silva vidébat Didna.

4 necabant vastabant et urbés Graeciae incolas interdum piratae.

\A N

ANT AND THE GRASSHOPPER

In parvd casi prope magnam silvam formica® impigra
habitabat. Aestate formica laborabat et cibum® in casam
portabat. Laeta erat, sed non cantabat.”

Prope casam formicae impigrae cicada® pigra habitabat.
Formica impigra pigram cicidam mongbat, sed cicada non
laborabat; semper cantdbat. Hieme formica cibum habgbat;
cicada cibum non habgbat.

Olim, ut fabula est, cicada misera parvam casam formicae
videt. Ad casam volat; januam pulsat.° Formica domi® est,
sed januam non aperit.° Per fenestram formica cicadam
spectat.

Misera cicada januam iterum pulsat et clamat, “Ta' citbum
habgs; ego' cibum non habed; cibum &r3.”

Per fenestram formica clamat, “TG pigra es! Aestate ego
labord; aestdte ti non laboras. Formicae sunt impigrae;
nos! laboramus aestate; hieme cibum nos hab&mus. Cicadae

°formi’ca,-ae F,ant ° ci’bum lacc.sing) food ¢ can’ts,
-are sing °* cicd’da, -ae F., cicadq, grasshopper ¢  pul’ss,
-@re beat, knock f(on)] ° do’mi at home ¢ non a’pe rit

does not open

Llatin verbs with first- or second-person endings usually do not have the pronoun
subject expressed.. Here the.pronouns ts, ego, noés, voés are used for emphasis. How
can-you tell which is which? There are clues to help you translate them correctly as

u' [LINY
’

YOU," or “we."
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The island of Aegina now shows no evidence of having been peopled by ants.

XXXI

PEOPLE FOR A KING

Réx Aeacus erat vir bonus; semper populum suum® juvare
desiderabat. Populus Aeacum benignum amabat et laudabat.
Incolae régni, quamquam minimam pectiniam habgbant,
tamen bene labgrabant et laeti erant.

Subitd magna pestilentia terram invasit. Incolae aegri in
agris laborare non jam poterant. Deénique pestilentia magna
virgs, feminds, puerds puellasque occidit. Oppida regni
incolas non jam habebant.

Aeacus benignus multum dolebat. Sine mora ad templum
Jovis processit.

Ante aram ita oravit, “O Juppiter, magna pestilentia
populum meum délevit. Incolds régni mel amisi. Aut da
mihi populum novum aut interfice mé quoque!”

Prope templum erat altissima quercus.” Multae formicae
in ramis erant; cibum portabant. Aeacus formicas did

\

°sy’um his lownl ¢ quer‘cus (nom. sing); F., oak
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spectavit, tum dixit, “Quercus incolds multds habet! Oppida
mea autem nallds incolas habent.”

Nocta Aeacus in
Iterum formicas vidit, sed jam

Tum rex lente ad rEgiam processit.
somnis quercum® vidit.
formicae cibum ndn portabant; 3 ramis querclis® cadébant. 20
In terra non jam formicae, sed viri et fEminae erant.

Postridie réx sonum novum audivit et statim & régia pro-
peravit. Ante t&ctum multi viri et multae féminae clama-
verunt, “Erimus tul incolae novi. R&x noster eris!”

°quer’cum

formi’ca, -ae
som’nium, -i

téc’tum, -i

dé’led, -re, -&8’vi

amit’ts, -ere, -mi’si
ca’do, -ere, ce’cidi

*inva’do, -ere, -vad’si

lacc. sing.); quer’cis

{gen. sing.) oak

F., ant
N., dream

N., roof; dwelling, house

destroy
lose, let go
fall

enfer, invade

occi’da, -ere, -ci’di | cut down, kill
*mul’tum | much, deeply
postri’di@ | the next day
ta’men | nevertheless, still
SUMMARY AND REVIEW OF VERBS I N
PERFECT TENSE according to patterns of per-

fect stems described on pages 118-119.

1) Perfect ending in -vi

I portavi
Il delévi
M cupivi
vV audivi

dormivi

(portd) and most other Conjugation | verbs
(deled)

(cupid); cogndvi (cogndscd)

(audid); custadivi (custodio);

(dormig); pUnivi (pUnid)

2) Perfect ending in -ui

' appdarui (appared); habui (habed); monui (moned);
pertinui (pertined); timui (timed); valui (valed)

m - posui (pond)

v aperui (aperid)
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XXVI

MAGIC: SHIELD

- Per multds annds Numa, réx secundus, Romam reggbat.
Numa erat vir bonus.

Olim Numa dixit, “Deus Mars est amicus populi Rémani.
Aedificabimus magnum templum pulcherrimum.”

Templum novum erat ded gratum et Mars populum saepe
‘juvabat. Olim autem erat pestilentia magna in Italia. Numa
dolebat, quod multi incolae Romae aegerrimi erant.

Tum agricola bonus ad régiam venit; scitum novum porta-
bat. Numae dixit, “Hodie in med agrd laborabam. Subitd
clarissimam flammam in caeld vidi; magnum sonum audivi;
prope me in agrd sclitum clarissimum vidi.”

Tum agricola Numae scitum mdnstravit. Subitd v6x° de
caeld clamavit, “Sum deus Mars! Serva scttum diligenter;
ita pestilentia non erit in terra tua!”

Numa statim virds &gregids convocavit. Scltum mdnstra-
vit et dixit, “Scltum ex caeld venit; scitum servare débemus.
Si scltum servabimus, scitum nds servabit. Ita incolae
aegri iterum validi erunt; pestilentia in terra ndn erit.”

Vir1 egregii autem rogavérunt, “Ubi sclitum erit titum?”

“Celabimus sciitum,” Numa respondit. “Undecim® sctita
faciemus. Sciita nova et scitum magicum In locd titd
ponémus.”

Itaque tindecim sciita nova viri fecerunt. Numa sciitum
magicum inter Gndecim scuta nova eelavit. Non jam erat
pestilentia in Italid. Sclitum magicum erat tGtissimum.

(o]

vox (nom. sing) voice ¢ Un’decim eleven

so’nus, -1 | M, sound

*secun’dus, -a, -um | second

do’lesd, -ére, -ui | grieve, suffer

SUPERLATIVE OF ADIJECTIVES An
adjective describes or qualifies a noun. This description or
quality may vary in degree. ‘
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